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修訂《牙醫註冊條例》及其附屬法例，以修改牙科執業的規管架構；
並作出相應的修訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自醫務衞生局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂成文法則
 (1) 第 2至 5部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上

述各部。

Amend the Dentists Registration Ordinance and its subsidiary 
legislation to revise the regulatory framework in respect of the 
practice of dentistry; and to make consequential amendments.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Dentists Registration 
(Amendment) Ordinance 2024.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Health by notice published 
in the Gazette.

2.	 Enactments amended

	 (1)	 The enactments specified in Parts 2 to 5 are amended as 
set out in those Parts.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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 (2) 附表第 1部第 2欄所列的《牙醫註冊條例》(第 156章 )的
條文的中文文本現予修訂，廢除該部第 3欄所列的詞句
而代以該部第 4欄所列的詞句。

 (3) 附表第 2部第 2欄所列的《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )
規例》(第 156章，附屬法例 A)的條文的中文文本現予
修訂，廢除該部第 3欄所列的詞句而代以該部第 4欄所
列的詞句。

	 (2)	 The Chinese text of the provisions of the Dentists 
Registration Ordinance (Cap. 156) set out in column 2 of 
Part 1 of the Schedule are amended by repealing the 
expressions set out in column 3 of that Part and 
substituting the expressions set out in column 4 of that 
Part.

	 (3)	 The Chinese text of the provisions of the Dentists 
(Registration and Disciplinary Procedure) Regulations 
(Cap. 156 sub. leg. A) set out in column 2 of Part 2 of the 
Schedule are amended by repealing the expressions set out 
in column 3 of that Part and substituting the expressions 
set out in column 4 of that Part.
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第 2部

修訂《牙醫註冊條例》(第 156章 ) 

3. 修訂詳題
詳題——

廢除
在“旨在”之後的所有字句
代以
“訂定一個牙科執業的規管架構。”。

4. 加入第 1部標題
在第 1條之前——

加入

“第 1部

導言”。

5. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，申訴人的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“提出申訴或作出告發的人，而該申訴或告發已按照根
據第 29條訂立的規例接獲；”。

Part 2

Amendments to Dentists Registration Ordinance (Cap. 
156)

3.	 Long title amended

The long title—

Repeal

everything after “To”

Substitute

“provide for a regulatory framework in respect of the 
practice of dentistry.”.

4.	 Part 1 heading added

Before section 1—

Add

“Part 1

Preliminary”.

5.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of complainant—

Repeal

“against, or information in respect of a registered dentist 
or an applicant for registration has been received by the 
Secretary”

Substitute

“or information has been received”.
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 (2) 第 2(1)條——
 (a) 廢除委員會的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“牙管會 (Council)指根據第 4條設立的香港牙醫管
理委員會；”。

 (3) 第 2(1)條——
 (a) 廢除教育及評審小組的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“教育及評審委員會 (Education and Accreditation 
Committee)指根據第 5B條設立的委員會；”。

 (4) 第 2(1)條，教育及評審委員會的定義——
廢除
“5B”

代以
“5AC(2)(a)”。

 (5) 第 2(1)條——
廢除法律顧問的定義
代以
“法律顧問 (Legal Adviser)指根據第 4AAF(1)(b)條委任

的牙管會法律顧問；”。
 (6) 第 2(1)條，許可試的定義——

廢除
“由委員會根據第 4A”

代以
“根據第 7A”。

	 (2)	 Section 2(1), definition of Council—

Repeal

“委員會”

Substitute

“牙管會”.

	 (3)	 Section 2(1), definition of Education and Accreditation 
Committee—

Repeal

“小組”

Substitute

“委員會”.

	 (4)	 Section 2(1), definition of Education and Accreditation 
Committee—

Repeal

“5B”

Substitute

“5AC(2)(a)”.

	 (5)	 Section 2(1)—

Repeal the definition of Legal Adviser

Substitute

“Legal Adviser (法律顧問) means a Legal Adviser to the 
Council appointed under section 4AAF(1)(b);”.

	 (6)	 Section 2(1), definition of Licensing Examination—

Repeal

“by the Council under section 4A”

Substitute

“under section 7A”.
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 (7) 第 2(1)條——
 (a) 廢除初步調查小組的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“初步調查委員會 (Preliminary Investigation Committee)
指根據《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第 156
章，附屬法例 A)第 12條設立的委員會；”。

 (8) 第 2(1)條——
廢除初步調查委員會的定義
代以
“初步調查委員會 (Preliminary Investigation Committee)

指根據第 5AC(2)(e)條設立的委員會；”。
 (9) 第 2(1)條——

廢除註冊地址的定義
代以
“註冊地址 (registered address)——

 (a) 就註冊牙醫或獲臨時註冊的人而言——
 (i) 除第 (ii)節另有規定外，指該牙醫或該人

根據第 12G(1)條提供的地址；或
 (ii) 如有根據第 12G(4)條報告地址更改——

指經更改的地址；及
 (b) 就註冊牙科護理專業人員而言——

	 (7)	 Section 2(1), definition of Preliminary Investigation 
Committee—

Repeal

“小組”

Substitute

“委員會”.

	 (8)	 Section 2(1)—

Repeal the definition of Preliminary Investigation 
Committee

Substitute

“Preliminary Investigation Committee (初步調查委員會) 
means a committee established under section 
5AC(2)(e);”.

	 (9)	 Section 2(1)—

Repeal the definition of registered address

Substitute

“registered address (註冊地址)—

	 (a)	 in relation to a registered dentist or a person 
with provisional registration, means—

	 (i)	 subject to subparagraph (ii), an address 
provided by him or her under section 
12G(1); or

	 (ii)	 if  a change of the address is reported 
under section 12G(4)—the address as 
changed; and

	 (b)	 in relation to a registered dental care 
professional, means—
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 (i) 除第 (ii)節另有規定外，指該人員根據第
15I(1)條提供的地址；或

 (ii) 如有根據第 15I(2)條報告地址更改——
指經更改的地址；”。

 (10) 第 2(1)條——
廢除註冊牙醫的定義
代以
“註冊牙醫 (registered dentist)指——

 (a) 獲正式註冊的人；
 (b) 獲有限度註冊的人；
 (c) 獲暫時註冊的人；或
 (d) 獲特別註冊的人；”。

 (11) 第 2(1)條，秘書的定義——
廢除
“4”

代以
“4AAF(1)(a)”。

 (12) 第 2(1)條，英文文本，Specialist Register的定義——
廢除
“7(3).”

代以
“7(3);”。

 (13) 第 2(1)條，中文文本，主席的定義——

	 (i)	 subject to subparagraph (ii), an address 
provided by him or her under section 
15I(1); or

	 (ii)	 if  a change of the address is reported 
under section 15I(2)—the address as 
changed;”.

	 (10)	 Section 2(1)—

Repeal the definition of registered dentist

Substitute

“registered dentist (註冊牙醫) means—

	 (a)	 a person with full registration;

	 (b)	 a person with limited registration;

	 (c)	 a person with temporary registration; or

	 (d)	 a person with special registration;”.

	 (11)	 Section 2(1), definition of Secretary—

Repeal

“4”

Substitute

“4AAF(1)(a)”.

	 (12)	 Section 2(1), English text, definition of Specialist 
Register—

Repeal

“7(3).”

Substitute

“7(3);”.

	 (13)	 Section 2(1), Chinese text, definition of 主席—
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廢除
“委員會”

代以
“牙管會”。

 (14) 第 2(1)條，中文文本，法律顧問的定義——
廢除
“委員會”

代以
“牙管會”。

 (15) 第 2(1)條，中文文本，秘書的定義——
廢除
“委員會”

代以
“牙管會”。

 (16) 第 2(1)條，中文文本，適當的研訊的定義——
廢除
“委員會”

代以
“牙管會”。

 (17) 第 2(1)條——
 (a) 註冊證明書的定義；
 (b) 主席的定義；
 (c) 執業證明書的定義；
 (d) 已廢除條例的定義——

廢除該等定義。
 (18) 第 2(1)條——

Repeal

“委員會”

Substitute

“牙管會”.

	 (14)	 Section 2(1), Chinese text, definition of 法律顧問—

Repeal

“委員會”

Substitute

“牙管會”.

	 (15)	 Section 2(1), Chinese text, definition of 秘書—

Repeal

“委員會”

Substitute

“牙管會”.

	 (16)	 Section 2(1), Chinese text, definition of 適當的研訊—

Repeal

“委員會”

Substitute

“牙管會”.

	 (17)	 Section 2(1)—

	 (a)	 definition of certificate of registration;

	 (b)	 definition of Chairman;

	 (c)	 definition of practising certificate;

	 (d)	 definition of repealed Ordinance—

Repeal the definitions.

	 (18)	 Section 2(1)—
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按筆劃數目順序加入
“不專業行為 (unprofessional conduct)就某人而言，指該

人的一項作為或不作為，而該項作為或不作為會被
聲譽良好並適任的註冊人合理地視為不名譽或敗壞
名譽的；

牙科護理專業人員 (dental care professional)——參閱第
2C條；

牙科護理專業人員名冊 (Register of Dental Care 
Professionals)指根據第 15C(1)條備存的名冊；

牙管會主席 (Chairperson)指根據第 4AAE(1)條選出的
牙管會的主席，並包括根據第 4AAE(5)(b)條獲選
署任牙管會主席職位的人；

《牙醫選舉規例》 (Dentists Election Regulation)指根據第
29(1C)(da)條訂立的規例；

正式註冊 (full registration)——參閱第 2B(a)條；
合資格牙醫學位 (qualifying degree in dentistry)指附表 1

指明的在香港的大學頒授的牙醫學士學位；
有限度註冊 (limited registration)——參閱第 2B(c)條；
考試委員會 (Examination Committee)指根據第5AC(2)(b)

條設立的委員會；
附表 4機構 (Schedule 4 institution)指附表 4指明的機構；
附表 5機構 (Schedule 5 institution)指附表 5指明的機構；
附表 6機構 (Schedule 6 institution)指附表 6指明的機構；
附表 7機構 (Schedule 7 institution)指附表 7指明的機構；

Add in alphabetical order

“Chairperson (牙管會主席) means the Chairperson of the 
Council elected under section 4AAE(1) and includes 
a person elected under section 4AAE(5)(b) to act in 
the place of the Chairperson;

Continuing Professional Development Committee (持續專
業發展委員會) means the committee established 
under section 5AC(2)(c);

dental care professional (牙科護理專業人員)—see section 
2C;

Dentists Election Regulation (《牙醫選舉規例》) means 
regulations made under section 29(1C)(da);

Examination Committee (考試委員會) means the 
committee established under section 5AC(2)(b);

full registration (正式註冊)—see section 2B(a);

function (職能) means a duty or a power;

Health Committee (健康事務委員會) means the committee 
established under section 5AC(2)(d);

Hospital Authority (醫院管理局) means the Hospital 
Authority established by section 3 of the Hospital 
Authority Ordinance (Cap. 113);

lay person (業外人士) means a person who is not any of 
the following—

	 (a)	 a registered dentist;

	 (b)	 a person deemed to be a registered dentist under 
this Ordinance;

	 (c)	 a person with provisional registration;

limited registration (有限度註冊)—see section 2B(c);
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非執業名單 (non-practising list)指第 7(1B)(b)條所述的
名單；

保留證明書 (retention certificate) 指根據第 12I(3)條發出
的證明書；

持續專業發展委員會 (Continuing Professional 
Development Committee)指根據第 5AC(2)(c)條設
立的委員會；

指明格式 (specified form)指根據第 29A條指明的格式；
訂明費用 (prescribed fee)就某事宜而言，指就該事宜訂

明的費用；
特別註冊 (special registration)——參閱第 2B(e)條；
健康事務委員會 (Health Committee)指根據第 5AC(2)(d)

條設立的委員會；
執業名單 (practising list)指第 7(1B)(a)條所述的名單；
執業地址 (practice address)就註冊牙醫而言——

 (a) 除 (b)段另有規定外，指該牙醫根據第 12G(2)
條提供的地址；或

 (b) 如有根據第 12G(4)條報告地址更改——指經
更改的地址；

從事牙科執業 (practising dentistry)——參閱第 2A條；
《組織代表選舉規例》 (Organization Representatives 

Election Regulation)指根據第 29(1AB)條訂立的規
例；

註冊 (registration)——參閱第 2D條；

mental hospital (精神病院) has the meaning given by 
section 2(1) of the Mental Health Ordinance (Cap. 
136); 

non-practising list (非執業名單) means the list mentioned 
in section 7(1B)(b);

Organization Representatives Election Regulation (《組織
代表選舉規例》) means regulations made under 
section 29(1AB);

practice address (執業地址), in relation to a registered 
dentist, means—

	 (a)	 subject to paragraph (b), an address provided 
by the dentist under section 12G(2); or

	 (b)	 if  a change of the address is reported under 
section 12G(4)—the address as changed;

practising dentistry (從事牙科執業)—see section 2A;

practising list (執業名單) means the list mentioned in 
section 7(1B)(a);

prescribed fee (訂明費用), in relation to a matter, means 
the fee prescribed for the matter;

provisional registration (臨時註冊)—see section 2B(b);

qualifying degree in dentistry (合資格牙醫學位) means a 
bachelor degree in dentistry awarded by a university 
in Hong Kong specified in Schedule 1;

Register of Dental Care Professionals (牙科護理專業人員
名冊) means the register kept under section 15C(1);

registered dental care professional (註冊牙科護理專業人員) 
means a person whose name is contained in the 
Register of Dental Care Professionals;

registered specialist dentist (註冊專科牙醫) means a person 
whose name is contained in the Specialist Register;



第 2部
第 5條

Part 2﻿
Clause 5

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C766 C767

註冊人 (registrant)指——
 (a) 註冊牙醫；
 (b) 獲臨時註冊的人；或
 (c) 註冊牙科護理專業人員； 

註冊牙科護理專業人員 (registered dental care 
professional)指姓名列載於牙科護理專業人員名冊
的人；

註冊專科牙醫 (registered specialist dentist)指姓名列載於
專科名冊的人；

業外人士 (lay person)指不屬以下任何人士的人——
 (a) 註冊牙醫；
 (b) 根據本條例當作註冊牙醫的人；
 (c) 獲臨時註冊的人；
精神病院 (mental hospital)具有《精神健康條例》(第 136

章 )第 2(1)條所給予的涵義；
暫時註冊 (temporary registration)——參閱第 2B(d)條；
臨時註冊 (provisional registration)——參閱第 2B(b)條；
職能 (function)指責任或權力；
醫院管理局 (Hospital Authority)指《醫院管理局條例》(第

113章 )第 3條所設立的醫院管理局；”。
 (19) 第 2條——

廢除第 (2)款。
 (20) 第 2(3)條——

registrant (註冊人) means—

	 (a)	 a registered dentist;

	 (b)	 a person with provisional registration; or

	 (c)	 a registered dental care professional;

registration (註冊)—see section 2D;

retention certificate (保留證明書) means a certificate issued 
under section 12I(3);

Schedule 4 institution (附表4機構) means an institution 
specified in Schedule 4;

Schedule 5 institution (附表5機構) means an institution 
specified in Schedule 5;

Schedule 6 institution (附表6機構) means an institution 
specified in Schedule 6;

Schedule 7 institution (附表7機構) means an institution 
specified in Schedule 7;

special registration (特別註冊)—see section 2B(e);

specified form (指明格式) means a form specified under 
section 29A;

temporary registration (暫時註冊)—see section 2B(d);

unprofessional conduct (不專業行為), in relation to a 
person, means an act or omission of the person that 
would reasonably be regarded as disgraceful or 
dishonourable by registrants of good repute and 
competency.”.

	 (19)	 Section 2—

Repeal subsection (2).

	 (20)	 Section 2(3)—
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廢除
“18(5)及 22(2)及 (2A)”

代以
“15(7)(b)、15A(7)(b)、15K(8)(b)、18(5)、18A(3)(a) 及
22(3)(b)”。

 (21) 第 2條——
廢除第 (5)款。

6. 加入第 2A至 2D條
在第 2條之後——

加入

 “2A. 從事牙科執業等的涵義
就本條例而言——

 (a) 任何人如為獲利或其他目的，作出以下作為，
即屬從事牙科執業——

 (i) 提供或企圖提供附表 2指明的任何一項
或多於一項服務；或

 (ii) 提供或企圖提供附表 3第 1部第 3欄中指
明的任何一項或多於一項服務；及

 (b) 提述牙醫、牙科及進行牙科執業，均須據此解
釋。

 2B. 關於牙醫的註冊的提述
就本條例而言——

Repeal

“18(5) and 22(2) and (2A), an appeal to the Court of 
Appeal shall be”

Substitute

“15(7)(b), 15A(7)(b), 15K(8)(b), 18(5), 18A(3)(a) and 
22(3)(b), an appeal to the Court of Appeal is”.

	 (21)	 Section 2—

Repeal subsection (5).

6.	 Sections 2A to 2D added

After section 2—

Add

	 “2A.	 Meaning of practising dentistry etc.

For the purposes of this Ordinance—

	 (a)	 a person practises dentistry if, for the purpose 
of gain or otherwise—

	 (i)	 the person provides, or attempts to provide, 
any one or more of the services specified in 
Schedule 2; or

	 (ii)	 the person provides, or attempts to provide, 
any one or more of the services specified in 
column 3 of Part 1 of Schedule 3; and

	 (b)	 references to dentist, dentistry and the carrying 
on of the practice of dentistry are to be 
construed accordingly.

	 2B.	 References relating to registration of dentists

For the purposes of this Ordinance—
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 (a) 姓名列載於普通科名冊第 1部的人，即屬獲正
式註冊的人；

 (b) 姓名列載於普通科名冊第 2部的人，即屬獲臨
時註冊的人；

 (c) 姓名列載於普通科名冊第 3部的人，即屬獲有
限度註冊的人；

 (d) 姓名列載於普通科名冊第 4部的人，即屬獲暫
時註冊的人；及

 (e) 姓名列載於普通科名冊第 5部的人，即屬獲特
別註冊的人，

而提述正式註冊、臨時註冊、有限度註冊、暫時註冊及
特別註冊，均須據此解釋。

 2C. 關於牙科護理專業人員的提述
就本條例而言——

 (a) 牙科護理專業人員的職類，即附表 3第 1部第
1欄中指明的牙科護理專業人員的職類；

 (b) 姓名列載於牙科護理專業人員名冊關乎該欄中
指明的職類的部分的人，即屬該職類的註冊牙
科護理專業人員；及

 (c) 該欄中指明的某職類的牙科護理專業人員，屬
於該部第2欄中與該職類相對之處指明的類別。

	 (a)	 a person with full registration is a person whose 
name is contained in Part 1 of the General 
Register;

	 (b)	 a person with provisional registration is a 
person whose name is contained in Part 2 of the 
General Register;

	 (c)	 a person with limited registration is a person 
whose name is contained in Part 3 of the 
General Register;

	 (d)	 a person with temporary registration is a person 
whose name is contained in Part 4 of the 
General Register; and

	 (e)	 a person with special registration is a person 
whose name is contained in Part 5 of the 
General Register,

and references to full registration, provisional registration, 
limited registration, temporary registration and special 
registration are to be construed accordingly.

	 2C.	 References relating to dental care professionals

For the purposes of this Ordinance—

	 (a)	 a class of dental care professionals is a class of 
dental care professionals specified in column 1 
of Part 1 of Schedule 3;

	 (b)	 a registered dental care professional of a class 
specified in that column is a person whose name 
is contained in the part of the Register of 
Dental Care Professionals for that class; and

	 (c)	 a class of dental care professionals specified in 
that column is in a category specified in column 
2 of that Part opposite the class.
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 2D. 關於註冊及相關詞句的提述
就本條例而言——

 (a) 某人如符合以下說明，即屬已獲註冊——
 (i) 屬獲正式註冊的人、獲臨時註冊的人、獲

有限度註冊的人、獲暫時註冊的人或獲
特別註冊的人；或

 (ii) 屬註冊牙科護理專業人員；及
 (b) 凡提述註冊，即提述根據本條例註冊。”。

7. 加入第 2部標題
在第 3條之前——

加入

“第 2部

限制從事牙科執業”。

8. 修訂第 3條 (牙醫須予註冊 )

 (1) 第 3條，標題——
廢除
“牙醫須予註冊”

代以
“限制從事牙科執業”。

 (2) 第 3(1)條——

	 2D.	 References relating to registration and related expressions

For the purposes of this Ordinance—

	 (a)	 a person is registered if  the person is—

	 (i)	 a person with full registration, a person 
with provisional registration, a person with 
limited registration, a person with 
temporary registration or a person with 
special registration; or

	 (ii)	 a registered dental care professional; and

	 (b)	 references to registration are references to 
registration under this Ordinance.”.

7.	 Part 2 heading added

Before section 3—

Add

“Part 2

Restrictions on Practising Dentistry”.

8.	 Section 3 amended (dentists to be registered)

	 (1)	 Section 3, heading—

Repeal

“Dentists to be registered”

Substitute

“Restrictions on practising dentistry”.

	 (2)	 Section 3(1)—
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廢除
“根據第 29(1A)(d)條所訂立規例內的條文”

代以
“第 (1A)款”。

 (3) 第 3(1)條，在 “而”之前——
加入
“或獲臨時註冊的人”。

 (4) 第 3(1)(a)條——
廢除
“以牙醫身分”

代以
“從事牙科執業，或直接顯示或藉默示表現顯示自己有
資格在香港從事牙科”。

 (5) 第 3(1)(b)條，中文文本——
廢除
“以牙醫身分”

代以
“從事牙科”。

 (6) 在第 3(1)條之後——
加入

 “(1A) 第 (1)款不適用於附表 3第 1部第 1欄中指明的某
職類的註冊牙科護理專業人員的以下作為——

 (a) 提供或企圖提供在該部第 3欄中與該職類相對
之處指明的任何服務；或

Repeal

“the provisions of any regulations made under section 
29(1A)(d)”

Substitute

“subsection (1A)”.

	 (3)	 Section 3(1)—

Repeal

“any person, not being a registered dentist”

Substitute

“a person, not being a registered dentist or a person with 
provisional registration”.

	 (4)	 Section 3(1)(a), after “dentistry”—

Add

“, or holds himself  or herself  out (whether directly or by 
implication) as being qualified to practise dentistry,”.

	 (5)	 Section 3(1)(b), Chinese text—

Repeal

“以牙醫身分”

Substitute

“從事牙科”.

	 (6)	 After section 3(1)—

Add

	 “(1A)	 Subsection (1) does not apply to the following act of 
a registered dental care professional of a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3—

	 (a)	 providing, or attempting to provide, any service 
specified in column 3 of that Part opposite the 
class; or
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 (b) 直接顯示或藉默示表現顯示自己有資格提供該
服務。

 (1B) 如某人在以另一人 (僱主 )的僱員的身分行事時，
犯第 (1)款所訂罪行，僱主亦屬犯罪，一經循簡易
程序定罪，可處第 6級罰款及監禁 3年。

 (1C) 如僱主因一項第 (1)款所訂罪行 (指明罪行 )而被控
犯第 (1B)款所訂罪行，如僱主確立有以下情況，即
為免責辯護——

 (a) 指明罪行是在僱主不知情的情況下犯的；及
 (b) 僱主已作出一切應作出的努力，防止指明罪行

發生。
 (1D) 不論僱員是否被控犯指明罪行，或是否被裁定犯指

明罪行，僱主亦可犯第 (1B)款所訂罪行。
 (1E) 在以下情況下，被控犯第 (1B)款所訂罪行的僱主

需要就第 (1C)款所指的免責辯護而確立的事宜，
須視作已由該僱主確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭議點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

9. 加入第 3部標題
在第 4條之前——

	 (b)	 holding himself  or herself  out (whether directly 
or by implication) as being qualified to provide 
the service.

	 (1B)	 If  a person commits an offence under subsection (1) 
while acting as an employee of another person 
(employer), the employer also commits an offence 
and is liable on summary conviction to a fine at level 
6 and to imprisonment for 3 years.

	 (1C)	 If  an employer is charged with an offence under 
subsection (1B) because of an offence under 
subsection (1) (specified offence), it is a defence for 
the employer to establish that—

	 (a)	 the specified offence was committed without the 
employer’s knowledge; and

	 (b)	 the employer exercised all due diligence to 
prevent the commission of the specified offence.

	 (1D)	 An employer may commit an offence under 
subsection (1B) whether or not the employee has 
been prosecuted for, or convicted of, the specified 
offence.

	 (1E)	 An employer charged with an offence under 
subsection (1B) is taken to have established a matter 
that needs to be established for a defence under 
subsection (1C) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

9.	 Part 3 heading added

Before section 4—
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加入

“第 3部

香港牙醫管理委員會”。

10. 修訂第 4條 (牙醫管理委員會的設立及組成 )

 (1) 第 4(2)(b)條——
廢除
“一名”

代以
“1名”。

 (2) 第 4(2)(b)條，英文文本——
廢除
“Service”

代以
“Services”。

 (3) 第 4(2)(ba)條——
廢除
“一名”

代以
“1名”。

 (4) 第 4(2)條——
廢除 (c)、(d)及 (e)段
代以

Add

“Part 3

Dental Council of Hong Kong”.

10.	 Section 4 amended (establishment and composition of Dental 
Council)

	 (1)	 Section 4(2)(b)—

Repeal

“a consultant”

Substitute

“1 consultant”.

	 (2)	 Section 4(2)(b), English text—

Repeal

“Service”

Substitute

“Services”.

	 (3)	 Section 4(2)(ba)—

Repeal

“a registered”

Substitute

“1 registered”.

	 (4)	 Section 4(2)—

Repeal paragraphs (c), (d) and (e)

Substitute
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 “(c) 1名註冊牙醫，由菲臘牙科醫院管理局提名，並由
行政長官委任；

 (d) 1名註冊專科牙醫，由醫學專科學院院務委員會提
名，並由行政長官委任； 

 (e) 2名註冊牙醫，由香港牙醫學會理事會提名，並由
行政長官委任；

 (f) 1名符合第 (3)款指明的條件的註冊牙醫，由香港
牙醫學會理事會提名，並由行政長官委任；

 (g) 3名姓名列載於執業名單的獲正式註冊的人——
 (i) 由行政長官從一份名單中委任，該名單中有不

少於 9名人士，均屬在按照《牙醫選舉規例》
舉行的選舉中當選者；或

 (ii) 如有少於 9名人士在該選舉中當選——由行政
長官酌情委任，不論獲委任的人士是否屬在該
選舉中當選者；

 (h) 4名註冊牙醫，由行政長官委任；
 (i) 2名註冊醫生，由行政長官委任；
 (j) 2名業外人士——

	 “(c)	 1 registered dentist nominated by the Board of 
Governors of The Prince Philip Dental Hospital and 
appointed by the Chief Executive;

	 (d)	 1 registered specialist dentist nominated by the 
Council of the Academy of Medicine and appointed 
by the Chief Executive;

	 (e)	 2 registered dentists nominated by the Council of the 
Hong Kong Dental Association and appointed by 
the Chief Executive;

	 (f)	 1 registered dentist, who satisfies the condition 
specified in subsection (3), nominated by the Council 
of the Hong Kong Dental Association and appointed 
by the Chief Executive;

	 (g)	 3 persons with full registration whose names are 
contained in the practising list—

	 (i)	 appointed by the Chief Executive from a list of 
not less than 9 such persons elected in an 
election held in accordance with the Dentists 
Election Regulation; or

	 (ii)	 if  less than 9 such persons are elected in such 
an election—appointed at the discretion of the 
Chief Executive, whether or not the persons 
appointed are persons elected in the election;

	 (h)	 4 registered dentists appointed by the Chief 
Executive;

	 (i)	 2 registered medical practitioners appointed by the 
Chief Executive;

	 (j)	 2 lay persons—
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 (i) 由行政長官從一份名單中委任，該名單中有不
少於 6名業外人士，均屬在按照《組織代表選
舉規例》舉行的選舉中當選者；或

 (ii) 如有少於 6名業外人士在該選舉中當選——由
行政長官酌情委任，不論獲委任的人士是否屬
在該選舉中當選者；及

 (k) 5名業外人士，由行政長官委任。”。
 (5) 第 4條——

廢除第 (3)款
代以

 “(3) 第 (2)(f)款所指的條件是——
 (a) 有關的人是獲正式註冊的人，而截至提名日

期，該人姓名列載於執業名單合計至少 10年；
或

 (b) 有關的人——
 (i) 現時或曾經是香港牙醫學會理事會的成

員，且是按照香港牙醫學會的組織章程
細則當選的成員；及

 (ii) 截至提名日期，已擔任該理事會的成員
至少一整段任期。”。

 (6) 第 4條——
廢除第 (4)、(5)、(5A)、(5B)、(5C)、(5D)及 (6)款。

	 (i)	 appointed by the Chief Executive from a list of 
not less than 6 lay persons elected in an election 
held in accordance with the Organization 
Representatives Election Regulation; or

	 (ii)	 if  less than 6 lay persons are elected in such an 
election—appointed at the discretion of the 
Chief Executive, whether or not the persons 
appointed are persons elected in the election; 
and

	 (k)	 5 lay persons appointed by the Chief Executive.”.

	 (5)	 Section 4—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 The condition for subsection (2)(f) is that—

	 (a)	 the person has been a person with full 
registration whose name is contained in the 
practising list for at least 10 years in aggregate 
as at the date of nomination; or

	 (b)	 the person—

	 (i)	 is or was a member of the Council of the 
Hong Kong Dental Association elected in 
accordance with the articles of association 
of the Hong Kong Dental Association; 
and

	 (ii)	 as at the date of nomination, has served as 
such a member for at least one full term.”.

	 (6)	 Section 4—

Repeal subsections (4), (5), (5A), (5B), (5C), (5D) and (6).
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11. 加入第 4AA至 4AAF條
在第 4條之後——

加入

 “4AA. 任期
 (1) 除第 (2)款及第 4AAB條另有規定外，第 4(2)(ba)、

(c)、(d)、(e)、(f)、(g)、(h)、(i)、(j)或 (k)條描述的
牙管會委員——

 (a) 自委任日期起任職，任期為 3年，或為行政長
官在作出委任時決定的較短期間；及

 (b) 有資格再獲委任。
 (2) 第 4(2)(b)、(ba)、(c)、(d)、(e)、(f)、(g)、(h)、(i)、

(j)或 (k)條描述的牙管會委員，可隨時藉向牙管會
主席或秘書發出書面通知，辭去其職位。

 4AAB. 職位出缺
如某牙管會委員有以下情況，行政長官可宣布該委員的
職位出缺——

 (a) 正在或尚待接受因犯罪而被判處的監禁刑罰；
 (b) 屬根據第 18或 18A條作出的命令的對象；
 (c) 破產，或與其債權人訂立債務重整協議或債務

償還安排而沒有向該等債權人全數償還債務；
 (d) 遭拘留在精神病院；

11.	 Sections 4AA to 4AAF added

After section 4—

Add

	 “4AA.	 Term of office

	 (1)	 Subject to subsection (2) and section 4AAB, a 
member of the Council described in section 4(2)(ba), 
(c), (d), (e), (f), (g), (h), (i), (j) or (k)—

	 (a)	 holds office for 3 years beginning on the date of 
appointment, or a shorter period that the Chief 
Executive may determine at the time of 
appointment; and

	 (b)	 is eligible for reappointment.

	 (2)	 A member of the Council described in section 4(2)(b), 
(ba), (c), (d), (e), (f), (g), (h), (i), (j) or (k) may at any 
time resign by giving written notice to the 
Chairperson or the Secretary.

	 4AAB.	 Vacation of office

The Chief Executive may declare the office of a member 
of the Council to be vacant if  the member—

	 (a)	 is subject to a sentence of imprisonment for an 
offence;

	 (b)	 is the subject of an order made under section 18 
or 18A;

	 (c)	 becomes bankrupt, or enters into a composition 
or arrangement with his or her creditors without 
paying them in full;

	 (d)	 is detained in a mental hospital;
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 (e) 就第 4(2)(ba)、(c)、(e)、(f)、(g)或 (h)條描述
的委員而言——不再是註冊牙醫，或不再持有
根據第 11A條發出的有效執業證明書；

 (f) 就第 4(2)(d)條描述的委員而言——不再是註
冊專科牙醫，或不再持有根據第 11A條發出
的有效執業證明書；

 (g) 就第 4(2)(i)條描述的委員而言——不再是註冊
醫生；或

 (h) 行政長官認為，該委員不能夠或不適合執行委
員職位的職能。

 4AAC. 職位在任期內出缺而作出委任
 (1) 在第 4(2)(g)條描述的牙管會委員的任期 (原來任期 )

內，如該委員的職位出缺——
 (a) 餘下的原來任期如不少於一年，行政長官

可——
 (i) 從按照《牙醫選舉規例》舉行的選舉中當

選的不少於 9名合資格人士所組成的名
單中，委任一名合資格人士，以填補該空
缺；或

 (ii) 如有少於 9名合資格人士在該選舉中當
選——酌情委任一名合資格人士，以填
補該空缺，不論獲委任的人士是否屬在
該選舉中當選者；或

	 (e)	 for a member described in section 4(2)(ba), (c), 
(e), (f), (g) or (h)—is no longer a registered 
dentist or no longer holds a valid practising 
certificate issued under section 11A;

	 (f)	 for a member described in section 4(2)(d)—is no 
longer a registered specialist dentist or no longer 
holds a valid practising certificate issued under 
section 11A;

	 (g)	 for a member described in section 4(2)(i)—is no 
longer a registered medical practitioner; or

	 (h)	 is, in the opinion of the Chief Executive, unable 
or unfit to perform the functions of the office.

	 4AAC.	 Appointment when vacancy arises during term of office

	 (1)	 If, during the term of office (original term) of a 
member of the Council described in section 4(2)(g), 
the office becomes vacant—

	 (a)	 if  the remainder of the original term is not less 
than one year, the Chief Executive may—

	 (i)	 appoint a qualified person from a list of 
not less than 9 qualified persons elected in 
an election held in accordance with the 
Dentists Election Regulation to fill the 
vacancy; or

	 (ii)	 if  less than 9 qualified persons are elected 
in such an election—appoint a qualified 
person to fill the vacancy at the discretion 
of the Chief Executive, whether or not the 
person appointed is a person elected in the 
election; or



第 2部
第 1﻿1﻿條

Part 2﻿
Clause 11

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C788 C789

 (b) 餘下的原來任期如少於一年，行政長官可酌情
委任一名合資格人士，以填補該空缺。

 (2) 在第 4(2)(j)條描述的牙管會委員的任期 (原來任期 )
內，如該委員的職位出缺——

 (a) 餘下的原來任期如不少於一年，行政長官
可——

 (i) 從按照《組織代表選舉規例》舉行的選舉
中當選的不少於 6名業外人士所組成的
名單中，委任一名業外人士，以填補該空
缺；或

 (ii) 如有少於 6名業外人士在該選舉中當
選——酌情委任一名業外人士，以填補
該空缺，不論獲委任的人士是否屬在該
選舉中當選者；或

 (b) 餘下的原來任期如少於一年，行政長官可酌情
委任一名業外人士，以填補該空缺。

 (3) 在第 4(2)(b)、(ba)、(c)、(d)、(e)、(f)、(h)、(i)或 (k)
條描述的牙管會委員的任期 (原來任期 )內，如該
委員的職位出缺，行政長官可根據該條作出委任，
以填補該空缺。

 (4) 根據第 (1)、(2)或 (3)款委任的人，擔任有關職位，
直至該款所述的原來任期終結為止。

	 (b)	 if  the remainder of the original term is less than 
one year, the Chief Executive may appoint a 
qualified person to fill the vacancy at the 
discretion of the Chief Executive.

	 (2)	 If, during the term of office (original term) of a 
member of the Council described in section 4(2)(j), 
the office becomes vacant—

	 (a)	 if  the remainder of the original term is not less 
than one year, the Chief Executive may—

	 (i)	 appoint a lay person from a list of not less 
than 6 lay persons elected in an election 
held in accordance with the Organization 
Representatives Election Regulation to fill 
the vacancy; or

	 (ii)	 if  less than 6 lay persons are elected in 
such an election—appoint a lay person to 
fill the vacancy at the discretion of the 
Chief Executive, whether or not the person 
appointed is a person elected in the 
election; or

	 (b)	 if  the remainder of the original term is less than 
one year, the Chief Executive may appoint a lay 
person to fill the vacancy at the discretion of 
the Chief Executive.

	 (3)	 If, during the term of office (original term) of a 
member of the Council described in section 4(2)(b), 
(ba), (c), (d), (e), (f), (h), (i) or (k), the office becomes 
vacant, the Chief Executive may make an 
appointment under that section to fill the vacancy.

	 (4)	 A person appointed under subsection (1), (2) or (3) 
holds office until the end of the original term 
mentioned in that subsection.
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 (5) 在本條中——
合資格人士 (qualified person)指姓名列載於執業名單的

獲正式註冊的人。

 4AAD. 某些人士無資格獲委任等
儘管有第 4及 4AAC條的規定，任何人如有以下情況，
則無資格獲委任或再獲委任為牙管會委員——

 (a) 正在或尚待接受因犯罪而被判處的監禁刑罰；
 (b) 屬根據第 18或 18A條作出的命令的對象；
 (c) 是未獲解除破產的破產人；
 (d) 遭拘留在精神病院；或
 (e) 就第 4(2)(ba)、(c)、(d)、(e)、(f)、(g) 或 (h) 條

描述的委員而言——沒有持有根據第 11A條
發出的有效的執業證明書。

 4AAE. 牙管會的主席
 (1) 牙管會委員須互選一名委員，擔任牙管會的主席。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，牙管會主席——

 (a) 任期為——
 (i) 自選舉日期起計的 3年；或
 (ii) 如牙管會主席在該 3年內停止擔任牙管

會委員——直至其停止擔任牙管會委員
為止；及

 (b) 有資格再獲選。

	 (5)	 In this section—

qualified person (合資格人士) means a person with full 
registration whose name is contained in the practising 
list.

	 4AAD.	 Persons not eligible for appointment etc.

Despite anything in sections 4 and 4AAC, a person is not 
eligible for appointment or reappointment as a member of 
the Council if  the person—

	 (a)	 is subject to a sentence of imprisonment for an 
offence;

	 (b)	 is the subject of an order made under section 18 
or 18A;

	 (c)	 is an undischarged bankrupt;

	 (d)	 is detained in a mental hospital; or

	 (e)	 for a member described in section 4(2)(ba), (c), 
(d), (e), (f), (g) or (h)—does not hold a valid 
practising certificate issued under section 11A.

	 4AAE.	 Chairperson of Council

	 (1)	 The members of the Council must elect one of them 
to be the Chairperson of the Council.

	 (2)	 Subject to subsection (3), the Chairperson—

	 (a)	 holds office—

	 (i)	 for 3 years beginning on the date of 
election; or

	 (ii)	 if  he or she ceases to be a member of the 
Council within that 3 years—until the 
cessation; and

	 (b)	 is eligible for re-election.
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 (3) 牙管會主席可隨時藉向秘書發出書面通知，辭去其
職位。

 (4) 如牙管會主席職位出缺，秘書須於該職位出缺後 3
個月內，召開牙管會會議，以選出牙管會主席。

 (5) 如牙管會主席在任何一段期間內，暫時不能夠執行
其職位的職能——

 (a) 秘書須為 (b)段的目的，召開牙管會會議；及
 (b) 牙管會委員須於該會議上，互選一名委員，在

該段期間署任牙管會主席職位。
 (6) 秘書——

 (a) 須主持根據第 (5)款所舉行的會議，直至有人
當選牙管會主席並就任為止；及

 (b) 不得在該會議上投票。

 4AAF. 秘書及法律顧問
 (1) 行政長官可委任——

 (a) 一名人士擔任牙管會的秘書；及
 (b) 一名或多於一名人士擔任牙管會的法律顧問。

 (2) 牙管會委員不得獲委任為法律顧問。”。

12. 廢除第 4A條 (由委員會主辦許可試 )

第 4A條——

	 (3)	 The Chairperson may at any time resign his or her 
office by giving written notice to the Secretary.

	 (4)	 If  the office of Chairperson becomes vacant, the 
Secretary must convene a meeting of the Council 
within 3 months of the occurrence of the vacancy for 
the purpose of electing a Chairperson.

	 (5)	 If  the Chairperson is temporarily unable to perform 
the functions of his or her office during a period—

	 (a)	 the Secretary must convene a meeting of the 
Council for the purposes of paragraph (b); and

	 (b)	 the members of the Council must elect one of 
them at the meeting to act in the place of the 
Chairperson during the period.

	 (6)	 The Secretary—

	 (a)	 must preside at a meeting held under subsection 
(5) until a person is elected as the Chairperson 
and assumes office; and

	 (b)	 must not vote at the meeting.

	 4AAF.	 Secretary and Legal Adviser

	 (1)	 The Chief Executive may—

	 (a)	 appoint a person to be the Secretary of the 
Council; and

	 (b)	 appoint one or more than one person to be a 
Legal Adviser to the Council.

	 (2)	 A member of the Council may not be appointed to 
be a Legal Adviser.”.

12.	 Section 4A repealed (Council to set Licensing Examination)

Section 4A—
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廢除該條。

13. 修訂第 5條 (委員會會議 )

 (1) 第 5條——
廢除第 (1)及 (2)款
代以

 “(1) 除進行第 18條所述的研訊外，牙管會——
 (a) 須按牙管會主席所指明的時間及方式，舉行會

議；及
 (b) 須在至少 8名牙管會委員向牙管會主席提出書

面要求下，舉行會議。
 (2) 除第 (2A)款另有規定外，在牙管會的會議上，8名

牙管會委員 (包括不少於 4名屬註冊牙醫的委員 )
即構成會議法定人數。

 (2A) 在為進行第 18條所述的研訊而舉行的牙管會會議
上，4名牙管會委員 (包括不少於 3名屬註冊牙醫
的委員 )即構成會議法定人數。”。

 (2) 第 5(4)條——
廢除
“在牙管會會議上提出或產生”

代以
“除本條例中另有規定外，待牙管會處理”。

Repeal the section.

13.	 Section 5 amended (meetings of the Council)

	 (1)	 Section 5—

Repeal subsections (1) and (2)

Substitute

	 “(1)	 Except for holding an inquiry mentioned in section 
18, the Council—

	 (a)	 must meet at the time and in the way specified 
by the Chairperson; and

	 (b)	 must meet at a written request of at least 8 
members of the Council addressed to the 
Chairperson.

	 (2)	 Subject to subsection (2A), at a meeting of the 
Council, 8 members of the Council, including not 
less than 4 members who are registered dentists, form 
a quorum.

	 (2A)	 At a meeting of the Council for holding an inquiry 
mentioned in section 18, 4 members of the Council, 
including not less than 3 members who are registered 
dentists, form a quorum.”.

	 (2)	 Section 5(4)—

Repeal

“All questions coming or arising before a meeting of the 
Council shall”

Substitute

“Except as otherwise provided in this Ordinance, all 
questions before the Council must”.
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 (3) 第 5(5)條——
廢除
所有“主席”

代以
“牙管會主席”。

 (4) 第 5(5)條——
廢除
“根據第 9或 18條進行”

代以
“第 9A、15E、18或 27A條所述”。

14. 取代第 5A條
第 5A條——

廢除該條
代以

 “5A. 藉傳閱文件方式處理事務
 (1) 除第 9A、15E、18或 27A條所述的研訊外，牙管

會可用傳閱文件的方式，處理其任何事務，而不舉
行會議。

 (2) 如在傳閱文件時——
 (a) 牙管會的所有委員，均以書面表明其對一項書

面決議的表決取向；及
 (b) 在牙管會會議上通過該決議所需數目的委員，

通過該決議，
  該決議的有效性，猶如它獲得已對該決議表決的委

員在牙管會會議上通過一樣。

	 (3)	 Section 5(5)—

Repeal

“Chairman”

Substitute

“Chairperson”.

	 (4)	 Section 5(5)—

Repeal

“under section 9 or 18”

Substitute

“mentioned in section 9A, 15E, 18 or 27A”.

14.	 Section 5A substituted

Section 5A—

Repeal the section

Substitute

	 “5A.	 Transaction of business by circulation of papers

	 (1)	 The Council may transact any of its business, other 
than an inquiry mentioned in section 9A, 15E, 18 or 
27A, by circulation of papers without meeting.

	 (2)	 On the circulation of papers, a written resolution—

	 (a)	 in respect of which all members of the Council 
indicate their votes in writing; and

	 (b)	 passed by the number of members required for 
passing the resolution at a meeting of the 
Council,

is as valid as if  it had been passed at a meeting of 
the Council by the members who vote on the 
resolution.
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 (3) 就第 (1)及 (2)款而言，提述傳閱文件，即包括藉電
子方式轉傳資料。”。

15. 加入第 5AB條
在第 5A條之後——

加入

 “5AB. 牙管會可向醫務衞生局局長提供資料
如醫務衞生局局長為制訂醫療政策，而要求任何資料，
牙管會可向局長提供該等資料。”。

16. 加入第 4部
在第 5AB條之後——

加入

“第 4部

委員會及委員會小組

 5AC. 牙管會可設立委員會
 (1) 牙管會可為更有效地執行其職能，而設立任何委員

會。
 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，牙管會可——

 (a) 按照第 5部，設立教育及評審委員會；
 (b) 按照第 6部，設立考試委員會；

	 (3)	 For the purposes of subsections (1) and (2), a 
reference to the circulation of papers includes the 
circulation of information by electronic means.”.

15.	 Section 5AB added

After section 5A—

Add

	 “5AB.	 Council may provide information to Secretary for Health

The Council may provide any information to the Secretary 
for Health if  the Secretary for Health requests the 
information for the formulation of health care policies.”.

16.	 Part 4 added

After section 5AB—

Add

“Part 4

Committees and Subcommittees

	 5AC.	 Council may establish committees

	 (1)	 The Council may establish any committee for the 
better performance of its functions.

	 (2)	 Without limiting subsection (1), the Council may—

	 (a)	 establish the Education and Accreditation 
Committee in accordance with Part 5;

	 (b)	 establish the Examination Committee in 
accordance with Part 6;
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 (c) 按照第 7部，設立持續專業發展委員會；
 (d) 按照第 8部，設立健康事務委員會；及 

 (e) 按照第 9部，設立一個或多於一個初步調查委
員會。

 (3) 根據第 (2)款設立的委員會的職能是本條例所訂明
者。

 (4) 在第 (5)款及第 5、6、7、8及 9部的規限下，牙管
會可委任其委員或並非其委員的人士，擔任根據第
(1)或 (2)款設立的委員會的委員。

 (5) 凡任何人屬根據第 18或 18A條作出的命令的對象，
牙管會不得根據第 (4)款委任該人。

 (6) 在以下情況下，牙管會可解散根據第 (1)或 (2)款設
立的委員會——

 (a) 牙管會認為，該委員會曾以損害公眾利益或牙
科專業的利益的方式行事；及

 (b) 不少於 18名牙管會委員議決應解散該委員會。
 (7) 委員會一經根據第 (6)款解散，牙管會可執行該委

員會的職能。

	 (c)	 establish the Continuing Professional 
Development Committee in accordance with 
Part 7;

	 (d)	 establish the Health Committee in accordance 
with Part 8; and

	 (e)	 establish one or more than one Preliminary 
Investigation Committee in accordance with 
Part 9.

	 (3)	 The functions of a committee established under 
subsection (2) are those prescribed by this Ordinance.

	 (4)	 Subject to subsection (5) and Parts 5, 6, 7, 8 and 9, 
the Council may appoint a member of the Council, 
or a person who is not a member of the Council, to 
be a member of a committee established under 
subsection (1) or (2).

	 (5)	 The Council must not appoint under subsection (4) a 
person who is the subject of an order made under 
section 18 or 18A.

	 (6)	 The Council may dissolve a committee established 
under subsection (1) or (2) if—

	 (a)	 the committee has, in the opinion of the 
Council, acted in a way that is prejudicial to the 
interest of the public or the dental profession; 
and

	 (b)	 not less than 18 members of the Council resolve 
that the committee should be dissolved.

	 (7)	 On the dissolution of a committee under subsection 
(6), the Council may perform the functions of the 
committee.
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 5AD. 委員會可設立委員會小組
 (1) 根據第 5AC條設立的委員會，可設立委員會小組，

以執行該委員會的職能。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，有關委員會可委任其委員

或並非其委員的人士，擔任該委員會根據第 (1)款
設立的委員會小組的成員。

 (3) 凡任何人屬根據第 18或 18A條作出的命令的對象，
有關委員會不得根據第 (2)款委任該人。

 (4) 並非有關委員會委員的人士，不得獲該委員會委任
為該委員會根據第 (1)款設立的委員會小組的主席。

 5AE. 關於委員會及委員會小組的進一步條文
 (1) 就根據第 5AC條設立的委員會及根據第 5AD條設

立的委員會小組而言，附表 9具有效力。
 (2) 凡本部或第 5、6、7、8或 9部中，或根據第 29(1C)

條所訂立的規例中，有關於某個別委員會或委員會
小組的任何條文 (前述條文 )，與附表 9的任何條
文 (後述條文 )不一致，則就該委員會或委員會小
組而言，前述條文凌駕於後述條文。

	 5AD.	 Committees may establish subcommittees

	 (1)	 A committee established under section 5AC may 
establish a subcommittee to perform any function of 
the committee.

	 (2)	 Subject to subsection (3), the committee may appoint 
a member of the committee, or a person who is not a 
member of the committee, to be a member of a 
subcommittee established by the committee under 
subsection (1).

	 (3)	 The committee must not appoint under subsection (2) 
a person who is the subject of an order made under 
section 18 or 18A.

	 (4)	 The committee must not appoint a person who is not 
a member of the committee to be the chairperson of 
a subcommittee established by the committee under 
subsection (1).

	 5AE.	 Further provisions for committees and subcommittees

	 (1)	 Schedule 9 has effect in relation to committees 
established under section 5AC and subcommittees 
established under section 5AD.

	 (2)	 If  a provision in this Part or Part 5, 6, 7, 8 or 9 or in 
regulations made under section 29(1C) concerning a 
committee or subcommittee (former provision) is 
inconsistent with a provision in Schedule 9 (latter 
provision), the former provision prevails over the 
latter provision with regard to the committee or 
subcommittee.
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 5AF. 《釋義及通則條例》條文適用
《釋義及通則條例》(第 1章 )第 VII部在與本條例相符的
範圍內，適用於——

 (a) 根據第 5AC條設立的委員會；
 (b) 根據第 5AD條設立的委員會小組；及
 (c) 委任委員會的委員或委員會小組的成員。”。

17. 加入第 5部標題
在第 5B條之前——

加入

“第 5部

教育及評審委員會”。

18. 取代第 5B條
第 5B條——

廢除該條
代以

 “5B. 教育及評審委員會的組成
 (1) 牙管會如決定根據第 5AC(2)(a)條，設立教育及評

審委員會 (教評委 )，則須委任下述人士，擔任教
評委的委員——

 (a) 3名牙管會委員；

	 5AF.	 Application of provisions in Interpretation and General 
Clauses Ordinance

To the extent that it is consistent with this Ordinance, Part 
VII of the Interpretation and General Clauses Ordinance 
(Cap. 1) applies to—

	 (a)	 committees established under section 5AC;

	 (b)	 subcommittees established under section 5AD; 
and

	 (c)	 appointments of members of such committees 
or subcommittees.”.

17.	 Part 5 heading added

Before section 5B—

Add

“Part 5

Education and Accreditation Committee”.

18.	 Section 5B substituted

Section 5B—

Repeal the section

Substitute

	 “5B.	 Composition of Education and Accreditation Committee

	 (1)	 If  the Council decides to establish the Education and 
Accreditation Committee under section 5AC(2)(a), it 
must appoint the following persons to be the 
members of the Committee—

	 (a)	 3 members of the Council;
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 (b) 1名屬香港大學牙醫學院的全職教員而並非牙
管會委員的註冊牙醫，由香港大學提名；

 (c) 1名並非牙管會委員的註冊專科牙醫，由醫學
專科學院院務委員會提名；

 (d) 1名屬公職人員而並非牙管會委員的註冊牙醫，
由衞生署署長提名；及

 (e) 1名並非牙管會委員的註冊牙醫，由香港牙醫
學會理事會提名。

 (2) 牙管會須委任一名第 (1)(a)款描述的委員，擔任教
評委的主席。

 (3) 教評委的委員的任期為 3年，而該委員有資格再獲
委任。

 (4) 如在某人的教評委委員任期內，出現以下情況，該
人即停任教評委的委員——

 (a) 如屬第 (1)(a)款描述的委員——該人停任牙管
會委員；

 (b) 如屬第 (1)(b)款描述的委員——
 (i) 該人不再是註冊牙醫，或不再是香港大

學牙醫學院的全職教員；或
 (ii) 該人成為牙管會委員；

	 (b)	 1 registered dentist, who is a full-time member 
of the teaching staff  of the Faculty of Dentistry 
of the University of Hong Kong and is not a 
member of the Council, nominated by the 
University of Hong Kong;

	 (c)	 1 registered specialist dentist, who is not a 
member of the Council, nominated by the 
Council of the Academy of Medicine;

	 (d)	 1 registered dentist, who is a public officer and 
is not a member of the Council, nominated by 
the Director of Health; and

	 (e)	 1 registered dentist, who is not a member of the 
Council, nominated by the Council of the Hong 
Kong Dental Association.

	 (2)	 The Council must appoint a member described in 
subsection (1)(a) as the chairperson of the 
Committee.

	 (3)	 A member of the Committee holds office for 3 years 
and is eligible for reappointment.

	 (4)	 A person ceases to be a member of the Committee if, 
during the term of the person’s office—

	 (a)	 for a member described in subsection  
(1)(a)—the person ceases to be a member of the 
Council;

	 (b)	 for a member described in subsection (1)(b)—

	 (i)	 the person ceases to be a registered dentist 
or ceases to be a full-time member of the 
teaching staff  of the Faculty of Dentistry 
of the University of Hong Kong; or

	 (ii)	 the person becomes a member of the 
Council;
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 (c) 如屬第 (1)(c)款描述的委員——
 (i) 該人不再是註冊專科牙醫；或
 (ii) 該人成為牙管會委員；

 (d) 如屬第 (1)(d)款描述的委員——
 (i) 該人不再是註冊牙醫，或不再是公職人

員；或
 (ii) 該人成為牙管會委員；或

 (e) 如屬第 (1)(e)款描述的委員——
 (i) 該人不再是註冊牙醫；或
 (ii) 該人成為牙管會委員。”。

19. 修訂第 5C條 (教育及評審委員會的職能 )

 (1) 第 5C條——
廢除
“具有”

代以
“可執行”。

 (2) 第 5C條——
廢除 (e)段
代以

 “(e) 檢視為註冊或從事牙科執業而規定須接受的牙科教
育及牙科訓練的水準及架構，並向牙管會建議上述
水準及架構；及”。

	 (c)	 for a member described in subsection (1)(c)—

	 (i)	 the person ceases to be a registered 
specialist dentist; or

	 (ii)	 the person becomes a member of the 
Council;

	 (d)	 for a member described in subsection (1)(d)—

	 (i)	 the person ceases to be a registered dentist 
or ceases to be a public officer; or 

	 (ii)	 the person becomes a member of the 
Council; or

	 (e)	 for a member described in subsection (1)(e)—

	 (i)	 the person ceases to be a registered dentist; 
or

	 (ii)	 the person becomes a member of the 
Council.”.

19.	 Section 5C amended (functions of Education and Accreditation 
Committee)

	 (1)	 Section 5C—

Repeal

“Committee has”

Substitute

“Committee may perform”.

	 (2)	 Section 5C(e)—

Repeal

everything after “structure of”

Substitute

“dental education and training in dentistry required for 
registration or practising dentistry; and”.
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 (3) 第 5C條——
廢除 (f)段
代以

 “(f) 評審訓練課程，並就應否為註冊或從事牙科執業的
目的而認可該課程，向牙管會作出建議。”。

20. 取代第 5D條
第 5D條——

廢除該條
代以

 “5D. 教育及評審委員會的會議法定人數
在教育及評審委員會的會議上，該委員會的 4名委員 (包
括該委員會的主席 )即構成會議法定人數。”。

21. 修訂第 5E條 (藉傳閱文件方式處理教育及評審小組事務 )

第 5E條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 如在傳閱文件時——
 (a) 教育及評審委員會的所有委員，均以書面表明

其對一項書面決議的表決取向；及

	 (3)	 Section 5C—

Repeal paragraph (f)

Substitute

	 “(f)	 to accredit a training programme and recommend to 
the Council as to whether the programme should be 
recognized for the purpose of registration or 
practising dentistry.”.

20.	 Section 5D substituted

Section 5D— 

Repeal the section

Substitute

	 “5D.	 Quorum of Education and Accreditation Committee’s 
meeting

At a meeting of the Education and Accreditation 
Committee, 4 members of the Committee (including the 
chairperson of the Committee) form a quorum.”.

21.	 Section 5E amended (transaction of business in Education and 
Accreditation Committee by circulation of papers)

Section 5E— 

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 On the circulation of papers, a written resolution—

	 (a)	 in respect of which all members of the 
Education and Accreditation Committee 
indicate their votes in writing; and
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 (b) 在該委員會的會議上通過該決議所需數目的委
員，通過該決議，

該決議的有效性，猶如它獲得已對該決議表決的委
員在該委員會的會議上通過一樣。

 (3) 就第 (1)及 (2)款而言，提述傳閱文件，即包括藉電
子方式轉傳資料。”。

22. 廢除第 5E條 (藉傳閱文件方式處理教育及評審委員會事務 )

第 5E條——
廢除該條。

23. 修訂第 5F條 (教育及評審委員會的處事程序 )

第 5F條——
廢除
在“作出”之前的所有字句
代以
“如有涉及合適問題的申訴或告發 (該事宜 )，而某位第
5B(1)(a)條描述的教育及評審委員會委員曾參與處理該
事宜，則該委員不得以牙管會委員身分，參與牙管會就
該事宜”。

24. 廢除第 5G條 (解散教育及評審委員會 )

第 5G條——
廢除該條。

	 (b)	 passed by the number of members required for 
passing the resolution at a meeting of the 
Committee,

is as valid as if  it had been passed at a meeting of 
the Committee by the members who vote on the 
resolution.

	 (3)	 For the purposes of subsections (1) and (2), a 
reference to the circulation of papers includes the 
circulation of information by electronic means.”.

22.	 Section 5E repealed (transaction of business in Education and 
Accreditation Committee by circulation of papers)

Section 5E—

Repeal the section.

23.	 Section 5F amended (proceedings of Education and Accreditation 
Committee)

Section 5F—

Repeal

“under section 5B(2)(a) or (f)”

Substitute

“described in section 5B(1)(a)”.

24.	 Section 5G repealed (dissolution of Education and Accreditation 
Committee)

Section 5G—

Repeal the section.
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25. 加入第 6至 9部
在第 10部之前——

加入

“第 6部

考試委員會

 5H. 考試委員會的組成
 (1) 牙管會如決定根據第 5AC(2)(b)條，設立考試委員

會，則須委任下述人士，擔任該委員會的委員——
 (a) 3名牙管會委員；
 (b) 2名屬香港大學牙醫學院的全職教員的註冊牙

醫，由香港大學提名；
 (c) 2名註冊專科牙醫，由醫學專科學院院務委員

會提名；
 (d) 2名屬公職人員的註冊牙醫，由衞生署署長提

名；
 (e) 2名註冊牙醫，由香港牙醫學會理事會提名；

及
 (f) 1名由牙管會委任的註冊牙醫，負責舉辦許可

試。
 (2) 牙管會須委任一名第 (1)(a)款描述的委員，擔任考

試委員會的主席。

25.	 Parts 6 to 9 added

Before Part 10—

Add

“Part 6

Examination Committee

	 5H.	 Composition of Examination Committee

	 (1)	 If  the Council decides to establish the Examination 
Committee under section 5AC(2)(b), it must appoint 
the following persons to be the members of the 
Committee—

	 (a)	 3 members of the Council;

	 (b)	 2 registered dentists, who are full-time members 
of the teaching staff  of the Faculty of Dentistry 
of the University of Hong Kong, nominated by 
the University of Hong Kong;

	 (c)	 2 registered specialist dentists nominated by the 
Council of the Academy of Medicine;

	 (d)	 2 registered dentists, who are public officers, 
nominated by the Director of Health;

	 (e)	 2 registered dentists nominated by the Council 
of the Hong Kong Dental Association; and

	 (f)	 1 registered dentist appointed by the Council to 
be responsible for conducting the Licensing 
Examination.

	 (2)	 The Council must appoint a member described in 
subsection (1)(a) as the chairperson of the 
Committee.
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 (3) 考試委員會的委員的任期為 3年，而該委員有資格
再獲委任。

 (4) 如在某人的考試委員會委員任期內，出現以下情
況，該人即停任考試委員會的委員——

 (a) 如屬第 (1)(a)款描述的委員——該人停任牙管
會委員；

 (b) 如屬第 (1)(b)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫，或不再是香港大學牙醫學院的全職教
員；

 (c) 如屬第 (1)(c)款描述的委員——該人不再是註
冊專科牙醫；

 (d) 如屬第 (1)(d)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫，或不再是公職人員；

 (e) 如屬第 (1)(e)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫；或

 (f) 如屬第 (1)(f)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫，或不再負責舉辦許可試。

 5I. 考試委員會的職能
考試委員會可執行以下職能——

 (a) 決定申請參加許可試的人的資格；

	 (3)	 A member of the Committee holds office for 3 years 
and is eligible for reappointment.

	 (4)	 A person ceases to be a member of the Committee if, 
during the term of the person’s office—

	 (a)	 for a member described in subsection  
(1)(a)—the person ceases to be a member of the 
Council;

	 (b)	 for a member described in subsection  
(1)(b)—the person ceases to be a registered 
dentist or ceases to be a full-time member of 
the teaching staff  of the Faculty of Dentistry of 
the University of Hong Kong;

	 (c)	 for a member described in subsection  
(1)(c)—the person ceases to be a registered 
specialist dentist;

	 (d)	 for a member described in subsection  
(1)(d)—the person ceases to be a registered 
dentist or ceases to be a public officer;

	 (e)	 for a member described in subsection  
(1)(e)—the person ceases to be a registered 
dentist; or

	 (f)	 for a member described in subsection (1)(f)—the 
person ceases to be a registered dentist or ceases 
to be responsible for conducting the Licensing 
Examination.

	 5I.	 Functions of Examination Committee

The Examination Committee may perform the following 
functions—

	 (a)	 to determine the eligibility of applicants for the 
Licensing Examination;
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 (b) 對關乎許可試的標準訂立及試題庫管理的事
宜，進行監督；

 (c) 設計許可試；及
 (d) 就關於以下事宜的政策，向牙管會作出建

議——
 (i) 許可試；
 (ii) 豁免參加許可試或其任何部分的準則；
 (iii) 根據第 8A(4)(a)條，延長實習期；
 (iv) 根據第 8B(4)(a)條，縮短或延長評核期；
 (v) 根據第 8A(5)條，終止任何實習；及
 (vi) 根據第 8B(5)條，終止任何評核期。

 5J. 考試委員會的會議法定人數
在考試委員會的會議上，該委員會的 4名委員 (包括該
委員會的主席 )即構成會議法定人數。

	 (b)	 to oversee matters relating to the setting of 
standards for the Licensing Examination and 
the management of question bank;

	 (c)	 to design the Licensing Examination; and

	 (d)	 to make recommendations to the Council on 
the policies regarding—

	 (i)	 the Licensing Examination;

	 (ii)	 the criteria for exemption from the 
Licensing Examination or any part of the 
Licensing Examination;

	 (iii)	 the extension of an internship period 
under section 8A(4)(a);

	 (iv)	 the shortening or extension of a period of 
assessment under section 8B(4)(a);

	 (v)	 the termination of an internship under 
section 8A(5); and

	 (vi)	 the termination of a period of assessment 
under section 8B(5).

	 5J.	 Quorum of Examination Committee’s meeting

At a meeting of the Examination Committee, 4 members 
of the Committee (including the chairperson of the 
Committee) form a quorum.
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第 7部

持續專業發展委員會

 5K. 持續專業發展委員會的組成
 (1) 牙管會如決定根據第 5AC(2)(c)條，設立持續專業

發展委員會 (續專委 )，則須委任下述人士，擔任
續專委的委員——

 (a) 3名牙管會委員；
 (b) 1名屬香港大學牙醫學院的全職教員的註冊牙

醫，由香港大學提名；
 (c) 1名註冊專科牙醫，由醫學專科學院院務委員

會提名；
 (d) 1名屬公職人員的註冊牙醫，由衞生署署長提

名；及
 (e) 1名註冊牙醫，由香港牙醫學會理事會提名。

 (2) 牙管會須委任一名第 (1)(a)款描述的委員，擔任續
專委的主席。

 (3) 續專委的委員的任期為 3年，而該委員有資格再獲
委任。

 (4) 如在某人的續專委委員任期內，出現以下情況，該
人即停任續專委的委員——

 (a) 如屬第 (1)(a)款描述的委員——該人停任牙管
會委員；

Part 7

Continuing Professional Development Committee

	 5K.	 Composition of Continuing Professional Development 
Committee

	 (1)	 If  the Council decides to establish the Continuing 
Professional Development Committee under section 
5AC(2)(c), it must appoint the following persons to 
be the members of the Committee—

	 (a)	 3 members of the Council;

	 (b)	 1 registered dentist, who is a full-time member 
of the teaching staff  of the Faculty of Dentistry 
of the University of Hong Kong, nominated by 
the University of Hong Kong;

	 (c)	 1 registered specialist dentist nominated by the 
Council of the Academy of Medicine;

	 (d)	 1 registered dentist, who is a public officer, 
nominated by the Director of Health; and

	 (e)	 1 registered dentist nominated by the Council 
of the Hong Kong Dental Association.

	 (2)	 The Council must appoint a member described in 
subsection (1)(a) as the chairperson of the 
Committee.

	 (3)	 A member of the Committee holds office for 3 years 
and is eligible for reappointment.

	 (4)	 A person ceases to be a member of the Committee if, 
during the term of the person’s office—

	 (a)	 for a member described in subsection  
(1)(a)—the person ceases to be a member of the 
Council;
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 (b) 如屬第 (1)(b)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫，或不再是香港大學牙醫學院的全職教
員；

 (c) 如屬第 (1)(c)款描述的委員——該人不再是註
冊專科牙醫；

 (d) 如屬第 (1)(d)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫，或不再是公職人員；或

 (e) 如屬第 (1)(e)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫。

 5L. 持續專業發展委員會的職能
持續專業發展委員會可執行以下職能——

 (a) 就關於持續專業發展活動的政策，向牙管會作
出建議；及

 (b) 就關於為施行第 11A(2A)或 15H(3)條而須遵
從的持續專業發展的規定，向牙管會作出建議。

	 (b)	 for a member described in subsection  
(1)(b)—the person ceases to be a registered 
dentist or ceases to be a full-time member of 
the teaching staff  of the Faculty of Dentistry of 
the University of Hong Kong;

	 (c)	 for a member described in subsection  
(1)(c)—the person ceases to be a registered 
specialist dentist;

	 (d)	 for a member described in subsection  
(1)(d)—the person ceases to be a registered 
dentist or ceases to be a public officer; or

	 (e)	 for a member described in subsection  
(1)(e)—the person ceases to be a registered 
dentist.

	 5L.	 Functions of Continuing Professional Development 
Committee

The Continuing Professional Development Committee 
may perform the following functions—

	 (a)	 to make recommendations to the Council on 
the policies regarding continuing professional 
development activities; and

	 (b)	 to make recommendations to the Council on 
the requirement regarding continuing 
professional development that a person must 
comply with for the purposes of section 
11A(2A) or 15H(3).
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 5M. 持續專業發展委員會的會議法定人數
在持續專業發展委員會的會議上，該委員會的 4名委員
(包括該委員會的主席 )即構成會議法定人數。

第 8部

健康事務委員會

 5N. 健康事務委員會的組成
 (1) 牙管會如決定根據第 5AC(2)(d)條，設立健康事務

委員會 (健務委 )，則須委任下述人士，擔任健務
委的委員——

 (a) 3名屬註冊牙醫的牙管會委員；
 (b) 1名註冊專科牙醫，由醫學專科學院院務委員

會提名；
 (c) 1名屬公職人員的註冊牙醫，由衞生署署長提

名；
 (d) 1名註冊牙醫，由香港牙醫學會理事會提名；
 (e) 1至 3名並非牙管會委員而牙管會認為適當的

人士；及
 (f) 2名屬業外人士的牙管會委員。

	 5M.	 Quorum of Continuing Professional Development 
Committee’s meeting

At a meeting of the Continuing Professional Development 
Committee, 4 members of the Committee (including the 
chairperson of the Committee) form a quorum.

Part 8

Health Committee

	 5N.	 Composition of Health Committee

	 (1)	 If  the Council decides to establish the Health 
Committee under section 5AC(2)(d), it must appoint 
the following persons to be the members of the 
Committee—

	 (a)	 3 members of the Council who are registered 
dentists;

	 (b)	 1 registered specialist dentist nominated by the 
Council of the Academy of Medicine;

	 (c)	 1 registered dentist, who is a public officer, 
nominated by the Director of Health;

	 (d)	 1 registered dentist nominated by the Council 
of the Hong Kong Dental Association;

	 (e)	 1 to 3 persons, who are not members of the 
Council, whom the Council considers 
appropriate; and

	 (f)	 2 members of the Council who are lay persons.
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 (2) 牙管會須委任一名第 (1)(a)款描述的委員，擔任健
務委的主席。

 (3) 健務委的委員的任期，是牙管會在該委員的委任書
中指明的不超過 3年的期間，而該委員有資格再獲
委任。

 (4) 如在某人的健務委委員任期內，出現以下情況，該
人即停任健務委的委員——

 (a) 如屬第 (1)(a)款描述的委員——該人停任牙管
會委員，或不再是註冊牙醫；

 (b) 如屬第 (1)(b)款描述的委員——該人不再是註
冊專科牙醫；

 (c) 如屬第 (1)(c)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫，或不再是公職人員；

 (d) 如屬第 (1)(d)款描述的委員——該人不再是註
冊牙醫；

 (e) 如屬第 (1)(e)款描述的委員——該人成為牙管
會委員；或

 (f) 如屬第 (1)(f)款描述的委員——該人停任牙管
會委員，或不再是業外人士。

 5O. 健康事務委員會的職能
 (1) 健康事務委員會可執行以下職能——

	 (2)	 The Council must appoint a member described in 
subsection (1)(a) as the chairperson of the 
Committee.

	 (3)	 A member of the Committee holds office for a 
period not exceeding 3 years as specified by the 
Council in the member’s letter of appointment and is 
eligible for reappointment.

	 (4)	 A person ceases to be a member of the Committee if, 
during the term of the person’s office—

	 (a)	 for a member described in subsection  
(1)(a)—the person ceases to be a member of the 
Council or ceases to be a registered dentist;

	 (b)	 for a member described in subsection  
(1)(b)—the person ceases to be a registered 
specialist dentist;

	 (c)	 for a member described in subsection  
(1)(c)—the person ceases to be a registered 
dentist or ceases to be a public officer;

	 (d)	 for a member described in subsection  
(1)(d)—the person ceases to be a registered 
dentist;

	 (e)	 for a member described in subsection  
(1)(e)—the person becomes a member of the 
Council; or

	 (f)	 for a member described in subsection (1)(f)—the 
person ceases to be a member of the Council or 
ceases to be a lay person.

	 5O.	 Functions of Health Committee

	 (1)	 The Health Committee may perform the following 
functions—
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 (a) 就關於註冊人的健康或身體上或精神上是否適
合從事牙科執業的事宜，進行聆訊；

 (b) 在根據 (a)段進行聆訊後，向牙管會建議，將
有關註冊人的姓名，從普通科名冊或牙科護理
專業人員名冊永久剔除，或將其姓名從上述名
冊剔除，而該註冊人有權在一段期間屆滿後，
根據第 27A條申請將其姓名重新列入；

 (c) 如姓名根據 (b)段剔除的人有權在一段期間屆
滿後，根據第 27A條申請將其姓名重新列
入——

 (i) 建議該段期間的為期，但不得超過 12個
月；及

 (ii) 建議將第 (i)節所述的期間或根據本節延
長的期間，延長一段不超過 12個月的期
間；及

 (d) 在適當情況下，建議 (b)段所指的除名，在該
委員會建議的條件 (如有的話 )的規限下，暫
緩執行。

 (2) 健康事務委員會行事，須按照根據第 29(1C)條訂
立的規例。

 5P. 健康事務委員會的會議法定人數
在健康事務委員會的會議上，該委員會的 4名委員 (包
括該委員會的主席 )即構成會議法定人數。

	 (a)	 to conduct a hearing on any matter concerning 
the health of a registrant or the physical or 
mental fitness of a registrant to practise 
dentistry;

	 (b)	 to make a recommendation to the Council, after 
a hearing conducted under paragraph (a) that 
the name of the registrant be removed from the 
General Register or Register of Dental Care 
Professionals permanently or with a right to 
apply for restoration under section 27A after 
the expiry of a period;

	 (c)	 if  a name is removed under paragraph (b) with 
a right to apply for restoration under section 
27A after the expiry of a period, to 
recommend—

	 (i)	 the duration of the period, which must not 
exceed 12 months; and

	 (ii)	 the extension of the period mentioned in 
subparagraph (i) or as extended under this 
subparagraph for a period not exceeding 
12 months; and

	 (d)	 to recommend, where appropriate, that the 
removal of a name under paragraph (b) be 
suspended subject to the condition (if  any) 
recommended by the Committee.

	 (2)	 The Health Committee must act in accordance with 
regulations made under section 29(1C).

	 5P.	 Quorum of Health Committee’s meeting

At a meeting of the Health Committee, 4 members of the 
Committee (including the chairperson of the Committee) 
form a quorum.
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 5Q. 針對健康事務委員會的建議向牙管會上訴
 (1) 健康事務委員會凡根據第 5O(1)條，就某註冊人作

出建議，須以書面將有關建議通知該註冊人。
 (2) 在接獲第 (1)款所指的通知後 14日內，有關註冊人

可向牙管會提出上訴，反對有關委員會的建議。
 (3) 在裁斷根據第 (2)款提出的上訴時，牙管會可——

 (a) 邀請上訴人到牙管會席前，以作進一步陳詞；
及

 (b) 容許律師或大律師代表上訴人到牙管會席前。
 (4) 牙管會可確認、更改或推翻上訴所針對的健康事務

委員會的決定。
 (5) 牙管會根據本條作出的決定，屬終局決定。

第 9部

初步調查委員會

 5R. 初步調查委員會的組成
 (1) 牙管會如決定根據第 5AC(2)(e)條，設立一個初步

調查委員會 (初調委 )，則須委任下述人士，擔任
該初調委的委員——

	 5Q.	 Appeal to Council against recommendations of Health 
Committee

	 (1)	 On making a recommendation under section 5O(1) 
in respect of a registrant, the Health Committee 
must notify the registrant in writing of the 
recommendation.

	 (2)	 Within 14 days after receiving a notification given 
under subsection (1), the registrant may appeal to the 
Council against the Committee’s recommendation.

	 (3)	 In determining an appeal made under subsection (2), 
the Council—

	 (a)	 may invite the appellant to appear before it to 
give further submission; and

	 (b)	 may allow a solicitor or counsel to appear on 
behalf  of the appellant.

	 (4)	 The Council may affirm, vary or reverse the 
recommendation of the Committee appealed against.

	 (5)	 The decision of the Council under this section is 
final.

Part 9

Preliminary Investigation Committee

	 5R.	 Composition of Preliminary Investigation Committee

	 (1)	 If  the Council decides to establish a Preliminary 
Investigation Committee under section 5AC(2)(e), it 
must appoint the following persons to be the 
members of the Committee—
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 (a) 1名屬註冊牙醫的牙管會委員；
 (b) 2名並非牙管會委員的註冊牙醫，由牙管會主

席提名；及
 (c) 2名屬業外人士的牙管會委員。

 (2) 牙管會須——
 (a) 委任第 (1)(a)款描述的委員，擔任有關初調委

的主席；及
 (b) 委任一名第 (1)(b)款描述的委員，擔任該初調

委的副主席。
 (3) 初調委的委員的任期，是牙管會在該委員的委任書

中指明的不超過 3年的期間，而該委員有資格再獲
委任。

 (4) 如在某人的初調委委員任期內，出現以下情況，該
人即停任該初調委的委員——

 (a) 如屬第 (1)(a)款描述的委員——該人停任牙管
會委員，或不再是註冊牙醫；

 (b) 如屬第 (1)(b)款描述的委員——
 (i) 該人不再是註冊牙醫；或
 (ii) 該人成為牙管會委員；或

 (c) 如屬第 (1)(c)款描述的委員——該人停任牙管
會委員，或不再是業外人士。

	 (a)	 1 member of the Council who is a registered 
dentist;

	 (b)	 2 registered dentists, who are not members of 
the Council, nominated by the Chairperson; and

	 (c)	 2 members of the Council who are lay persons.

	 (2)	 The Council—

	 (a)	 must appoint the member described in 
subsection (1)(a) as the chairperson of the 
Committee; and

	 (b)	 must appoint a member described in subsection 
(1)(b) as the deputy chairperson of the 
Committee.

	 (3)	 A member of a Preliminary Investigation Committee 
holds office for a period not exceeding 3 years as 
specified by the Council in the member’s letter of 
appointment and is eligible for reappointment.

	 (4)	 A person ceases to be a member of a Preliminary 
Investigation Committee if, during the term of the 
person’s office—

	 (a)	 for a member described in subsection  
(1)(a)—the person ceases to be a member of the 
Council or ceases to be a registered dentist;

	 (b)	 for a member described in subsection (1)(b)—

	 (i)	 the person ceases to be a registered dentist; 
or

	 (ii)	 the person becomes a member of the 
Council; or

	 (c)	 for a member described in subsection  
(1)(c)—the person ceases to be a member of the 
Council or ceases to be a lay person.
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 5S. 初步調查委員會的職能
 (1) 初步調查委員會或其任何委員，均可執行以下職

能——
 (a) 作出以下事宜——

 (i) 對涉及可由牙管會研訊或可由健康事務
委員會聆訊的事宜的申訴或告發，進行
初步調查；及

 (ii) 就該事宜向任何有關註冊人提供意見；
 (b) 將某事宜轉呈牙管會，以進行第 18條所述的

研訊；
 (c) 將某事宜轉呈健康事務委員會，以進行聆訊；

及
 (d) 將某事宜轉呈教育及評審委員會，以按照第

12F條處理。
 (2) 初步調查委員會及其委員行事，均須按照根據第

29(1C)條訂立的規例。

 5T. 初步調查委員會的會議法定人數
 (1) 在初步調查委員會的會議上，該委員會的 3名委員

即構成會議法定人數。
 (2) 在初步調查委員會的會議上——

 (a) 至少一名委員須屬第 5R(1)(c)條描述的委員；

	 5S.	 Functions of Preliminary Investigation Committee

	 (1)	 A Preliminary Investigation Committee or any of its 
members may perform the following functions—

	 (a)	 to—

	 (i)	 make preliminary investigations into 
complaints or information concerning any 
matter that may be inquired into by the 
Council or any matter that the Health 
Committee may conduct a hearing on; and

	 (ii)	 give advice on the matter to any registrant 
concerned;

	 (b)	 to refer a matter to the Council for an inquiry 
mentioned in section 18;

	 (c)	 to refer a matter to the Health Committee for 
conducting a hearing; and

	 (d)	 to refer a matter to the Education and 
Accreditation Committee to be dealt with in 
accordance with section 12F.

	 (2)	 A Preliminary Investigation Committee and its 
members must act in accordance with regulations 
made under section 29(1C).

	 5T.	 Quorum of Preliminary Investigation Committee’s meeting

	 (1)	 At a meeting of a Preliminary Investigation 
Committee, 3 members of the Committee form a 
quorum.

	 (2)	 At a meeting of a Preliminary Investigation 
Committee—

	 (a)	 at least one member must be a member 
described in section 5R(1)(c);
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 (b) 至少 2名委員須屬註冊牙醫；及
 (c) 除第 (3)及 (4)款另有規定外，該委員會的主

席或 (如主席缺席 )該委員會的副主席須主持
會議。

 (3) 在以下情況下，第 (4)款適用——
 (a) 主席及副主席 ( 如出席會議 ) 按照根據第

29(1C)條訂立的規例，聲明他們就某事宜有利
害關係，而該事宜有待在該次會議上定奪；及

 (b) 根據該規例，因上述利害關係，他們均不得主
持該次會議。

 (4) 出席有關會議的其他委員須互選一名委員，以主持
會議。”。

26. 加入第 10部標題
在第 6條之前——

加入

“第 10部

註冊主任”。

27. 修訂第 6條 (牙醫註冊主任 )

 (1) 第 6(1)條——
廢除
在“執行根據本條例”之後的所有字句

	 (b)	 at least 2 members must be registered dentists; 
and

	 (c)	 subject to subsections (3) and (4), the 
chairperson of the Committee, or in the absence 
of the chairperson, the deputy chairperson of 
the Committee is to preside.

	 (3)	 Subsection (4) applies if—

	 (a)	 the chairperson and the deputy chairperson (if  
present at a meeting) declare their interest in 
accordance with regulations made under section 
29(1C) in respect of a matter that is to be 
decided at the meeting; and

	 (b)	 under the regulations, neither of them may 
preside at the meeting because of the interest.

	 (4)	 The other members present at the meeting must elect 
one of them to preside at the meeting.”.

26.	 Part 10 heading added

Before section 6—

Add

“Part 10

Registrar”.

27.	 Section 6 amended (Registrar of Dentists)

	 (1)	 Section 6(1)—

Repeal

“duties in connection with the General Register as may be 
prescribed, and with the Specialist Register as may be 
provided for,”
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代以
“訂定的與普通科名冊、專科名冊及牙科護理專業人員
名冊有關連的職能。”。

 (2) 第 6(2)條，英文文本——
廢除
“Service”

代以
“Services”。

28. 加入第 11部標題及第 11部第 1分部標題
在第 7條之前——

加入

“第 11部

牙醫註冊

第 1分部——備存名冊”。

29. 修訂第 7條 (備存普通科名冊及專科名冊 )

 (1) 第 7條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 註冊主任須安排按其認為合適的格式，備存一份稱
為普通科名冊的牙醫名冊。”。

 (2) 在第 7(1)條之後——

Substitute

“functions in connection with the General Register, 
Specialist Register and Register of Dental Care 
Professionals as may be provided for”.

	 (2)	 Section 6(2), English text—

Repeal

“Service”

Substitute

“Services”.

28.	 Part 11 heading and Part 11, Division 1 heading added

Before section 7—

Add

“Part 11

Registration of Dentists

Division 1—Keeping of Registers”.

29.	 Section 7 amended (keeping of General Register and Specialist 
Register)

	 (1)	 Section 7—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 The Registrar must cause a register of dentists, called 
the General Register, to be kept in a form that the 
Registrar thinks fit.”.

	 (2)	 After section 7(1)—
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加入
 “(1A) 普通科名冊須分為 5部，並須列載以下人士的姓名、

執業地址 (如有的話 )、註冊地址、資格及註冊主
任認為必要的任何其他詳情——

 (a) 第 1部——姓名根據第 9B條須列入此部的每
名人士；

 (b) 第 2部——姓名根據第 7F條須列入此部的每
名人士；

 (c) 第 3部——姓名根據第 9F條須列入此部的每
名人士；

 (d) 第 4部——姓名根據第 9I條須列入此部的每
名人士；及

 (e) 第 5部——姓名根據第 9L條須列入此部的每
名人士。

 (1B) 普通科名冊第 1部須再分為——
 (a) 執業名單；及
 (b) 非執業名單。”。

 (3) 第 7條——
廢除第 (2)款。

 (4) 第 7(4)條——
廢除
在“須”之後的所有字句
代以
“列載已獲牙管會批准名列該名冊的註冊牙醫的姓名、
執業地址 (如有的話 )、註冊地址、資格、有關專科及註
冊主任認為必要的該等牙醫的其他詳情。”。

 (5) 第 7條——
廢除第 (5)款

Add

	 “(1A)	 The General Register must be divided into 5 parts 
and contain the name, practice address (if  any), 
registered address, qualification and any other 
particulars that the Registrar thinks necessary, of—

	  (a)	 in Part 1—every person whose name is required 
to be entered in this Part under section 9B;

	 (b)	 in Part 2—every person whose name is required 
to be entered in this Part under section 7F;

	 (c)	 in Part 3—every person whose name is required 
to be entered in this Part under section 9F;

	 (d)	 in Part 4—every person whose name is required 
to be entered in this Part under section 9I; and

	 (e)	 in Part 5—every person whose name is required 
to be entered in this Part under section 9L.

	  (1B)	 Part 1 of the General Register must be further 
divided into—

	 (a)	 the practising list; and

	 (b)	 the non-practising list.”.

	 (3)	 Section 7—

Repeal subsection (2).

	 (4)	 Section 7(4)—

Repeal

“shall contain the names,”

Substitute

“must contain the names, practice addresses (if  any),”.

	 (5)	 Section 7—

Repeal subsection (5)
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代以
 “(5) 註冊主任負責保存和保管普通科名冊及專科名冊。”。

30. 加入第 11部第 2及 3分部
在第 7條之後——

加入

“第 2分部——許可試

 7A. 牙管會主辦許可試
 (1) 牙管會須主辦一項考試，名為許可試。
 (2) 牙管會可施加符合以下說明的條件：該條件與評核

或增進某人的牙科專業知識相關，而任何人須符合
該條件，牙管會方容許該人參加許可試，或許可試
的任何部分。

 (3) 如某人曾 5度參加許可試的任何部分，而均不合格，
牙管會可拒絕容許該人參加許可試。

 7B. 許可試報考資格
 (1) 有意願參加許可試或許可試的任何部分的人，可向

牙管會提出申請。
 (2) 申請須符合指明格式。

Substitute

	 “(5)	 The Registrar is responsible for the maintenance and 
custody of the General Register and Specialist 
Register.”.

30.	 Part 11, Divisions 2 and 3 added

After section 7—

Add

“Division 2—Licensing Examination

	 7A.	 Council to set Licensing Examination

	 (1)	 The Council must set an examination called the 
Licensing Examination.

	 (2)	 The Council may impose any condition relevant to 
the assessment or improvement of a person’s 
professional knowledge in dentistry that a person 
must satisfy before the Council allows the person to 
take the Licensing Examination or any part of the 
Licensing Examination.

	 (3)	 The Council may refuse to allow a person to take the 
Licensing Examination if  the person has taken any 
part of the Licensing Examination 5 times and has 
failed each time.

	 7B.	 Eligibility for taking Licensing Examination

	 (1)	 A person who wishes to take the Licensing 
Examination or any part of the Licensing 
Examination may make an application to the 
Council.

	 (2)	 An application must be made in the specified form.
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 (3) 牙管會可應申請，容許某人參加許可試，或許可試
的任何部分，前提是——

 (a) 訂明費用已繳付；
 (b) 牙管會信納，該人具有良好品格；及
 (c) 根據第 7A(2)條施加的條件，已獲符合。

 7C. 豁免許可試
 (1) 牙管會如認為適當，可應符合指明格式的申請，豁

免某人參加許可試，或許可試的任何部分。
 (2) 在以下情況下，第 (3)款適用——

 (a) 有人為了尋求豁免符合第 8(1)(c)(iii)條所規定
須符合的、附表 10指明的條件，而提出申請；
及

 (b) 申請人曾以獲特別註冊的人的身分，全職受僱
在一間或多於一間附表 5機構工作 (不論該人
有否亦曾以獲有限度註冊的人的身分，全職受
僱在一間或多於一間附表 4機構工作 ) (指明
受僱 )。

 (3) 牙管會除非考慮到有關的人在指明受僱下承擔的工
作的性質及範圍後，就須在許可試中或在該人申請
豁免的許可試的部分中評估的標的事宜，對該人在

	 (3)	 The Council may, on application, allow a person to 
take the Licensing Examination or the part of the 
Licensing Examination if—

	 (a)	 the prescribed fee has been paid;

	 (b)	 the Council is satisfied that the person is of 
good character; and

	 (c)	 the condition imposed under section 7A(2) is 
satisfied.

	 7C.	 Exemption from Licensing Examination

	 (1)	 The Council may, on application made in the 
specified form, exempt a person from the Licensing 
Examination or any part of the Licensing 
Examination if  it considers it appropriate to do so.

	 (2)	 Subsection (3) applies if—

	 (a)	 an application is made for the purpose of 
seeking an exemption to satisfy a condition 
specified in Schedule 10 (as required under 
section 8(1)(c)(iii)); and

	 (b)	 the applicant is a person who has worked under 
full-time employment as a person with special 
registration in one or more Schedule 5 
institutions (whether or not the person has also 
worked under full-time employment as a person 
with limited registration in one or more 
Schedule 4 institutions) (specified employment).

	 (3)	 The Council must grant the exemption unless, having 
considered the nature and scope of the work 
undertaken by the person under the specified 
employment, the Council has reasonable doubts on 
the person’s professional knowledge on a matter that 
is the subject matter to be assessed by the Licensing 
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  該事宜方面的專業知識有合理懷疑，否則須授予有
關豁免。

第 3分部——臨時註冊

 7D. 臨時註冊申請
 (1) 任何人可向註冊主任申請臨時註冊。
 (2) 申請須符合指明格式。

 7E. 裁斷臨時註冊申請
 (1) 在收到按照第 7D條提出的申請後，註冊主任須在

以下情況下批准該申請——
 (a) 申請人已——

 (i) 獲頒授合資格牙醫學位；及
 (ii) 為完成第 8A條所述的實習，以牙醫身分

全職受僱在一間附表 6機構工作；或
 (b) 申請人已——

 (i) 在許可試合格；及
 (ii) 為完成第 8B條所述的評核期，以牙醫身

分全職受僱在一間附表 7機構工作。
 (2) 註冊主任須以書面方式，將以下事宜通知申請

人——
 (a) 註冊主任的決定；及

Examination, or the part of the Licensing 
Examination for which the exemption is applied.

Division 3—Provisional Registration

	 7D.	 Application for provisional registration

	 (1)	 A person may apply to the Registrar for provisional 
registration.

	 (2)	 An application must be made in the specified form.

	 7E.	 Determination of application for provisional registration

	 (1)	 On receiving an application made in accordance with 
section 7D, the Registrar must approve it if—

	 (a)	 the applicant—

	 (i)	 has been awarded a qualifying degree in 
dentistry; and

	 (ii)	 has been engaged to work under full-time 
employment as a dentist in a Schedule 6 
institution for the purpose of completing 
an internship mentioned in section 8A; or

	 (b)	 the applicant—

	 (i)	 has passed the Licensing Examination; and

	 (ii)	 has been engaged to work under full-time 
employment as a dentist in a Schedule 7 
institution for the purpose of completing a 
period of assessment mentioned in section 
8B.

	 (2)	 The Registrar must notify the applicant in writing 
of—

	 (a)	 the Registrar’s decision; and
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 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。
 (3) 就第 (1)(b)(i)款而言，任何人根據第 7C條獲豁免

參加許可試，或許可試的任何部分，須視為在許可
試或許可試的該部分合格。

 7F. 臨時註冊
 (1) 如註冊主任根據第 7E條批准申請，則本條適用。
 (2) 註冊主任須在訂明費用繳付後，將有關申請人的姓

名，列入普通科名冊第 2部。
 (3) 任何人在本條之下的註冊一直有效，直至以下情況

中較早出現者出現為止——
 (a) 該人第7E(1)(a)(ii)或 (b)(ii)條所述的受僱終止；
 (b) 該人的姓名根據在第 15、18或 18A條之下作

出的命令，從普通科名冊第 2部剔除。

 7G. 臨時註冊的效果
獲臨時註冊的人——

 (a) 如為完成第 8A條所述的實習而申請臨時註
冊——在該人正從事該項實習期間，須視為註
冊牙醫；

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (3)	 For the purposes of subsection (1)(b)(i), a person 
who is exempted under section 7C from the Licensing 
Examination, or any part of the Licensing 
Examination, is to be regarded as having passed the 
Licensing Examination or the part of the Licensing 
Examination.

	 7F.	 Provisional registration

	 (1)	 This section applies if  the Registrar approves an 
application under section 7E.

	 (2)	 The Registrar must, after the prescribed fee has been 
paid, enter the applicant’s name in Part 2 of the 
General Register.

	 (3)	 The registration of a person under this section is in 
force until the earlier of the following—

	 (a)	 the termination of the person’s employment 
mentioned in section 7E(1)(a)(ii) or (b)(ii);

	 (b)	 the removal of the person’s name from Part 2 
of the General Register under an order made 
under section 15, 18 or 18A.

	 7G.	 Effect of provisional registration

A person with provisional registration is to be treated as a 
registered dentist—

	 (a)	 for a person applying for provisional registration 
for the purpose of completing an internship 
mentioned in section 8A—while the person is 
undergoing the internship;
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 (b) 如為完成第 8B條所述的評核期而申請臨時註
冊——在該人正處於該評核期期間，須視為註
冊牙醫；及

 (c) 就行政長官會同行政會議所指示的任何其他目
的而言，須視為註冊牙醫。”。

31. 加入第 11部第 4分部標題
在第 8條之前——

加入

“第 4分部——正式註冊”。

32. 取代第 8條
第 8條——

廢除該條
代以

 “8. 正式註冊的資格
 (1) 任何人如符合以下條件，即有資格獲正式註冊——

 (a) 該人已——
 (i) 獲頒授合資格牙醫學位；及
 (ii) 根據第 8C條，獲頒授經驗證明書；

 (b) 該人已——
 (i) 在許可試合格；及
 (ii) 根據第 8D條，獲頒授經驗證明書；或

	 (b)	 for a person applying for provisional registration 
for the purpose of completing a period of 
assessment mentioned in section 8B—while the 
person is undergoing the period of assessment; 
and

	 (c)	 for any other purpose as may be directed by the 
Chief Executive in Council.”.

31.	 Part 11, Division 4 heading added

Before section 8—

Add

“Division 4—Full Registration”.

32.	 Section 8 substituted

Section 8—

Repeal the section

Substitute

	 “8.	 Eligibility for full registration

	 (1)	 A person is eligible for full registration if—

	 (a)	 the person has been awarded—

	 (i)	 a qualifying degree in dentistry; and

	 (ii)	 a certificate of experience under section 
8C;

	 (b)	 the person—

	 (i)	 has passed the Licensing Examination; and

	 (ii)	 has been awarded a certificate of 
experience under section 8D; or
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 (c) 該人——
 (i) 曾以獲有限度註冊的人的身分，全職受

僱在一間或多於一間附表 4機構工作，或
以獲特別註冊的人的身分，全職受僱在
一間或多於一間附表 5機構工作，合計至
少 5年；

 (ii) 獲該機構或所有該等機構證明，在參照
牙管會所指明的準則後，該人在該受僱
期間內作為牙醫的服務，屬令人滿意；及

 (iii) 符合附表 10指明的條件。
 (2) 就第 (1)(b)(i)款而言，任何人根據第 7C條獲豁免

參加許可試，或許可試的任何部分，須視為在許可
試或許可試的該部分合格。”。

33. 加入第 8A至 8E條
在第 8條之後——

加入

 “8A. 實習
 (1) 本條就符合以下說明的人而適用——

 (a) 已獲頒授合資格牙醫學位；及
 (b) 有意願根據第 8C條獲頒授經驗證明書。

	 (c)	 the person—

	 (i)	 has worked under full-time employment as 
a person with limited registration in one or 
more Schedule 4 institutions or as a person 
with special registration in one or more 
Schedule 5 institutions for at least 5 years 
in aggregate;

	 (ii)	 is certified by the institution, or by all the 
institutions, to have satisfactorily served as 
a dentist during the employment period by 
reference to the criteria specified by the 
Council; and

	 (iii)	 satisfies the condition specified in Schedule 
10.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1)(b)(i), a person 
who is exempted under section 7C from the Licensing 
Examination, or any part of the Licensing 
Examination, is to be regarded as having passed the 
Licensing Examination or the part of the Licensing 
Examination.”.

33.	 Sections 8A to 8E added

After section 8—

Add

	 “8A.	 Internship

	 (1)	 This section applies in relation to a person who—

	 (a)	 has been awarded a qualifying degree in 
dentistry; and

	 (b)	 wishes to be awarded a certificate of experience 
under section 8C.
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 (2) 牙管會須指明——
 (a) 一段期間 (實習期 )的首日及最後一日，而有

關的人須為根據第 8C條獲頒授經驗證明書，
在實習期內，於一間附表 6機構完成一項實
習；及

 (b) 該人須在實習期內為該目的而承擔的工作範圍。
 (3) 實習期的長短須與附表 8第 1部指明者相同。
 (4) 牙管會——

 (a) 如認為延長為有關的人指明的實習期，屬適當
之舉，則儘管有第 (3)款的規定，仍可延長該
實習期；及

 (b) 可押後根據第 (2)(a)款指明的日期。
 (5) 如牙管會合理地斷定，某位正從事實習的人相當不

可能在實習完畢時，達到註冊牙醫被要求達到的專
業標準，牙管會可終止該項實習。

 8B. 評核期
 (1) 本條就符合以下說明的人而適用——

 (a) 未獲頒授合資格牙醫學位；
 (b) 已在許可試合格；及
 (c) 有意願根據第 8D條獲頒授經驗證明書。

	 (2)	 The Council must specify—

	 (a)	 the first day and the last day of a period 
(internship period) during which the person is 
required to undergo an internship in a Schedule 
6 institution for the purpose of being awarded a 
certificate of experience under section 8C; and

	 (b)	 the scope of work that the person must 
undertake during the internship period for that 
purpose.

	 (3)	 The duration of the internship period must be the 
same as that specified in Part 1 of Schedule 8.

	 (4)	 The Council—

	 (a)	 despite subsection (3), may extend the internship 
period specified for the person if  the Council 
considers it appropriate to do so; and

	 (b)	 may defer the dates specified under subsection 
(2)(a).

	 (5)	 If  the Council reasonably determines that a person 
undergoing an internship is unlikely to attain the 
professional standards required of a registered 
dentist at the end of the internship, the Council may 
terminate the internship.

	 8B.	 Period of assessment

	 (1)	 This section applies in relation to a person who—

	 (a)	 has not been awarded a qualifying degree in 
dentistry;

	 (b)	 has passed the Licensing Examination; and

	 (c)	 wishes to be awarded a certificate of experience 
under section 8D.
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 (2) 牙管會須指明——
 (a) 一段期間 (評核期 )的首日及最後一日，而有

關的人須為根據第 8D條獲頒授經驗證明書，
在評核期內，於一間附表 7機構接受評核；及

 (b) 該人須在評核期內為該目的而承擔的工作範圍。
 (3) 評核期的長短不得超過附表 8第 2部指明者。
 (4) 牙管會——

 (a) 如認為縮短或延長為有關的人指明的評核期，
屬適當之舉，則儘管有第 (3)款的規定，仍可
縮短或延長該評核期；及

 (b) 可押後根據第 (2)(a)款指明的日期。
 (5) 如牙管會合理地斷定，某位正處於評核期的人相當

不可能在評核期終結時，達到註冊牙醫被要求達到
的專業標準，牙管會可終止該評核期。

 (6) 就第 (1)(b)款而言，任何人根據第 7C條獲豁免參
加許可試，或許可試的任何部分，須視為在許可試
或許可試的該部分合格。

	 (2)	 The Council must specify—

	 (a)	 the first day and the last day of a period (period 
of assessment) during which the person is 
required to undergo assessment in a Schedule 7 
institution for the purpose of being awarded a 
certificate of experience under section 8D; and

	 (b)	 the scope of work that the person must 
undertake during the period of assessment for 
that purpose.

	 (3)	 The duration of the period of assessment must not 
exceed that specified in Part 2 of Schedule 8.

	 (4)	 The Council—

	 (a)	 despite subsection (3), may shorten or extend 
the period of assessment specified for the person 
if  the Council considers it appropriate to do so; 
and

	 (b)	 may defer the dates specified under subsection 
(2)(a).

	 (5)	 If  the Council reasonably determines that a person 
undergoing a period of assessment is unlikely to 
attain the professional standards required of a 
registered dentist at the end of the period of 
assessment, the Council may terminate the period of 
assessment.

	 (6)	 For the purposes of subsection (1)(b), a person who 
is exempted under section 7C from the Licensing 
Examination, or any part of the Licensing 
Examination, is to be regarded as having passed the 
Licensing Examination or the part of the Licensing 
Examination.
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 8C. 完成實習後頒授的經驗證明書
 (1) 本條就已完成第 8A條所述的實習的人而適用。
 (2) 有關的人可向當局申請經驗證明書。
 (3) 當局如信納下述各項，可向有關的人頒授經驗證明

書——
 (a) 在實習期間內，該人承擔第 8A(2)(b)條指明的

工作範圍內的工作；及
 (b) 該人的上述工作令人滿意。

 (4) 經驗證明書須符合指明格式。
 (5) 在本條中——

當局 (specified authority)指——
 (a) 如牙管會沒有根據第 8E(1)條轉授其職能——

牙管會；或
 (b) 如牙管會已根據第 8E(1)條，將其職能轉授予

某機構——該機構。

 8D. 完成評核期後頒授的經驗證明書
 (1) 本條就已完成第 8B條所述的評核期的人而適用。
 (2) 有關的人可向當局申請經驗證明書。
 (3) 當局如信納下述各項，可向有關的人頒授經驗證明

書——

	 8C.	 Certificate of experience on completion of internship

	 (1)	 This section applies in relation to a person who has 
completed an internship mentioned in section 8A.

	 (2)	 The person may apply to the specified authority for a 
certificate of experience.

	 (3)	 The specified authority may award the certificate to 
the person if  it is satisfied that—

	 (a)	 during the internship, the person undertook 
work within the scope of work specified under 
section 8A(2)(b); and

	 (b)	 the work of the person was satisfactory.

	 (4)	 The certificate must be in the specified form.

	 (5)	 In this section—

specified authority (當局) means—

	 (a)	 if  the Council has not delegated its functions 
under section 8E(1)—the Council; or

	 (b)	 if  the Council has delegated its functions under 
section 8E(1) to an institution—the institution.

	 8D.	 Certificate of experience on completion of period of 
assessment

	 (1)	 This section applies in relation to a person who has 
completed a period of assessment mentioned in 
section 8B.

	 (2)	 The person may apply to the specified authority for a 
certificate of experience.

	 (3)	 The specified authority may award the certificate to 
the person if  it is satisfied that—
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 (a) 在評核期內，該人承擔第 8B(2)(b)條指明的工
作範圍內的工作；及

 (b) 該人的上述工作令人滿意。
 (4) 經驗證明書須符合指明格式。
 (5) 在本條中——

當局 (specified authority)指——
 (a) 如牙管會沒有根據第 8E(2)條轉授其職能——

牙管會；或
 (b) 如牙管會已根據第 8E(2)條，將其職能轉授予

某機構——該機構。

 8E. 牙管會可轉授第 8C及 8D條下的職能
 (1) 牙管會可藉於憲報刊登的公告，就已獲一所大學頒

授合資格牙醫學位的人，將牙管會在第 8C條下的
職能，轉授予任何以下機構——

 (a) 該大學；或
 (b) 一間附表 6機構。

 (2) 牙管會可藉於憲報刊登的公告，就任何人而將其在
第 8D條下的職能，轉授予一間附表 7機構。

 (3) 根據第 (1)或 (2)款刊登的公告，不是附屬法例。”。

34. 取代第 9條
第 9條——

	 (a)	 during the period of assessment, the person 
undertook work within the scope of work 
specified under section 8B(2)(b); and

	 (b)	 the work of the person was satisfactory.

	 (4)	 The certificate must be in the specified form.

	 (5)	 In this section—

specified authority (當局) means—

	 (a)	 if  the Council has not delegated its functions 
under section 8E(2)—the Council; or

	 (b)	 if  the Council has delegated its functions under 
section 8E(2) to an institution—the institution.

	 8E.	 Council may delegate its functions under sections 8C and 
8D

	 (1)	 The Council may, by notice published in the Gazette, 
delegate its functions under section 8C in respect of 
a person who has been awarded a qualifying degree 
in dentistry by a university to any of the following 
institutions—

	 (a)	 the university; or

	 (b)	 a Schedule 6 institution.

	 (2)	 The Council may, by notice published in the Gazette, 
delegate its functions under section 8D in respect of 
a person to a Schedule 7 institution.

	 (3)	 A notice published under subsection (1) or (2) is not 
subsidiary legislation.”.

34.	 Section 9 substituted

Section 9—
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廢除該條
代以

 “9. 正式註冊申請
 (1) 任何人可向註冊主任申請正式註冊。
 (2) 申請須——

 (a) 符合指明格式；
 (b) 表明如申請獲批准，申請人的意願是其姓名列

載於執業名單，抑或列載於非執業名單；及
 (c) 以申請人就以下事項作出的聲明作支持——

 (i) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯可判處監禁的罪行；

 (ii) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯不專業行為；及

 (iii) 申請人在提出申請時，是否在香港或其
他地方的刑事法律程序或紀律處分程序
中被起訴。”。

35. 加入第 9A及 9B條及第 11部第 5、6及 7分部
在第 9條之後——

Repeal the section

Substitute

	 “9.	 Application for full registration

	  (1)	 A person may apply to the Registrar for full 
registration.

	 (2)	 An application must—

	 (a)	 be made in the specified form;

	 (b)	 indicate the applicant’s wish, if  the application 
is approved, to have the applicant’s name 
contained in the practising list or the non-
practising list; and

	 (c)	 be supported by a declaration by the applicant 
as to—

	 (i)	 whether the applicant has been convicted 
in Hong Kong or elsewhere of an offence 
punishable with imprisonment;

	 (ii)	 whether the applicant has been found 
guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct; and

	 (iii)	 whether, at the time of the application, the 
applicant is the subject of any criminal or 
disciplinary proceedings in Hong Kong or 
elsewhere.”.

35.	 Sections 9A and 9B and Part 11, Divisions 5, 6 and 7 added

After section 9—
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加入

 “9A. 裁斷正式註冊申請
 (1) 在收到按照第 9條提出的申請後，註冊主任須將申

請轉呈牙管會。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，如申請人有資格按照第 8

條獲正式註冊，牙管會須批准申請。
 (3) 牙管會如在適當的研訊後，信納申請人有以下情

況，可拒絕申請——
 (a) 曾在香港或其他地方，被裁定犯可判處監禁的

罪行；
 (b) 曾在香港或其他地方，被裁定犯不專業行為；

或
 (c) 不具良好品格。

 (4) 牙管會須將以下事宜通知註冊主任——
 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (5) 註冊主任在收到第 (4)款所指的通知後，須以書面
方式，將以下事宜通知申請人——

 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 9B. 正式註冊
 (1) 如牙管會根據第 9A條批准申請，則本條適用。
 (2) 註冊主任須在訂明費用繳付後，將有關申請人的姓

名，列入普通科名冊第 1部。

Add

	 “9A.	 Determination of application for full registration

	 (1)	 On receiving an application made in accordance with 
section 9, the Registrar must refer the application to 
the Council.

	 (2)	 Subject to subsection (3), the Council must approve 
the application if  the applicant is eligible for full 
registration in accordance with section 8.

	 (3)	 The Council may reject the application if  it is 
satisfied, after due inquiry, that the applicant—

	 (a)	 has been convicted in Hong Kong or elsewhere 
of an offence punishable with imprisonment;

	 (b)	 has been found guilty in Hong Kong or 
elsewhere of unprofessional conduct; or

	 (c)	 is not of good character.

	 (4)	 The Council must notify the Registrar of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (5)	 On receiving a notification under subsection (4), the 
Registrar must notify the applicant in writing of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 9B.	 Full registration

	 (1)	 This section applies if  the Council approves an 
application under section 9A.

	 (2)	 The Registrar must, after the prescribed fee has been 
paid, enter the applicant’s name in Part 1 of the 
General Register.
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 (3) 註冊主任須按照根據第 9(2)(b)條表明的意願，將
有關申請人的姓名，列入執業名單或非執業名單。

第 5分部——有限度註冊

 9C. 有限度註冊申請
 (1) 任何人可向註冊主任申請有限度註冊。
 (2) 申請須——

 (a) 符合指明格式；及
 (b) 以申請人就以下事項作出的聲明作支持——

 (i) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯可判處監禁的罪行；

 (ii) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯不專業行為；及

 (iii) 申請人在提出申請時，是否在香港或其
他地方的刑事法律程序或紀律處分程序
中被起訴。

 9D. 裁斷有限度註冊申請
 (1) 在收到按照第 9C條提出的申請後，註冊主任須將

申請轉呈牙管會。
 (2) 牙管會如信納申請人符合以下條件，須批准申

請——
 (a) 已被揀選——

	 (3)	 The Registrar must enter the applicant’s name in the 
practising list or the non-practising list according to 
the wish indicated under section 9(2)(b).

Division 5—Limited Registration

	 9C.	 Application for limited registration

	 (1)	 A person may apply to the Registrar for limited 
registration.

	 (2)	 An application must—

	 (a)	 be made in the specified form; and

	 (b)	 be supported by a declaration by the applicant 
as to—

	 (i)	 whether the applicant has been convicted 
in Hong Kong or elsewhere of an offence 
punishable with imprisonment;

	 (ii)	 whether the applicant has been found 
guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct; and

	 (iii)	 whether, at the time of the application, the 
applicant is the subject of any criminal or 
disciplinary proceedings in Hong Kong or 
elsewhere.

	 9D.	 Determination of application for limited registration

	 (1)	 On receiving an application made in accordance with 
section 9C, the Registrar must refer the application 
to the Council.

	 (2)	 The Council must approve the application if  it is 
satisfied that—

	 (a)	 the applicant has been selected for—
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 (i) 以獲有限度註冊的人的身分，全職受僱
在一間附表 4機構工作；或

 (ii) 擔任牙管會根據第 9E條裁斷的某項受僱
工作，或擔任屬牙管會根據該條裁斷的
某類別受僱工作的工作；

 (b) 已取得一項認可境外資格；
 (c) 取得資格後已有足夠的和有關的全職臨牀經

驗；
 (d) 根據香港以外某地方的法律，註冊為牙醫；
 (e) 沒有根據第 7A(3)條遭拒絕參加許可試；及
 (f) 具有良好品格。

 (3) 牙管會在批准申請時——
 (a) 須指明一段不超過 3年的期間，作為有關註冊

的有效期；及
 (b) 可施加牙管會認為適當的條件。

 (4) 牙管會須將以下事宜通知註冊主任——
 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (5) 註冊主任在收到第 (4)款所指的通知後，須以書面
方式，將以下事宜通知申請人——

 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

	 (i)	 full-time employment as a person with 
limited registration in a Schedule 4 
institution; or

	 (ii)	 an employment or an employment of a 
type determined under section 9E;

	 (b)	 the applicant has obtained a recognized non-
Hong Kong qualification;

	 (c)	 the applicant has had adequate and relevant 
full-time post-qualification clinical experience;

	 (d)	 the applicant is registered as a dentist under the 
law of a place outside Hong Kong;

	 (e)	 the applicant has not been refused, under 
section 7A(3), to take the Licensing 
Examination; and

	 (f)	 the applicant is of good character.

	 (3)	 In approving an application, the Council—

	 (a)	 must specify a period not exceeding 3 years 
during which the registration is to be in force; 
and

	 (b)	 may impose any condition that the Council 
considers appropriate.

	 (4)	 The Council must notify the Registrar of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (5)	 On receiving a notification under subsection (4), the 
Registrar must notify the applicant in writing of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.
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 (6) 在本條中——
認可境外資格 (recognized non-Hong Kong qualification)

指某人在香港以外地方取得的資格，而該資格獲牙
管會為施行本條，認可為充分證據，證明該人具備
有效從事牙科執業所需的知識及技能。

 9E. 為第 9D(2)(a)(ii)條公布受僱工作
 (1) 牙管會在顧及向其作出的任何申述後，可為施行第

9D(2)(a)(ii)條，裁斷某項受僱工作或某類別受僱工
作，而就該項受僱工作或該類別受僱工作而言，有
限度註冊是適當或必要的。

 (2) 牙管會須藉於憲報刊登的公告，公布有關裁斷。
 (3) 根據第 (2)款刊登的公告，不是附屬法例。

 9F. 有限度註冊
 (1) 如牙管會根據第 9D條批准申請，則本條適用。
 (2) 註冊主任須在訂明費用繳付後，將有關申請人的姓

名，列入普通科名冊第 3部。
 (3) 任何人在本條之下的註冊一直有效，直至以下情況

中最早出現者出現為止——
 (a) 該註冊的有效期屆滿；
 (b) 該人第 9D(2)(a)條所述的受僱終止；

	 (6)	 In this section—

recognized non-Hong Kong qualification (認可境外資格) 
means a qualification obtained outside Hong Kong 
that is recognized by the Council for the purposes of 
this section as being sufficient evidence of the 
possession of the requisite knowledge and skill for 
the effective practice of dentistry.

	 9E.	 Promulgation of employment for section 9D(2)(a)(ii)

	  (1)	 The Council may, having regard to any 
representations made to it, determine for the 
purposes of section 9D(2)(a)(ii) an employment or a 
type of employment in respect of which limited 
registration is appropriate or necessary.

	 (2)	 The Council must promulgate the determination by 
notice published in the Gazette.

	 (3)	 A notice published under subsection (2) is not 
subsidiary legislation.

	 9F.	 Limited registration

	 (1)	 This section applies if  the Council approves an 
application under section 9D.

	 (2)	 The Registrar must, after the prescribed fee has been 
paid, enter the applicant’s name in Part 3 of the 
General Register.

	 (3)	 The registration of a person under this section is in 
force until the earliest of the following—

	 (a)	 the expiry of the period during which the 
registration is in force;

	 (b)	 the termination of the person’s employment 
mentioned in section 9D(2)(a);
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 (c) 該人的姓名根據在第 15、18或 18A條之下作
出的命令，從普通科名冊第 3部剔除。

第 6分部——暫時註冊

 9G. 暫時註冊申請
 (1) 任何人 (申請人 )可向牙管會提出申請，要求純粹

為了讓另一人 (註冊者 )為申請人進行臨牀教學或
研究的目的，作暫時註冊。

 (2) 申請須——
 (a) 符合指明格式；及
 (b) 以註冊者就以下事項作出的聲明作支持——

 (i) 註冊者是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯可判處監禁的罪行；

 (ii) 註冊者是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯不專業行為；及

 (iii) 註冊者在提出申請時，是否在香港或其
他地方的刑事法律程序或紀律處分程序
中被起訴。

 9H. 裁斷暫時註冊申請
 (1) 在收到按照第 9G條提出的暫時註冊申請後，牙管

會可批准或拒絕該申請。

	 (c)	 the removal of the person’s name from Part 3 
of the General Register under an order made 
under section 15, 18 or 18A.

Division 6—Temporary Registration

	 9G.	 Application for temporary registration

	 (1)	 A person (applicant) may apply to the Council for 
the temporary registration of another person (subject 
person) exclusively for conducting clinical teaching or 
research for the applicant.

	 (2)	 An application must—

	 (a)	 be made in the specified form; and

	 (b)	 be supported by a declaration by the subject 
person as to—

	 (i)	 whether the subject person has been 
convicted in Hong Kong or elsewhere of 
an offence punishable with imprisonment;

	 (ii)	 whether the subject person has been found 
guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct; and

	 (iii)	 whether, at the time of the application, the 
subject person is the subject of any 
criminal or disciplinary proceedings in 
Hong Kong or elsewhere.

	 9H.	 Determination of application for temporary registration

	 (1)	 On receiving an application made in accordance with 
section 9G for the temporary registration of a 
person, the Council may approve or reject it.
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 (2) 然而，牙管會除非信納，為使有關的人能替申請人
進行有關的臨牀教學或研究，向有關的人授予暫時
註冊，屬適當和必要，否則不得批准申請。

 (3) 牙管會在批准申請時——
 (a) 須指明一段不超過 14日的期間，作為有關註

冊的有效期；及
 (b) 可施加牙管會認為適當的條件。

 (4) 牙管會須以書面方式，將以下事宜通知申請人——
 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (5) 牙管會如批准申請，則亦須將該決定通知註冊主任。

 9I. 暫時註冊
 (1) 如牙管會根據第 9H條，批准某人暫時註冊申請，

則本條適用。
 (2) 註冊主任須將有關的人的姓名，列入普通科名冊第

4部。
 (3) 任何人在本條之下的註冊一直有效，直至以下情況

中較早出現者出現為止——
 (a) 該註冊的有效期屆滿；

	 (2)	 However, the Council must not approve an 
application unless the Council is satisfied that it is 
appropriate and necessary for the person to be 
granted temporary registration to enable the person 
to conduct clinical teaching or research for the 
applicant.

	 (3)	 In approving an application, the Council—

	 (a)	 must specify a period not exceeding 14 days 
during which the registration is to be in force; 
and

	 (b)	 may impose any condition that the Council 
considers appropriate.

	 (4)	 The Council must notify the applicant in writing 
of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (5)	 If  the Council approves an application, the Council 
must also notify the Registrar of the decision.

	 9I.	 Temporary registration

	 (1)	 This section applies if  the Council approves, under 
section 9H, an application for the temporary 
registration of a person.

	 (2)	 The Registrar must enter the name of the person in 
Part 4 of the General Register.

	 (3)	 The registration of a person under this section is in 
force until the earlier of the following—

	 (a)	 the expiry of the period during which the 
registration is in force;
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 (b) 該人的姓名根據在第 15、18或 18A條之下作
出的命令，從普通科名冊第 4部剔除。

第 7分部——特別註冊

 9J. 特別註冊申請
 (1) 任何人可向註冊主任申請特別註冊。
 (2) 申請須——

 (a) 符合指明格式；及 

 (b) 以申請人就以下事項作出的聲明作支持——
 (i) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁

定犯可判處監禁的罪行；
 (ii) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁

定犯不專業行為；及
 (iii) 申請人在提出申請時，是否在香港或其

他地方的刑事法律程序或紀律處分程序
中被起訴。

 9K. 裁斷特別註冊申請
 (1) 在收到按照第 9J條提出的申請後，註冊主任須將

申請轉呈牙管會。
 (2) 牙管會如信納申請人符合以下條件，須批准申

請——

	 (b)	 the removal of the person’s name from Part 4 
of the General Register under an order made 
under section 15, 18 or 18A.

Division 7—Special Registration

	 9J.	 Application for special registration

	 (1)	 A person may apply to the Registrar for special 
registration.

	 (2)	 An application must—

	 (a)	 be made in the specified form; and

	 (b)	 be supported by a declaration by the applicant 
as to—

	 (i)	 whether the applicant has been convicted 
in Hong Kong or elsewhere of an offence 
punishable with imprisonment;

	 (ii)	 whether the applicant has been found 
guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct; and

	 (iii)	 whether, at the time of the application, the 
applicant is the subject of any criminal or 
disciplinary proceedings in Hong Kong or 
elsewhere.

	 9K.	 Determination of application for special registration

	 (1)	 On receiving an application made in accordance with 
section 9J, the Registrar must refer the application to 
the Council.

	 (2)	 The Council must approve the application if  it is 
satisfied that—
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 (a) 已被揀選以獲特別註冊的人的身分，全職受僱
在一間附表 5機構工作；

 (b) 已取得一項認可境外資格；
 (c) 符合以下其中一項說明——

 (i) 已獲頒授醫學專科學院牙科專科院士的
名銜；或

 (ii) 醫學專科學院已證明，申請人已達到某
一專業標準，而該標準等同於該學院為
頒授牙科專科院士的名銜而認可的專業
標準；

 (d) 取得資格後已有足夠的和有關的全職臨牀經
驗；

 (e) 根據香港以外某地方的法律，註冊為牙醫；
 (f) 沒有根據第 7A(3)條遭拒絕參加許可試；及
 (g) 具有良好品格。

 (3) 牙管會在批准申請時——
 (a) 須指明一段不超過 3年的期間，作為有關註冊

的有效期；及
 (b) 可施加牙管會認為適當的條件。

	 (a)	 the applicant has been selected for full-time 
employment as a person with special registration 
in a Schedule 5 institution;

	 (b)	 the applicant has obtained a recognized non-
Hong Kong qualification;

	 (c)	 either—

	 (i)	 the applicant has been awarded a 
Fellowship of the Academy of Medicine in 
the specialty of dental surgery; or

	 (ii)	 the Academy of Medicine has certified that 
the applicant has attained a professional 
standard equivalent to that recognized by 
the Academy for the award of a Fellowship 
of the Academy in the specialty of dental 
surgery;

	 (d)	 the applicant has had adequate and relevant 
full-time post-qualification clinical experience;

	 (e)	 the applicant is registered as a dentist under the 
law of a place outside Hong Kong;

	 (f)	 the applicant has not been refused, under 
section 7A(3), to take the Licensing 
Examination; and

	 (g)	 the applicant is of good character.

	 (3)	 In approving an application, the Council—

	 (a)	 must specify a period not exceeding 3 years 
during which the registration is to be in force; 
and

	 (b)	 may impose any condition that the Council 
considers appropriate.
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 (4) 牙管會須將以下事宜通知註冊主任——
 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (5) 註冊主任在收到第 (4)款所指的通知後，須以書面
方式，將以下事宜通知申請人——

 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (6) 在本條中——
認可境外資格 (recognized non-Hong Kong qualification)

指某人在香港以外地方取得的資格，而該資格獲牙
管會為施行本條，認可為充分證據，證明該人具備
有效從事牙科執業所需的知識及技能。

 9L. 特別註冊
 (1) 如牙管會根據第 9K條批准申請，則本條適用。
 (2) 註冊主任須在訂明費用繳付後，將有關申請人的姓

名，列入普通科名冊第 5部。
 (3) 任何人在本條之下的註冊一直有效，直至以下情況

中最早出現者出現為止——
 (a) 該註冊的有效期屆滿；
 (b) 該人第 9K(2)(a)條所述的受僱終止；
 (c) 該人的姓名根據在第 15、18或 18A條之下作

出的命令，從普通科名冊第 5部剔除。”。

	 (4)	 The Council must notify the Registrar of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (5)	 On receiving a notification under subsection (4), the 
Registrar must notify the applicant in writing of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (6)	 In this section—

recognized non-Hong Kong qualification (認可境外資格) 
means a qualification obtained outside Hong Kong 
that is recognized by the Council for the purposes of 
this section as being sufficient evidence of the 
possession of the requisite knowledge and skill for 
the effective practice of dentistry.

	 9L.	 Special registration

	 (1)	 This section applies if  the Council approves an 
application under section 9K.

	 (2)	 The Registrar must, after the prescribed fee has been 
paid, enter the applicant’s name in Part 5 of the 
General Register.

	 (3)	 The registration of a person under this section is in 
force until the earliest of the following—

	 (a)	 the expiry of the period during which the 
registration is in force;

	 (b)	 the termination of the person’s employment 
mentioned in section 9K(2)(a);

	 (c)	 the removal of the person’s name from Part 5 
of the General Register under an order made 
under section 15, 18 or 18A.”.
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36. 加入第 11部第 8分部標題
在第 10條之前——

加入

“第 8分部——註冊證明書及執業證明書”。 

37. 取代第 10條
第 10條——

廢除該條
代以

 “10. 註冊證明書
如某人的姓名根據第 9B、9F或 9L條，列入普通科名冊
第 1、3或 5部，註冊主任須向該人發出符合指明格式
的註冊證明書。”。

38. 修訂第 11A條 (無執業證明書的人不得執業 )

 (1) 第 11A條，標題——
廢除
“無執業證明書的人不得執業”

代以
“執業須有執業證明書”。

 (2) 第 11A條——
廢除第 (1)款

36.	 Part 11, Division 8 heading added

Before section 10—

Add

“Division 8—Certificate of Registration and 
Practising Certificate”.

37.	 Section 10 substituted

Section 10—

Repeal the section

Substitute

	 “10.	 Certificate of registration

If  the name of a person is entered in Part 1, 3 or 5 of the 
General Register under section 9B, 9F or 9L, the Registrar 
must issue to the person a certificate of registration in the 
specified form.”.

38.	 Section 11A amended (person not to practise without practising 
certificate)

	 (1)	 Section 11A, heading—

Repeal

“Person not to practise without practising certificate”

Substitute

“Practising certificate required for practice”.

	 (2)	 Section 11A—

Repeal subsection (1)
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代以
 “(1) 註冊牙醫除非持有有效的執業證明書，否則不得在

香港以牙醫身分執業。”。
 (3) 第 11A條——

廢除第 (2)款
代以

 “(2) 如符合以下條件，牙管會可向註冊牙醫 (申請人 )
發出符合指明格式的執業證明書——

 (a) 申請人向牙管會申請執業證明書；
 (b) 申請符合指明格式，並載有指明格式所規定

的、關於申請人的受僱及從事牙科執業的資
料；

 (c) 申請是以申請人作出的聲明作支持的，而該聲
明有述明申請人是否曾在香港或其他地方被裁
定犯可判處監禁的罪行，以及 (如申請人曾被
如此定罪 )有提供定罪細節；及

 (d) 訂明費用已繳付。
 (2A) 如執業證明書的申請人是獲正式註冊的人、獲有限

度註冊的人或獲特別註冊的人，則牙管會除非信納
申請人已遵從牙管會決定為適用於申請人的持續專
業發展的規定，否則不得向申請人發出執業證明
書。 

Substitute

	 “(1)	 A registered dentist must not practise as a dentist in 
Hong Kong unless the registered dentist holds a valid 
practising certificate.”.

	 (3)	 Section 11A—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 The Council may issue a practising certificate in the 
specified form to a registered dentist (applicant) if—

	 (a)	 the applicant applies to the Council for a 
practising certificate;

	 (b)	 the application is made in the specified form 
and contains information on the applicant’s 
employment and practice of dentistry as 
required by the specified form;

	 (c)	 the application is supported by a declaration by 
the applicant as to whether the applicant has 
been convicted in Hong Kong or elsewhere of 
an offence punishable with imprisonment, and 
if  the applicant has been so convicted, giving 
details of the conviction; and

	 (d)	 the prescribed fee has been paid.

	 (2A)	 If  the applicant for a practising certificate is a person 
with full registration, a person with limited 
registration or a person with special registration, the 
Council must not issue a practising certificate to the 
applicant unless the Council is satisfied that the 
applicant has complied with the requirement 
regarding continuing professional development 
determined by the Council as applicable to the 
applicant.
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 (2B) 如執業證明書 (新證明書 )的申請人持有根據第
15H條發出的有效執業證明書 (原有證明書 )，牙
管會須在發出新證明書之前，取消原有證明書。

 (2C) 牙管會可在執業證明書中，指明其認為適當的條
件。”。

 (4) 第 11A條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 如牙管會應於某年內就該年提出的申請，發出執業
證明書，則在第 (4A)及 (5)款的規限下，該證明書
的有效期間自發出日期開始，至該年終結為止。”。

 (5) 第 11A條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 如牙管會應於某年內就下一年提出的申請，發出執
業證明書，則在第 (4A)及 (5)款的規限下，該證明
書於下一年內屬有效。”。

 (6) 在第 11A(4)條之後——
加入

 “(4A) 除第 (5)款另有規定外，向獲暫時註冊的人發出的
執業證明書，於該證明書所指明的一段不超過 14
日的期間內屬有效。”。

	 (2B)	 If  the applicant for a practising certificate (new 
certificate) holds a valid practising certificate issued 
under section 15H (existing certificate), the Council 
must cancel the existing certificate before issuing the 
new certificate.

	 (2C)	 The Council may specify in a practising certificate 
any condition that the Council considers 
appropriate.”.

	 (4)	 Section 11A—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 If  a practising certificate is issued on an application 
made during a year in respect of that year, the 
certificate is, subject to subsections (4A) and (5), to 
be in force from the time of issue to the end of that 
year.”.

	 (5)	 Section 11A—

Repeal subsection (4)

Substitute

	 “(4)	 If  a practising certificate is issued on an application 
made during a year in respect of the following year, 
the certificate is, subject to subsections (4A) and (5), 
to be in force during that following year.”.

	 (6)	 After section 11A(4)—

Add

	 “(4A)	 A practising certificate issued to a person with 
temporary registration is, subject to subsection (5), to 
be in force during a period not exceeding 14 days, as 
specified in the certificate.”.
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 (7) 第 11A條——
廢除第 (5)款
代以

 “(5) 如在根據本條發出的執業證明書的有效期間，證明
書持有人不再是以下人士，則該證明書不再有
效——

 (a) 姓名列載於執業名單的獲正式註冊的人；
 (b) 獲有限度註冊的人；
 (c) 獲暫時註冊的人；或
 (d) 獲特別註冊的人。”。

 (8) 第 11A條——
廢除第 (6)及 (8)款。

39. 廢除第 11B條 (追討執業費 )

第 11B條——
廢除該條。

40. 廢除第 12條 (牙科業務公司 )

第 12條——
廢除該條。

41. 加入第 11部第 9分部標題
在第 12A條之前——

	 (7)	 Section 11A—

Repeal subsection (5)

Substitute

	 “(5)	 A practising certificate issued under this section 
ceases to be in force if, during the currency of the 
certificate, its holder ceases to be—

	 (a)	 a person with full registration whose name is 
contained in the practising list;

	 (b)	 a person with limited registration;

	 (c)	 a person with temporary registration; or

	 (d)	 a person with special registration.”.

	 (8)	 Section 11A—

Repeal subsections (6) and (8).

39.	 Section 11B repealed (recovery of practising fees)

Section 11B—

Repeal the section.

40.	 Section 12 repealed (dental companies)

Section 12—

Repeal the section.

41.	 Part 11, Division 9 heading added

Before section 12A—
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加入

“第 9分部——專科名冊”。

42. 修訂第 12B條 (申請名列專科名冊 )

 (1) 第 12B(1)條——
廢除
在“將其”之前的所有字句
代以

 “(1) 如任何註冊牙醫有意願將其姓名列入專科名冊內某
專科之下，該牙醫可向牙管會提出符合指明格式的
申請，要求”。

 (2) 第 12B(3)(a)(i)(A)條——
廢除
在“頒授”之後的所有字句
代以
“醫學專科學院牙科專科院士的名銜；及”。

 (3) 第 12B(10)條——
廢除
在“須指”之前的所有字句
代以

 “(10) 如牙管會批准某註冊牙醫根據第 (1)款提出的申請，
則在訂明費用繳付後，牙管會”。

 (4) 第 12B(10)(b)條——
廢除
“委員會所指明的”

代以
“指明”。

Add

“Division 9—Specialist Register”.

42.	 Section 12B amended (application for inclusion in Specialist 
Register)

	 (1)	 Section 12B(1)—

Repeal

“, in such form and manner as may be specified by the 
Council, for the inclusion”

Substitute

“for the inclusion in the specified form”.

	 (2)	 Section 12B(3)(a)(i)(A), after “Medicine”—

Add

“in the specialty of dental surgery”.

	 (3)	 Section 12B(10)—

Repeal

“shall, on receiving from the dentist the fee prescribed for 
the purpose”

Substitute

“must, after the prescribed fee has been paid”.

	 (4)	 Section 12B(10)(b)—

Repeal

“form specified by the Council”

Substitute

“specified form”.
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43. 修訂第 12E條 (關於合適問題的申訴或告發的接收 )

 (1) 第 12E(1)條，英文文本——
廢除
“to the”

代以
“to a”。

 (2) 第 12E(2)條，英文文本——
廢除
“the Preliminary Investigation Committee under subsection 
(1), the chairman of that Committee shall”

代以
“a Preliminary Investigation Committee under subsection (1), 
the chairperson of the Committee must”。

 (3) 第 12E(2)條，中文文本——
廢除
“小組後，該小組的主席須在切實可行範圍內”

代以
“委員會後，該委員會的主席須在切實可行範圍內，”。

 (4) 第 12E(3)條，英文文本——
廢除
“chairman of the”

代以
“chairperson of a”。

44. 修訂第 12F條 (轉介教育及評審小組的申訴或告發 )

 (1) 第 12F(2)條，英文文本——

43.	 Section 12E amended (receipt of complaint or information on 
suitability issue)

	 (1)	 Section 12E(1), English text—

Repeal

“to the”

Substitute

“to a”.

	 (2)	 Section 12E(2), English text—

Repeal

“the Preliminary Investigation Committee under subsection 
(1), the chairman of that Committee shall”

Substitute

“a Preliminary Investigation Committee under subsection (1), 
the chairperson of the Committee must”.

	 (3)	 Section 12E(2), Chinese text—

Repeal

“小組後，該小組的主席須在切實可行範圍內”

Substitute
“委員會後，該委員會的主席須在切實可行範圍內，”.

	 (4)	 Section 12E(3), English text—

Repeal

“chairman of the”

Substitute

“chairperson of a”.

44.	 Section 12F amended (complaints or information referred to 
Education and Accreditation Committee)

	 (1)	 Section 12F(2), English text—
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廢除
“chairman”

代以
“chairperson”。

 (2) 第 12F(2)條，中文文本——
廢除
在“不得”之前的所有字句
代以

 “(2) 如教育及評審委員會的主席認為，轉介該委員會的
某申訴或告發屬瑣屑無聊或沒有根據，而不應着手
作進一步處理，則該委員會”。

45. 加入第 11部第 10分部標題
在第 12F條之後——

加入

“第 10分部——雜項”。

46. 加入第 12G至 12J條
在第 13條之前——

加入

 “12G. 註冊牙醫及獲臨時註冊的人須提供地址
 (1) 註冊牙醫或獲臨時註冊的人，須將一個可用以聯絡

該牙醫或該人的香港地址，提供予註冊主任。

Repeal

“chairman”

Substitute

“chairperson”.

	 (2)	 Section 12F(2), Chinese text—

Repeal

everything before “不得”

Substitute

	 “(2)	 如教育及評審委員會的主席認為，轉介該委員會的
某申訴或告發屬瑣屑無聊或沒有根據，而不應着手
作進一步處理，則該委員會”.

45.	 Part 11, Division 10 heading added

After section 12F—

Add

“Division 10—Miscellaneous”.

46.	 Sections 12G to 12J added

Before section 13—

Add

	 “12G.	 Registered dentists and persons with provisional registration 
must provide address

	 (1)	 A registered dentist or a person with provisional 
registration must provide to the Registrar an address 
in Hong Kong at which he or she may be contacted.
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 (2) 除第 (3)款另有規定外，註冊牙醫 (姓名列載於非
執業名單的註冊牙醫除外 )須提供該牙醫在香港從
事牙科執業的所有處所的地址。

 (3) 第 (2)款不規定任何人提供以下處所的地址——
 (a) 該人提供外展醫療服務 (《私營醫療機構條例》

(第 633章 )第 9條所指者 )所在的處所；或
 (b) 該人並非為獲利而從事牙科執業的處所。

 (4) 已根據第 (1)或 (2)款提供地址的人，須向註冊主任
報告該地址的任何更改 (包括根據本款報告的經更
改的地址 )，報告的限期，是有關更改當日後的 
2個月。

 (5) 任何人沒有遵守第 (1)、(2)或 (4)款，即屬犯罪，一
經循簡易程序定罪，可處第 1級罰款。

 (6) 被控犯第 (5)款所訂罪行的人，如確立該人在有合
理辯解的情況下，沒有遵守第 (1)、(2)或 (4)款，即
為免責辯護。

 (7) 在以下情況下，被控犯第 (5)款所訂罪行的人需要
就第 (6)款所指的免責辯護而確立的事宜，須視作
已由該人確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭議點；及

	 (2)	 Subject to subsection (3), a registered dentist (other 
than a registered dentist whose name is contained in 
the non-practising list) must provide the address of 
all premises in Hong Kong on which he or she carries 
on the practice of dentistry.

	 (3)	 Subsection (2) does not require a person to provide 
an address of—

	 (a)	 any premises on which the person provides an 
outreach medical service (within the meaning of 
section 9 of the Private Healthcare Facilities 
Ordinance (Cap. 633)); or

	 (b)	 any premises on which the person carries on the 
practice of dentistry not for gain.

	 (4)	 A person who has provided an address under 
subsection (1) or (2) must report to the Registrar any 
change of the address (including the address as 
changed and reported under this subsection) within 
2 months after the date on which the change occurs.

	 (5)	 A person who fails to comply with subsection (1), (2) 
or (4) commits an offence and is liable on summary 
conviction to a fine at level 1.

	 (6)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (5), it is a defence for the person to 
establish that the person had a reasonable excuse for 
the failure to comply with subsection (1), (2) or (4).

	 (7)	 A person charged with an offence under subsection (5) 
is taken to have established a matter that needs to be 
established for a defence under subsection (6) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the matter; and
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 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 12H. 從執業名單轉移至非執業名單
 (1) 本條就符合以下說明的人而適用——

 (a) 姓名列載於執業名單；及
 (b) 該人的意願，是其姓名列載於非執業名單。

 (2) 有關的人可向註冊主任提出符合指明格式的申請，
要求將其姓名從執業名單，轉移至非執業名單。

 (3) 在收到按照第 (2)款提出的申請後，註冊主任須在
訂明費用繳付後，將有關的人的姓名，從執業名單
轉移至非執業名單，以更改普通科名冊。

 12I. 向名列非執業名單的人發出保留證明書
 (1) 本條就姓名列載於非執業名單的人而適用。
 (2) 有關的人可向註冊主任提出符合指明格式的申請，

要求發出保留證明書。
 (3) 在收到按照第 (2)款提出的申請後，並且在訂明費

用繳付後，註冊主任須向有關的人發出保留證明
書，表明該人在該證明書指明的條件的規限下，有
權在該證明書的有效期間內，讓其姓名列載於非執
業名單。

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 12H.	 Transfer from practising list to non-practising list

	 (1)	 This section applies to a person—

	 (a)	 whose name is contained in the practising list; 
and

	 (b)	 who wishes to have the person’s name contained 
in the non-practising list.

	 (2)	 The person may apply to the Registrar in the 
specified form for the transfer of the person’s name 
from the practising list to the non-practising list.

	 (3)	 On receiving an application made in accordance with 
subsection (2), the Registrar must, after the 
prescribed fee has been paid, alter the General 
Register by transferring the person’s name from the 
practising list to the non-practising list.

	 12I.	 Issue of retention certificate to person whose name is 
contained in non-practising list

	 (1)	 This section applies to a person whose name is 
contained in the non-practising list.

	 (2)	 The person may apply to the Registrar in the 
specified form for a retention certificate.

	 (3)	 On receiving an application made in accordance with 
subsection (2), the Registrar must, after the 
prescribed fee has been paid, issue to the person a 
retention certificate to the effect that the person is, 
subject to any condition specified in the certificate, 
entitled to have the person’s name contained in the 
non-practising list while the certificate is in force.
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 (4) 如註冊主任應於某年內就該年提出的申請，發出保
留證明書，則在第 (6)款的規限下，該證明書的有
效期間自發出日期開始，至該年終結為止。

 (5) 如註冊主任應於某年內就下一年提出的申請，發出
保留證明書，則在第 (6)款的規限下，該證明書於
下一年內屬有效。

 (6) 如在保留證明書的有效期間，出現以下情況，該證
明書不再有效——

 (a) 證明書持有人不再是獲正式註冊的人；或
 (b) 註冊主任根據第 12J(5)條，取消該證明書。

 12J. 從非執業名單轉移至執業名單
 (1) 本條就符合以下說明的人而適用——

 (a) 姓名列載於非執業名單；及
 (b) 該人的意願，是其姓名列載於執業名單。

 (2) 有關的人可向註冊主任提出申請，要求將其姓名從
非執業名單，轉移至執業名單。

 (3) 申請須——
 (a) 符合指明格式；及
 (b) 與第11A(2)條所述的執業證明書申請同時提出。

	 (4)	 If  a retention certificate is issued on an application 
made during a year in respect of that year, the 
certificate is, subject to subsection (6), to be in force 
from the time of issue to the end of that year.

	 (5)	 If  a retention certificate is issued on an application 
made during a year in respect of the following year, 
the certificate is, subject to subsection (6), to be in 
force during that following year.

	 (6)	 A retention certificate ceases to be in force if, during 
the currency of the certificate—

	 (a)	 its holder ceases to be a person with full 
registration; or

	 (b)	 the Registrar cancels the certificate under 
section 12J(5).

	 12J.	 Transfer from non-practising list to practising list

	 (1)	 This section applies to a person—

 	 (a)	 whose name is contained in the non-practising 
list; and

	 (b)	 who wishes to have the person’s name contained 
in the practising list.

	 (2)	 The person may apply to the Registrar for the 
transfer of the person’s name from the non-practising 
list to the practising list.

	 (3)	 An application must—

	 (a)	 be made in the specified form; and

	 (b)	 be made at the same time an application for a 
practising certificate mentioned in section 
11A(2) is made.
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 (4) 在收到按照第 (3)款提出的申請後，註冊主任須將
有關的人的姓名，從非執業名單轉移至執業名單，
以更改普通科名冊，前提是——

 (a) 訂明費用已繳付；
 (b) 註冊主任信納，根據第 12I(3)條指明的條件 (如

有的話 )，沒有遭違反；及
 (c) 該人已根據第 11A(2)條，獲發執業證明書。

 (5) 有關的人的姓名一經轉移，註冊主任須取消發出予
該人的、仍然有效的保留證明書。”。

47. 取代第 13條
第 13條——

廢除該條
代以

 “13. 刊登普通科名冊內的資料及註冊證據
 (1) 註冊主任須於每年 1月 1日後，在切實可行範圍內，

盡快擬備一份名單，並將之在憲報刊登，該名單須
載有每名於該年 1月 1日屬獲正式註冊的人、獲有
限度註冊的人或獲特別註冊的人的姓名、執業地址
(如有的話 )、資格、獲得資格的日期及註冊主任認
為適當的其他詳情。

 (2) 註冊主任須於每年 7月 1日後，在切實可行範圍內，
盡快擬備一份名單，並將之在憲報刊登，該名單須

	 (4)	 On receiving an application made in accordance with 
subsection (3), the Registrar must alter the General 
Register by transferring the person’s name from the 
non-practising list to the practising list if—

	 (a)	 the prescribed fee has been paid;

	 (b)	 the Registrar is satisfied that the condition (if  
any) specified under section 12I(3) has not been 
contravened; and

	 (c)	 a practising certificate has been issued to the 
person under section 11A(2).

	 (5)	 On the transfer of the person’s name, the Registrar 
must cancel the retention certificate issued to the 
person that is still in force.”.

47.	 Section 13 substituted

Section 13—

Repeal the section

Substitute

	 “13.	 Publication of information in General Register and evidence 
of registration

	 (1)	 As soon as practicable after 1 January of every year, 
the Registrar must prepare and publish in the 
Gazette a list of the name, practice address (if  any), 
qualification, date of qualification, and other 
particulars that the Registrar considers appropriate, 
of every person who is a person with full registration, 
a person with limited registration or a person with 
special registration on 1 January of the year.

	 (2)	 As soon as practicable after 1 July of every year, the 
Registrar must prepare and publish in the Gazette a 
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  載有符合以下說明的每名人士的姓名、執業地址 (如
有的話 )、資格、獲得資格的日期及註冊主任認為
適當的其他詳情——

 (a) 於該年 7月 1日屬獲正式註冊的人、獲有限度
註冊的人或獲特別註冊的人；及

 (b) 於該年 1月 1日至 7月 1日 (包括該兩日 )，姓
名獲列入普通科名冊第 1、3或 5部。

 (3) 任何人的姓名列載於根據第 (1)或 (2)款刊登的名
單內，即為該人屬獲正式註冊的人、獲有限度註冊
的人或獲特別註冊的人 (視情況所需而定 )的表面
證據。

 (4) 任何人的姓名並不在最近一次根據第 (1)款刊登的
名單內，亦不在其後根據第 (2)款刊登的名單內，
即為該人並非獲正式註冊的人、獲有限度註冊的人
或獲特別註冊的人 (視情況所需而定 )的表面證據。

 (5) 凡一份由註冊主任發出的證明書述明，在某日期，
某人的姓名列載於 (或並非列載於 )普通科名冊，
該證明書即為該事實的確證。”。

48. 取代第 13A條
第 13A條——

廢除該條

list of the name, practice address (if  any), 
qualification, date of qualification, and other 
particulars that the Registrar considers appropriate, 
of every person—

	 (a)	 who is a person with full registration, a person 
with limited registration or a person with special 
registration on 1 July of the year; and

	 (b)	 whose name was entered in Part 1, 3 or 5 of the 
General Register between 1 January and 1 July 
(both dates inclusive) of the year.

 	 (3)	 A person’s name being contained in a list published 
under subsection (1) or (2) is prima facie evidence 
that the person is a person with full registration, a 
person with limited registration or a person with 
special registration (as the case requires).

	 (4)	 The absence of a person’s name from the list last 
published under subsection (1) and from any list 
subsequently published under subsection (2) is prima 
facie evidence that the person is not a person with 
full registration, a person with limited registration or 
a person with special registration (as the case 
requires).

	 (5)	 A certificate issued by the Registrar stating that a 
person’s name is or is not, or was or was not, 
contained in the General Register on a date is 
conclusive evidence of that fact.”.

48.	 Section 13A substituted

Section 13A—

Repeal the section
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代以

 “13A. 刊登專科名冊內的資料及名列於名冊內的證據
 (1) 註冊主任須於每年 1月 1日後，在切實可行範圍內，

盡快擬備一份名單，並將之在憲報刊登，該名單須
載有每名於該年 1月 1日屬註冊專科牙醫的人的姓
名、執業地址 (如有的話 )、資格、獲得資格的日期
及註冊主任認為適當的其他詳情。

 (2) 註冊主任須於每年 7月 1日後，在切實可行範圍內，
盡快擬備一份名單，並將之在憲報刊登，該名單須
載有符合以下說明的每名人士的姓名、執業地址 (如
有的話 )、資格、獲得資格的日期及註冊主任認為
適當的其他詳情——

 (a) 於該年 7月 1日屬註冊專科牙醫；及
 (b) 於該年 1月 1日至 7月 1日 (包括該兩日 )，姓

名獲列入專科名冊。
 (3) 任何人的姓名列載於根據第 (1)或 (2)款刊登的名

單內，即為該人屬註冊專科牙醫的表面證據。
 (4) 任何人的姓名並不在最近一次根據第 (1)款刊登的

名單內，亦不在其後根據第 (2)款刊登的名單內，
即為該人並非註冊專科牙醫的表面證據。

Substitute

	 “13A.	 Publication of information in Specialist Register and 
evidence of inclusion

	 (1)	 As soon as practicable after 1 January of every year, 
the Registrar must prepare and publish in the 
Gazette a list of the name, practice address (if  any), 
qualification, date of qualification, and other 
particulars that the Registrar considers appropriate, 
of every person who is a registered specialist dentist 
on 1 January of the year.

	 (2)	 As soon as practicable after 1 July of every year, the 
Registrar must prepare and publish in the Gazette a 
list of the name, practice address (if  any), 
qualification, date of qualification, and other 
particulars that the Registrar considers appropriate, 
of every person—

	 (a)	 who is a registered specialist dentist on 1 July of 
the year; and

	 (b)	 whose name was included in the Specialist 
Register between 1 January and 1 July (both 
dates inclusive) of the year.

	 (3)	 A person’s name being contained in a list published 
under subsection (1) or (2) is prima facie evidence 
that the person is a registered specialist dentist.

	 (4)	 The absence of a person’s name from the list last 
published under subsection (1) and from any list 
subsequently published under subsection (2) is prima 
facie evidence that the person is not a registered 
specialist dentist.
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 (5) 凡一份由註冊主任發出的證明書述明，在某日期，
某人的姓名列載於 (或並非列載於 )專科名冊，該
證明書即為該事實的確證。”。

49. 廢除第 14條 (展示註冊證明書 )

第 14條——
廢除該條。

50. 修訂第 15條 (更正普通科名冊或專科名冊 )

 (1) 第 15條，標題——
廢除
“正普通科名冊或”

代以
“改普通科名冊及”。

 (2) 第 15條——
廢除第 (1)及 (1A)款
代以

 “(1) 如註冊主任獲悉姓名列載於普通科名冊的人的執業
地址有所改變或增加，或獲悉其註冊地址有所改
變，註冊主任須更改普通科名冊，以反映該項改變
或增加。

	 (5)	 A certificate issued by the Registrar stating that a 
person’s name is or is not, or was or was not, 
contained in the Specialist Register on a date is 
conclusive evidence of that fact.”.

49.	 Section 14 repealed (exhibition of certificate of registration)

Section 14—

Repeal the section.

50.	 Section 15 amended (correction of General Register or Specialist 
Register)

	 (1)	 Section 15, heading—

Repeal

“Correction of General Register or”

Substitute

“Alterations to General Register and”.

	 (2)	 Section 15—

Repeal subsections (1) and (1A)

Substitute

	 “(1)	 If  a change of or an addition to the practice address, 
or a change of the registered address, of a person 
whose name is contained in the General Register has 
come to the Registrar’s knowledge, the Registrar 
must alter the General Register to reflect the change 
or addition.
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 (1A) 如註冊主任獲悉姓名列載於專科名冊的人的執業地
址有所改變或增加，或獲悉其註冊地址有所改變，
註冊主任須更改專科名冊，以反映該項改變或增加。

 (1B) 在姓名列載於普通科名冊或專科名冊的人繳付訂明
費用後，註冊主任可更改有關名冊內關於該人的記
項 (關於該人的執業地址或註冊地址的更改除外 )。”。

 (3) 第 15(2)條——
廢除
在“須按”之後的所有字句
代以
“牙管會所作的決定，在普通科名冊或專科名冊，作出
必要的更改。”。

 (4) 第 15條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 牙管會可命令將有下列情況的人的姓名，從普通科
名冊剔除——

 (a) 該人已去世；
 (b) 該人是獲正式註冊的人、獲有限度註冊的人或

獲特別註冊的人，而該人沒有在以下日期 (如
適用的話 )的最後者後的 6個月內，取得執業

	 (1A)	 If  a change of or an addition to the practice address, 
or a change of the registered address, of a person 
whose name is contained in the Specialist Register 
has come to the Registrar’s knowledge, the Registrar 
must alter the Specialist Register to reflect the change 
or addition.

	 (1B)	 The Registrar may, after the prescribed fee has been 
paid by a person whose name is contained in the 
General Register or Specialist Register, alter the entry 
in the Register relating to the person (other than an 
alteration relating to the practice address or 
registered address of the person).”.

	 (3)	 Section 15(2)—

Repeal

“shall make such amendments to the General Register or 
Specialist Register as are”

Substitute

“must make an alteration to the General Register or 
Specialist Register that is”.

	 (4)	 Section 15—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 The Council may order the removal from the General 
Register of the name of a person—

	 (a)	 who is deceased;

	  (b)	 who, being a person with full registration, a 
person with limited registration or a person 
with special registration, has failed to obtain a 
practising certificate under section 11A or a 
retention certificate (relevant certificate) within 



第 2部
第 50條

Part 2﻿
Clause 50

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C912 C913

  證明書 (第 11A條所指者 )或保留證明書 (有
關證明書 )——

 (i) 該人獲註冊當日；
 (ii) 該人獲發的最新近的有關證明書的屆滿

日期；
 (iii) 該人的姓名根據第 27A條獲重新列入普

通科名冊當日；或
 (c) 該人沒有向註冊主任提供一個可用以聯絡該人

的地址。
 (4) 根據第 (3)款作出的命令，須由註冊主任簽署。
 (5) 在第 (6)及 (7)款的規限下，註冊主任可將有下列情

況的人的姓名，從普通科名冊剔除——
 (a) 該人的姓名根據第 (3)款被命令剔除；或
 (b) 該人在本部之下的註冊不再有效。

 (6) 如屬切實可行的話，在牙管會根據第 (3)(b)或 (c)
款就某人作出命令後，註冊主任須在切實可行範圍
內，盡快安排將該命令的一份文本，送達該人。

 (7) 註冊主任不得在以下時間之前，按照根據第 (3)款
作出的命令，將任何人的姓名，從普通科名冊剔
除——

 (a) 如牙管會根據第 (3)(b)或 (c)款作出該命令，
而註冊主任根據第 (6)款送達該命令的文本——
除 (b)段另有規定外，該命令的文本送達當日
後的 1個月屆滿之時；或

6 months after the last of the following dates (if  
applicable)—

	 (i)	 the date of the person’s registration;

	 (ii)	 the expiry date of the last relevant 
certificate issued to the person;

	 (iii)	 the date on which the person’s name is 
restored to the General Register under 
section 27A; or

	 (c)	 who has not provided to the Registrar an 
address at which the person may be contacted.

	 (4)	 An order made under subsection (3) must be signed 
by the Registrar.

	 (5)	 Subject to subsections (6) and (7), the Registrar may 
remove from the General Register the name of a 
person—

	 (a)	 whose name is ordered to be removed under 
subsection (3); or

	 (b)	 whose registration under this Part is no longer 
in force.

	 (6)	 The Registrar must, if  practicable, cause a copy of 
an order made under subsection (3)(b) or (c) in 
respect of a person to be served on the person as 
soon as practicable after it is made.

	 (7)	 The Registrar must not remove the name of a person 
from the General Register in accordance with an 
order made under subsection (3) before—

	 (a)	 if the order is made under subsection (3)(b) or (c) 
and a copy of the order is served under 
subsection (6)—subject to paragraph (b), the 
expiry of 1 month after the date on which a 
copy of the order is served; or
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 (b) 如有人根據第 23條，針對該命令提出上訴——
該上訴獲終局裁定之時。

 (8) 就第 (3)(c)款而言，如有以下情況，某人須視為沒
有向註冊主任提供地址——

 (a) 已按該人向註冊主任提供的最後註冊地址，向
該人發出掛號信件；及

 (b) 在發出該信件當日後的 12個月內，該人沒有
確認接獲該信件。”。

51. 修訂第 15A條 (從專科名冊除名 )

 (1) 第 15A(1)(a)條——
廢除
“委員會根據第 15(3)或 18(1)”

代以
“牙管會根據第 15(3)、18或 18A”。

 (2) 在第 15A(3)條之後——
加入

 “(4) 根據第 (2)款作出的命令，須由註冊主任簽署。
 (5) 在第 (6)及 (7)款的規限下，如任何註冊牙醫的姓名

根據第 (2)款被命令剔除，註冊主任可將該註冊牙
醫的姓名，從專科名冊剔除。

	 (b)	 if  an appeal is made against the order under 
section 23—the appeal is finally determined.

	 (8)	 For the purposes of subsection (3)(c), a person is to 
be regarded as not having provided an address to the 
Registrar if—

	 (a)	 a registered letter is sent to the person at the 
last registered address provided by the person to 
the Registrar; and

	 (b)	 the person fails to acknowledge receipt of the 
letter within 12 months after the date on which 
the letter is sent.”.

51.	 Section 15A amended (removal of names from Specialist 
Register)

	 (1)	 Section 15A(1)(a)—

Repeal

“or 18(1)”

Substitute

“, 18 or 18A”.

	 (2)	 After section 15A(3)—

Add

	 “(4)	 An order made under subsection (2) must be signed 
by the Registrar.

	 (5)	 Subject to subsections (6) and (7), the Registrar may 
remove from the Specialist Register the name of a 
registered dentist whose name is ordered to be 
removed under subsection (2).



第 2部
第 52條

Part 2﻿
Clause 52

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C916 C917

 (6) 在牙管會根據第 (2)款就某註冊牙醫作出命令後，
註冊主任須在切實可行範圍內，盡快安排將該命令
的一份文本，送達該註冊牙醫。

 (7) 註冊主任不得在以下時間之前，按照根據第 (2)款
作出的命令，將註冊牙醫的姓名，從專科名冊剔
除——

 (a) 除 (b)段另有規定外，該命令的文本根據第 (6)
款送達當日後的 1個月屆滿之時；或

 (b) 如有人根據第 23條，針對該命令提出上訴——
該上訴獲終局裁定之時。”。

52. 廢除第 15B條 (送達通知 )

第 15B條——
廢除該條。

53. 加入第 12部
在第 13部之前——

加入

“第 12部

牙科護理專業人員

 15C. 牙科護理專業人員名冊
 (1) 註冊主任須安排按其認為合適的格式，備存一份牙

科護理專業人員的名冊，稱為牙科護理專業人員名
冊。

	 (6)	 The Registrar must cause a copy of an order made 
under subsection (2) in respect of a registered dentist 
to be served on the registered dentist as soon as 
practicable after it is made.

	 (7)	 The Registrar must not remove the name of a 
registered dentist from the Specialist Register in 
accordance with an order made under subsection (2) 
before—

	 (a)	 subject to paragraph (b), the expiry of 1 month 
after the date on which a copy of the order is 
served under subsection (6); or

	 (b)	 if  an appeal is made against the order under 
section 23—the appeal is finally determined.”.

52.	 Section 15B repealed (service of notice)

Section 15B—

Repeal the section.

53.	 Part 12 added

Before Part 13—

Add

“Part 12

Dental Care Professionals

	 15C.	 Register of Dental Care Professionals

	 (1)	 The Registrar must cause a register of dental care 
professionals, called the Register of Dental Care 
Professionals, to be kept in a form that the Registrar 
thinks fit.
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 (2) 牙科護理專業人員名冊須就不同職類的牙科護理專
業人員，分為不同部分。

 (3) 牙科護理專業人員名冊的每一部分，均須載有——
 (a) 每名根據第 15F(2)(a)條須名列該部分的人的

姓名；
 (b) 該人的註冊地址及資格；及
 (c) 註冊主任認為必要的該人的任何其他詳情。

 (4) 註冊主任負責保存和保管牙科護理專業人員名冊。

 15D. 申請註冊為牙科護理專業人員
 (1) 任何人可向註冊主任提出申請，要求註冊為附表 3

第 1部第 1欄中指明的某職類的註冊牙科護理專業
人員。

 (2) 申請須——
 (a) 符合指明格式；及
 (b) 以申請人就以下事項作出的聲明作支持——

 (i) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯可判處監禁的罪行；

 (ii) 申請人是否曾在香港或其他地方，被裁
定犯不專業行為；及

	 (2)	 The Register of Dental Care Professionals must be 
divided into different parts for different classes of 
dental care professionals.

	 (3)	 Each part of the Register of Dental Care 
Professionals must contain—

	 (a)	 the name of every person whose name is 
required to be entered in the part under section 
15F(2)(a);

	 (b)	 the registered address and qualification of the 
person; and

	 (c)	 any other particulars of the person that the 
Registrar thinks necessary.

	 (4)	 The Registrar is responsible for the maintenance and 
custody of the Register of Dental Care Professionals.

	 15D.	 Application for registration as dental care professional

	 (1)	 A person may apply to the Registrar for registration 
as a registered dental care professional of a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3.

	 (2)	 An application must—

	 (a)	 be made in the specified form; and

	 (b)	 be supported by a declaration by the applicant 
as to—

	 (i)	 whether the applicant has been convicted 
in Hong Kong or elsewhere of an offence 
punishable with imprisonment;

	 (ii)	 whether the applicant has been found 
guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct; and
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 (iii) 申請人在提出申請時，是否在香港或其
他地方的刑事法律程序或紀律處分程序
中被起訴。

 (3) 為免生疑問——
 (a) 任何人可申請註冊為附表 3第 1部第 1欄中指

明的多於一個職類的註冊牙科護理專業人員；
及

 (b) 任何獲註冊為該欄中指明的某職類的註冊牙科
護理專業人員的人，可申請註冊為該欄中指明
的另外一個或多於一個職類的註冊牙科護理專
業人員。

 (4) 任何人如申請註冊為附表 3第 1部第 1欄中指明的
多於一個職類的註冊牙科護理專業人員，則關乎每
一職類的申請須分開處理，猶如該等申請是分開提
出的。

 15E. 裁斷註冊為牙科護理專業人員的申請
 (1) 凡有人按照第 15D條提出申請，要求註冊為附表 3

第 1部第 1欄中指明的某職類的註冊牙科護理專業
人員，註冊主任在收到申請後，須將申請轉呈牙管
會。

 (2) 除第 (3)款另有規定外，如申請人是附表 3第 3部
中就有關職類指明的人，牙管會須批准申請。

 (3) 牙管會如在適當的研訊後，信納申請人有以下情
況，可拒絕申請——

	 (iii)	 whether, at the time of the application, the 
applicant is the subject of any criminal or 
disciplinary proceedings in Hong Kong or 
elsewhere.

	 (3)	 To avoid doubt—

	 (a)	 a person may apply for registration as a 
registered dental care professional for more than 
one class specified in column 1 of Part 1 of 
Schedule 3; and

	 (b)	 a person registered as a registered dental care 
professional of a class specified in that column 
may apply for registration as a registered dental 
care professional for another class or classes 
specified in that column.

	 (4)	 If  a person applies for registration as a registered 
dental care professional for more than one class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3, the 
application for each class is to be processed 
separately as if  separate applications were made.

	 15E.	 Determination of application for registration as dental care 
professional

	 (1)	 On receiving an application for registration as a 
registered dental care professional of a class specified 
in column 1 of Part 1 of Schedule 3 made in 
accordance with section 15D, the Registrar must 
refer the application to the Council.

	 (2)	 Subject to subsection (3), the Council must approve 
the application if  the applicant is a person specified 
for that class in Part 3 of Schedule 3.

	 (3)	 The Council may reject the application if  it is 
satisfied, after due inquiry, that the applicant—
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 (a) 曾在香港或其他地方，被裁定犯可判處監禁的
罪行；

 (b) 曾在香港或其他地方，被裁定犯不專業行為；
或

 (c) 不具良好品格。
 (4) 牙管會在批准申請時，可施加其認為適當的條件。
 (5) 牙管會須將以下事宜通知註冊主任——

 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (6) 註冊主任在收到第 (5)款所指的通知後，須以書面
方式，將以下事宜通知申請人——

 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 15F. 牙科護理專業人員註冊
 (1) 凡有人提出申請，要求註冊為附表 3第 1部第 1欄

中指明的某職類的註冊牙科護理專業人員，如牙管
會根據第 15E條批准該申請，則本條適用。

 (2) 註冊主任在訂明費用繳付後，須——
 (a) 將申請人的姓名，列入牙科護理專業人員名冊

關乎上述職類的部分內；及
 (b) 向申請人發出該職類的註冊證明書。

 (3) 註冊證明書須符合指明格式。

	 (a)	 has been convicted in Hong Kong or elsewhere 
of an offence punishable with imprisonment;

	 (b)	 has been found guilty in Hong Kong or 
elsewhere of unprofessional conduct; or

	 (c)	 is not of good character.

	 (4)	 In approving the application, the Council may 
impose any condition that the Council considers 
appropriate.

	 (5)	 The Council must notify the Registrar of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (6)	 On receiving a notification under subsection (5), the 
Registrar must notify the applicant in writing of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 15F.	 Registration as dental care professional

	 (1)	 This section applies if  the Council approves, under 
section 15E, an application for registration as a 
registered dental care professional for a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3.

	 (2)	 The Registrar must, after the prescribed fee has been 
paid—

	 (a)	 enter the applicant’s name in the part of the 
Register of Dental Care Professionals for that 
class; and

	 (b)	 issue to the applicant a certificate of registration 
for that class.

	 (3)	 A certificate of registration must be in the specified 
form.
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 15G. 執業範圍
 (1) 附表 3第 1部第 1欄中指明的某職類的註冊牙科護

理專業人員，可從事牙科執業，但所提供的服務，
只限於在該部第 3欄中與該職類相對之處指明的服
務 (指明服務 )的範圍內。

 (2) 儘管有第 (1)款的規定，任何職類的註冊牙科護理
專業人員，除非符合以下條件，否則不得提供指明
服務——

 (a) 受以下人士聘用，以提供該服務——
 (i) 註冊牙醫；
 (ii) 至少其中一名合夥人是註冊牙醫的合夥；

或
 (iii) 已聘用至少一名註冊牙醫的組織、機構

或法人團體；及
 (b) 附表 3第 1部第 4欄中與該服務相對之處指明

的條件獲符合。

 15H. 執業須有執業證明書
 (1) 附表 3第 1部第 1欄中指明的某職類的註冊牙科護

理專業人員，除非持有有效的、關乎該職類的執業
證明書，否則不得在香港以該職類的牙科護理專業
人員身分執業。

 (2) 如符合以下條件，牙管會可向某職類的註冊牙科護
理專業人員 (申請人 )發出符合指明格式的、關乎
該職類的執業證明書——

	 15G.	 Scope of practice

	 (1)	 A registered dental care professional of a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3 may 
practise dentistry but only to the extent that the 
service provided in the practice is one specified in 
column 3 of that Part opposite the class (specified 
service).

	 (2)	 Despite subsection (1), a registered dental care 
professional of any class must not provide a specified 
service unless—

	 (a)	 the person is engaged to provide the service 
by—

	 (i)	 a registered dentist;

	 (ii)	 a partnership of which at least one partner 
is a registered dentist; or

	 (iii)	 an organization or establishment, or a 
body corporate, that has engaged at least 
one registered dentist; and

	 (b)	 the condition specified in column 4 of Part 1 of 
Schedule 3 opposite the service is satisfied.

	 15H.	 Practising certificate required for practice

	 (1)	 A registered dental care professional of a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3 must 
not practise as a dental care professional of the class 
in Hong Kong, unless he or she holds a valid 
practising certificate for that class.

	 (2)	 The Council may issue a practising certificate for a 
class of dental care professionals in the specified 
form to a registered dental care professional of the 
class (applicant) if—
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 (a) 申請人向牙管會申請關乎該職類的執業證明
書；

 (b) 申請符合指明格式，並載有指明格式所規定
的、關於申請人的受僱及從事牙科執業的資
料；

 (c) 申請是以申請人作出的聲明作支持的，而該聲
明有述明申請人是否曾在香港或其他地方被裁
定犯可判處監禁的罪行，以及 (如申請人曾被
如此定罪 )有提供定罪細節；及

 (d) 訂明費用已繳付。
 (3) 牙管會除非信納申請人已遵從牙管會決定為適用於

申請人的持續專業發展的規定，否則不得向申請人
發出執業證明書。

 (4) 牙管會不得在同一時間，向某人發出關乎某一個牙
科護理專業人員類別中多於一個職類的執業證明書。

 (5) 如關乎某一個牙科護理專業人員類別中某職類的執
業證明書 (新證明書 )的申請人，持有關乎同一個
類別中另一個職類的有效執業證明書 (原有證明
書 )，牙管會須在發出新證明書前，取消原有證明
書。

 (6) 牙管會不得向持有根據第 11A(2)條發出的有效執
業證明書的人，發出執業證明書。

	 (a)	 the applicant applies to the Council for a 
practising certificate for the class;

	 (b)	 the application is made in the specified form 
and contains information on the applicant’s 
employment and practice of dentistry as 
required by the specified form;

	 (c)	 the application is supported by a declaration by 
the applicant as to whether the applicant has 
been convicted in Hong Kong or elsewhere of 
an offence punishable with imprisonment, and 
if  the applicant has been so convicted, giving 
details of the conviction; and

	 (d)	 the prescribed fee has been paid.

	 (3)	 The Council must not issue a practising certificate to 
an applicant unless the Council is satisfied that the 
applicant has complied with the requirement 
regarding continuing professional development 
determined by the Council as applicable to the 
applicant.

	 (4)	 The Council must not issue practising certificates for 
more than one class of dental care professionals in a 
category to a person at the same time.

	 (5)	 If  an applicant for a practising certificate for a class 
of dental care professionals in a category (new 
certificate) holds a valid practising certificate for 
another class in the same category (existing 
certificate), the Council must cancel the existing 
certificate before issuing the new certificate.

	 (6)	 The Council must not issue a practising certificate to 
a person who holds a valid practising certificate 
issued under section 11A(2).
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 (7) 牙管會可在執業證明書中，指明其認為適當的條件。
 (8) 如牙管會應於某年內就該年提出的申請，發出執業

證明書，則在第 (10)款的規限下，該執業證明書的
有效期間自發出日期開始，至該年終結為止。

 (9) 如牙管會應於某年內就下一年提出的申請，發出執
業證明書，則在第 (10)款的規限下，該證明書於下
一年內屬有效。

 (10) 如在根據本條發出的執業證明書的有效期間，出現
以下情況，該證明書不再有效——

 (a) 證明書持有人不再是有關職類的註冊牙科護理
專業人員；或

 (b) 牙管會根據第 (5)款或第 11A(2B)條，取消該
證明書。

 15I. 註冊牙科護理專業人員須提供地址
 (1) 註冊牙科護理專業人員須將一個可用以聯絡該人員

的香港地址，提供予註冊主任。
 (2) 已根據第 (1)款提供地址的人，須向註冊主任報告

該地址的任何更改 (包括根據本款報告的經更改的
地址 )，報告的限期，是有關更改當日後的 2個月。

 (3) 任何人沒有遵守第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經循
簡易程序定罪，可處第 1級罰款。

	 (7)	 The Council may specify in a practising certificate 
any condition that the Council considers appropriate.

	 (8)	 If  a practising certificate is issued on an application 
made during a year in respect of that year, the 
certificate is, subject to subsection (10), to be in force 
from the time of issue to the end of that year.

	 (9)	 If  a practising certificate is issued on an application 
made during a year in respect of the following year, 
the certificate is, subject to subsection (10), to be in 
force during that following year.

	 (10)	 A practising certificate issued for a class under this 
section ceases to be in force if, during the currency 
of the certificate—

	 (a)	 its holder ceases to be a registered dental care 
professional of the class; or

	 (b)	 the Council cancels the certificate under 
subsection (5) or section 11A(2B).

	 15I.	 Registered dental care professionals must provide address

	 (1)	 A registered dental care professional must provide to 
the Registrar an address in Hong Kong at which he 
or she may be contacted.

	 (2)	 A person who has provided an address under 
subsection (1) must report to the Registrar any 
change of the address (including the address as 
changed and reported under this subsection) within 2 
months after the date on which the change occurs.

	 (3)	 A person who fails to comply with subsection (1) or 
(2) commits an offence and is liable on summary 
conviction to a fine at level 1.
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 (4) 被控犯第 (3)款所訂罪行的人，如確立該人在有合
理辯解的情況下，沒有遵守第 (1)或 (2)款，即為免
責辯護。

 (5) 在以下情況下，被控犯第 (3)款所訂罪行的人需要
就第 (4)款所指的免責辯護而確立的事宜，須視作
已由該人確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭議點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 15J. 刊登牙科護理專業人員名冊內的資料及註冊證據
 (1) 註冊主任須於每年 1月 1日後，在切實可行範圍內，

盡快擬備一份名單，並將之在憲報刊登，該名單須
載有每名於該年 1月 1日屬註冊牙科護理專業人員
的人的姓名及註冊主任認為適當的其他詳情。

 (2) 註冊主任須於每年 7月 1日後，在切實可行範圍內，
盡快擬備一份名單，並將之在憲報刊登，該名單須
載有符合以下說明的每名人士的姓名及註冊主任認
為適當的其他詳情——

 (a) 於該年 7月 1日屬註冊牙科護理專業人員的人；
及

 (b) 於該年 1月 1日至 7月 1日 (包括該兩日 )，姓
名獲列入牙科護理專業人員名冊。

	 (4)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (3), it is a defence for the person to 
establish that the person had a reasonable excuse for 
the failure to comply with subsection (1) or (2).

	 (5)	 A person charged with an offence under subsection (3) 
is taken to have established a matter that needs to be 
established for a defence under subsection (4) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 15J.	 Publication of information in Register of Dental Care 
Professionals and evidence of registration

	 (1)	 As soon as practicable after 1 January of every year, 
the Registrar must prepare and publish in the 
Gazette a list of the name, and other particulars that 
the Registrar considers appropriate, of every person 
who is a registered dental care professional on 1 
January of the year.

	 (2)	 As soon as practicable after 1 July of every year, the 
Registrar must prepare and publish in the Gazette a 
list of the name, and other particulars that the 
Registrar considers appropriate, of every person—

	 (a)	 who is a registered dental care professional on 1 
July of the year; and

	 (b)	 whose name was entered in the Register of 
Dental Care Professionals between 1 January 
and 1 July (both dates inclusive) of the year.
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 (3) 任何人的姓名列載於根據第 (1)或 (2)款刊登的名
單內，即為該人屬註冊牙科護理專業人員的表面證
據。

 (4) 任何人的姓名並不在最近一次根據第 (1)款刊登的
名單內，亦不在其後根據第 (2)款刊登的名單內，
即為該人並非註冊牙科護理專業人員的表面證據。

 (5) 凡一份由註冊主任發出的證明書述明，在某日期，
某人的姓名列載於 (或並非列載於 )牙科護理專業
人員名冊，該證明書即為該事實的確證。

 15K. 更改牙科護理專業人員名冊
 (1) 如註冊主任獲悉姓名列載於牙科護理專業人員名冊

的人的註冊地址有所改變，註冊主任須更改該名
冊，以反映該項改變。

 (2) 在姓名列載於牙科護理專業人員名冊的人繳付訂明
費用後，註冊主任可更改該名冊內關於該人的記項
(關於該人的註冊地址的更改除外 )。

 (3) 註冊主任須按牙管會的決定，在牙科護理專業人員
名冊，作出必要的更改。

	 (3)	 A person’s name being contained in a list published 
under subsection (1) or (2) is prima facie evidence 
that the person is a registered dental care 
professional.

	 (4)	 The absence of a person’s name from the list last 
published under subsection (1) and from any list 
subsequently published under subsection (2) is prima 
facie evidence that the person is not a registered 
dental care professional.

	 (5)	 A certificate issued by the Registrar stating that a 
person’s name is or is not, or was or was not, 
contained in the Register of Dental Care 
Professionals on a date is conclusive evidence of that 
fact.

	 15K.	 Alterations to Register of Dental Care Professionals

	 (1)	 If  a change of the registered address of a person 
whose name is contained in the Register of Dental 
Care Professionals has come to the Registrar’s 
knowledge, the Registrar must alter the Register to 
reflect the change.

	 (2)	 The Registrar may, after the prescribed fee has been 
paid by a person whose name is contained in the 
Register of Dental Care Professionals, alter the entry 
in the Register relating to the person (other than an 
alteration relating to the registered address of the 
person).

	 (3)	 The Registrar must make an alteration to the 
Register of Dental Care Professionals that is made 
necessary by any decision of the Council.
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 (4) 牙管會可命令將有下列情況的人的姓名，從牙科護
理專業人員名冊剔除——

 (a) 該人已去世；
 (b) 該人沒有在以下日期 (如適用的話 )的最後者

後的 6個月內，取得第 15H條所指的關乎任
何職類的執業證明書——

 (i) 該人獲註冊當日；
 (ii) 該人獲發該條所指的最新近的執業證明

書的屆滿日期；
 (iii) 該人的姓名根據第 27A條獲重新列入牙

科護理專業人員名冊當日；或
 (c) 該人沒有向註冊主任提供一個可用以聯絡該人

的地址。
 (5) 根據第 (4)款作出的命令，須由註冊主任簽署。
 (6) 在第 (7)及 (8)款的規限下，如任何人的姓名根據第

(4)款被命令剔除，註冊主任可將該人的姓名，從
牙科護理專業人員名冊剔除。

 (7) 如屬切實可行的話，在牙管會根據第 (4)(b)或 (c)
款就某人作出命令後，註冊主任須在切實可行範圍
內，盡快安排將該命令的一份文本，送達該人。

 (8) 註冊主任不得在以下時間之前，按照根據第 (4)款
作出的命令，將任何人的姓名，從牙科護理專業人
員名冊剔除——

	 (4)	 The Council may order the removal from the Register 
of Dental Care Professionals of the name of a 
person—

	 (a)	 who is deceased;

	 (b)	 who has failed to obtain a practising certificate 
for any class under section 15H within 6 months 
after the last of the following dates (if  
applicable)—

	 (i)	 the date of the person’s registration;

	 (ii)	 the expiry date of the last practising 
certificate issued to the person under that 
section;

	 (iii)	 the date on which the person’s name is 
restored to the Register of Dental Care 
Professionals under section 27A; or

	 (c)	 who has not provided to the Registrar an 
address at which the person may be contacted.

	 (5)	 An order made under subsection (4) must be signed 
by the Registrar.

	 (6)	 Subject to subsections (7) and (8), the Registrar may 
remove from the Register of Dental Care 
Professionals the name of a person whose name is 
ordered to be removed under subsection (4).

	 (7)	 The Registrar must, if  practicable, cause a copy of 
an order made under subsection (4)(b) or (c) in 
respect of a person to be served on the person as 
soon as practicable after it is made.

	 (8)	 The Registrar must not remove the name of a person 
from the Register of Dental Care Professionals in 
accordance with an order made under subsection (4) 
before—
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 (a) 如牙管會根據第 (4)(b)或 (c)款作出該命令，
而註冊主任根據第 (7)款送達該命令的文本——
除 (b)段另有規定外，該命令的文本送達當日
後的 1個月屆滿之時；或

 (b) 如有人根據第 23條，針對該命令提出上訴——
該上訴獲終局裁定之時。

 (9) 就第 (4)(c)款而言，如有以下情況，某人須視為沒
有向註冊主任提供地址——

 (a) 已按該人向註冊主任提供的最後註冊地址，向
該人發出掛號信件；及

 (b) 在發出該信件當日後的 12個月內，該人沒有
確認接獲該信件。”。

54. 加入第 13部標題
在第 16條之前——

加入

“第 13部

執業處所”。

55. 修訂第 16條 (視察用作牙醫執業的處所 )

 (1) 第 16條，中文文本，標題——
廢除
“牙醫”

	 (a)	 if the order is made under subsection (4)(b) or (c) 
and a copy of the order is served under 
subsection (7)—subject to paragraph (b), the 
expiry of 1 month after the date on which a 
copy of the order is served; or

	 (b)	 if  an appeal is made against the order under 
section 23—the appeal is finally determined.

	 (9)	 For the purposes of subsection (4)(c), a person is to 
be regarded as not having provided an address to the 
Registrar if—

	 (a)	 a registered letter is sent to the person at the 
last registered address provided by the person to 
the Registrar; and

	 (b)	 the person fails to acknowledge receipt of the 
letter within 12 months after the date on which 
the letter is sent.”.

54.	 Part 13 heading added

Before section 16—

Add

“Part 13

Practice Premises”.

55.	 Section 16 amended (inspection of premises used for the practice 
of dentistry)

	 (1)	 Section 16, Chinese text, heading—

Repeal

“牙醫”
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代以
“牙科”。

 (2) 第 16條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 獲牙管會書面授權的公職人員，可為以下目的行使
第 (1A)款指明的任何或所有權力：就某人是否已
作出、正作出或即將作出任何可使該人接受第 18
條所述的研訊的作為，進行調查。

 (1A) 有關權力是——
 (a) 進入任何用作或擬用作牙科執業的處所；
 (b) 在進入有關處所後——

 (i) 視察有關處所；
 (ii) 觀察在有關處所進行的任何程序、測試

或試驗；
 (iii) 在有關處所拍照和錄影；
 (iv) 為確定某人是否已作出、正作出或即將

作出任何可使該人接受第 18條所述的研
訊的作為，作出任何必要的事情。

 (1B) 上述公職人員在有人提出要求時，須出示牙管會的
授權書，以供查閱。”。

 (3) 第 16(2)條——

Substitute

“牙科”.

	 (2)	 Section 16—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 A public officer may, with the written authorization 
of the Council, exercise any or all of the powers 
specified in subsection (1A), for the purpose of 
conducting an investigation as to whether a person 
has done, is doing or is about to do an act that may 
render the person liable to an inquiry mentioned in 
section 18.

	 (1A)	 The powers are—

	 (a)	 to enter any premises used or proposed to be 
used for the practice of dentistry;

	 (b)	 after entering the premises—

	 (i)	 to inspect the premises;

	 (ii)	 to observe any procedure or test carried 
out on the premises;

	 (iii)	 to take any photograph and video 
recording on the premises;

	 (iv)	 to do anything necessary for ascertaining 
whether a person has done, is doing or is 
about to do an act that may render the 
person liable to an inquiry mentioned in 
section 18.

	 (1B)	 The public officer must, if  requested, produce the 
Council’s authorization for inspection.”.

	 (3)	 Section 16(2)—
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廢除
“視察用作或擬用作牙醫執業的處所”

代以
“行使第 (1A)款指明的權力”。

 (4) 在第 16(2)條之後——
加入

 “(3) 就第 (1)及 (1A)款而言，提述作出任何作為，即包
括任何不作為。”。

56. 修訂第 17條 (不適宜進行牙醫執業的處所 )

 (1) 第 17條，中文文本，標題——
廢除
“牙醫”

代以
“牙科”。

 (2) 第 17條——
廢除
在“註冊”之後的所有字句
代以
“人不得在不適宜進行牙科執業的處所或環境中，從事
牙科執業。”。

57. 加入第 14部標題
在第 18條之前——

Repeal

“inspection of premises used or proposed to the used for 
the practice of dentistry”

Substitute

“exercise of a power specified in subsection (1A)”.

	 (4)	 After section 16(2)—

Add

	 “(3)	 For the purposes of subsections (1) and (1A), a 
reference to an act includes an omission.”.

56.	 Section 17 amended (premises unsuitable for the practice of 
dentistry)

	 (1)	 Section 17, Chinese text, heading—

Repeal

“牙醫”

Substitute

“牙科”.

	 (2)	 Section 17—

Repeal

“No registered dentist shall practise dentistry in”

Substitute

“A registrant must not practise dentistry on”.

57.	 Part 14 heading added

Before section 18—
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加入

“第 14部

牙管會或健康事務委員會的研訊或聆訊的相關
事宜”。

58. 修訂第 18條 (委員會的紀律研訊 )

 (1) 第 18(1)條，在 “如信納任何註冊牙醫”之後——
加入
“有以下情況，則本條適用”。

 (2) 第 18(1)條，英文文本——
廢除
“the Preliminary”

代以
“a Preliminary”。

 (3) 第 18(1)條——
廢除
“任何註冊牙醫”

代以
“任何註冊人”。

 (4) 第 18(1)(a)條——
廢除
“；或”

代以分號。

Add

“Part 14

Matters relating to Inquiry or Hearing by 
Council or Health Committee”.

58.	 Section 18 amended (disciplinary inquiries by the Council)

	 (1)	 Section 18(1)—

Repeal

“If, after due inquiry into any”

Substitute

“This section applies if, after due inquiry into a”.

	 (2)	 Section 18(1), English text—

Repeal

“the Preliminary”

Substitute

“a Preliminary”.

	 (3)	 Section 18(1)—

Repeal

“any registered dentist”

Substitute

“a registrant”.

	 (4)	 Section 18(1)(a)—

Repeal

“; or”

Substitute a semicolon.
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 (5) 第 18(1)(b)條——
廢除
“犯了不專業行為；或”

代以
“曾在香港或其他地方，被裁定犯不專業行為；”。

 (6) 第 18(1)(c)及 (ca)條——
廢除
“；或”

代以分號。
 (7) 第 18(1)(d)條——

廢除
“未具備註冊的資格；或”

代以
“，不具備註冊的資格；”。

 (8) 第 18(1)(e)條——
廢除
“條文，”

代以分號。
  (9) 第 18(1)條——

廢除在 (e)段之後的所有字句
代以

 “(f) 已違反第 15G(2)條；
 (g) 已違反根據第 9D、9H、9K或 15E條施加或根據

第 11A或 15H條指明的任何條件；或

	 (5)	 Section 18(1)(b)—

Repeal

“guilty of unprofessional conduct; or”

Substitute

“found guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct;”.

	 (6)	 Section 18(1)(c) and (ca)—

Repeal

“; or”

Substitute a semicolon.

	 (7)	 Section 18(1)(d)—

Repeal

“his registration qualified to be registered; or”

Substitute

“registration eligible to be registered;”.

	 (8)	 Section 18(1)(e)—

Repeal

“the provisions of section 17,”

Substitute

“section 17;”.

	 (9)	 Section 18(1)—

Repeal everything after paragraph (e)

Substitute

	 “(f)	 has contravened section 15G(2);

	 (g)	 has contravened any condition imposed under section 
9D, 9H, 9K or 15E, or specified under section 11A 
or 15H; or
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 (h) 已違反根據第27B條發出的執業守則的任何條文。”。
 (10) 在第 18(1)條之後——

加入
 “(1AA) 牙管會可——

 (a) 如有關的註冊人是註冊牙醫或獲臨時註冊的
人——

 (i) 命令將該註冊人的姓名，從普通科名冊
永久剔除；或

 (ii) 命令將該註冊人的姓名，從普通科名冊
剔除，而該註冊人有權在牙管會認為適
當的期間屆滿後，根據第 27A條申請將
其姓名重新列入；

 (b) 如有關的註冊人是註冊牙科護理專業人員——
 (i) 命令將該註冊人的姓名，從牙科護理專

業人員名冊永久剔除；
 (ii) 命令將該註冊人的姓名，從牙科護理專

業人員名冊剔除，而該註冊人有權在牙
管會認為適當的期間屆滿後，根據第 27A
條申請將其姓名重新列入；或

 (iii) 如該註冊人是多於一個職類的註冊牙科
護理專業人員——

	 (h)	 has contravened any provision in a code of practice 
issued under section 27B.”.

	 (10)	 After section 18(1)—

Add

	 “(1AA)	 The Council may—

	 (a)	 if  the registrant is a registered dentist or a 
person with provisional registration—

	 (i)	 order the name of the registrant to be 
removed from the General Register 
permanently; or

	 (ii)	 order the name of the registrant to be 
removed from the General Register with a 
right to apply for restoration under section 
27A after the expiry of a period that it 
considers appropriate;

	 (b)	 if  the registrant is a registered dental care 
professional—

	 (i)	 order the name of the registrant to be 
removed from the Register of Dental Care 
Professionals permanently;

	 (ii)	 order the name of the registrant to be 
removed from the Register of Dental Care 
Professionals with a right to apply for 
restoration under section 27A after the 
expiry of a period that it considers 
appropriate; or

	 (iii)	 if  the registrant is a registered dental care 
professional for more than one class—
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 (A) 命令將該註冊人的姓名，從牙科護
理專業人員名冊任何一個或多於一
個部分永久剔除；或

 (B) 命令將該註冊人的姓名，從牙科護
理專業人員名冊任何一個或多於一
個部分剔除，而該註冊人有權在牙
管會認為適當的期間屆滿後，根據
第 27A條申請將其姓名重新列入；

 (c) 命令譴責該註冊人；或
 (d) 作出其認為適當的任何其他命令，但該等命令

不得較 (a)、(b)或 (c)段所述的命令更為嚴厲。
 (1AAB) 為免生疑問，如有關的註冊人既是註冊牙醫，亦是

註冊牙科護理專業人員，或該註冊人既是獲臨時註
冊的人，亦是註冊牙科護理專業人員，牙管會可針
對該註冊人作出第 (1AA)(a)及 (b)款所指的任何一
項或多於一項命令。

 (1AAC) 牙管會可就以下其中一人或多於一人的訟費的繳
付，作出牙管會認為適當的命令——

 (a) 秘書；
 (b) 有關的申訴人；
 (c) 出席有關研訊的律師或大律師；
 (d) 有關的註冊人。

	 (A)	 order the name of the registrant to be 
removed from any one or more parts 
of the Register of Dental Care 
Professionals permanently; or

	 (B)	 order the name of the registrant to be 
removed from any one or more parts 
of the Register of Dental Care 
Professionals with a right to apply for 
restoration under section 27A after 
the expiry of a period that it considers 
appropriate;

	 (c)	 order the registrant to be reprimanded; or

	 (d)	 make any other order that it considers 
appropriate, but no such order may be of 
greater severity than that mentioned in 
paragraph (a), (b) or (c).

	 (1AAB)	 To avoid doubt, if  the registrant is both a registered 
dentist or a person with provisional registration and 
a registered dental care professional, the Council may 
make any one or more of the orders under subsection 
(1AA)(a) and (b) against the registrant.

	 (1AAC)	 The Council may also make any order that the 
Council considers appropriate with regard to the 
payment of the costs of any one or more of the 
following persons— 

	 (a)	 the Secretary;

	 (b)	 the complainant;

	 (c)	 a solicitor or counsel present at the inquiry;

	 (d)	 the registrant.
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 (1AAD) 根據第 (1AAC)款判給的任何訟費，可按照《裁判
官條例》(第 227章 )，循簡易程序作為民事債項追
討。”。

 (11) 第 18(1A)條——
廢除
“委員會在作出第 (1)(i)至 (iii)”

代以
“牙管會在作出第 (1AA)(a)、(b)及 (c)”。

 (12) 第 18(1A)條——
廢除
在“一項根據”之後的所有字句
代以
“第 (1)款針對該註冊人作出的裁斷，或除非在該期間內
牙管會裁斷，該註冊人違反牙管會於飭令暫緩執行命令
時所施加的條件。”。

 (13) 第 18條——
廢除第 (2)款。

 (14) 第 18(3)條——
廢除
在“可考慮任何”之前的所有字句
代以

 “(3) 本條不得當作規定牙管會須查究某註冊人是否被適
當判罪的問題，但牙管會”。

 (15) 第 18條——
廢除第 (4)款。

 (16) 第 18(5)條——

	 (1AAD)	 Any costs awarded under subsection (1AAC) may be 
recovered summarily as a civil debt in accordance 
with the Magistrates Ordinance (Cap. 227).”.

	 (11)	 Section 18(1A)—

Repeal

“(1)(i) to (iii)”

Substitute

“(1AA)(a), (b) and (c)”.

	 (12)	 Section 18(1A)—

Repeal

“registered dentist under subsection (1)(a) to (e) or he”

Substitute

“registrant under subsection (1) or the registrant”.

	 (13)	 Section 18—

Repeal subsection (2).

	 (14)	 Section 18(3)—

Repeal

“registered dentist”

Substitute

“registrant”.

	 (15)	 Section 18—

Repeal subsection (4).

	 (16)	 Section 18(5)—
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廢除
“按照第 23條條文可就委員會按照第 (1)款條文”

代以
“根據第 23條可就牙管會根據第 (1AA)或 (1AAC)款”。

 (17) 第 18(5)條——
廢除
在“內，如屬根據第”之後的所有字句
代以
“(1AA)(a)、(b)或 (c)款作出的命令，牙管會須安排將該
命令或 (如該命令在上訴時被更改 )安排將經如此更改
的該命令於憲報刊登，而如屬根據第 (1AA)(d)款作出的
命令，則牙管會可安排將該命令或 (如該命令在上訴時
被更改 )安排將經如此更改的該命令於憲報刊登。”。

59. 加入第 18A條
在第 18條之後——

加入

 “18A. 牙管會在註冊人是否適合執業方面的權力
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 健康事務委員會根據第 5O(1)條，就某註冊人
作出建議；及

 (b) 有以下其中一種情況——

Repeal

“in accordance with the provisions of subsection (1) may 
be made to the Court of Appeal in accordance with the 
provisions of”

Substitute

“under subsection (1AA) or (1AAC) may be made to the 
Court of Appeal under”.

	 (17)	 Section 18(5)—

Repeal

“shall, in the case of an order made under subsection (1)(i) 
to (iii), and may, in the case of an order made under 
subsection (1)(iv)”

Substitute

“must, in the case of an order made under subsection 
(1AA)(a), (b) or (c), and may, in the case of an order 
made under subsection (1AA)(d)”.

59.	 Section 18A added

After section 18—

Add

	 “18A.	 Powers of Council in relation to registrant’s fitness to 
practise

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 the Health Committee makes a recommendation 
in respect of a registrant under section 5O(1); 
and

	 (b)	 either—



第 2部
第 59條

Part 2﻿
Clause 59

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C954 C955

 (i) 根據第 5Q條針對該建議而提出上訴的期
限已屆滿，而無人提出上訴；或

 (ii) 牙管會應註冊人提出的上訴，根據第 5Q
條確認該建議。

 (2) 牙管會如信納，有關註冊人身體上或精神上不適合
從事牙科執業，則可行使以下一項或多於一項權
力——

 (a) 命令將該註冊人的姓名，從普通科名冊或牙科
護理專業人員名冊永久剔除；

 (b) 命令將該註冊人的姓名，從普通科名冊或牙科
護理專業人員名冊剔除，而該註冊人有權在牙
管會認為適當的期間屆滿後，根據第 27A條
申請將其姓名重新列入；

 (c) 如牙管會作出 (a)或 (b)段所述的命令 (除名
令 )——命令暫緩執行除名令，以致在牙管會
認為適當的條件 (有關條件 )的規限下，除非
在一段不超過 3年或多於一段合計不超過 3年
的期間內，牙管會裁斷該註冊人違反有關條
件，否則除名令不生效；

 (d) 如牙管會作出除名令——命令除名令自其刊
登於憲報之時起生效，但作出此項命令的前
提，是牙管會信納為保護公眾或為該註冊人的
最佳利益，有必要作出此項命令。

	 (i)	 the time for appeal against the 
recommendation under section 5Q has 
expired and there is no appeal; or

	 (ii)	 the Council has, on an appeal by the 
registrant, affirmed the recommendation 
under section 5Q.

	 (2)	 If  the Council is satisfied that the registrant is 
physically or mentally unfit to practise dentistry, the 
Council may exercise any one or more of the 
following powers—

	 (a)	 order the name of the registrant to be removed 
from the General Register or Register of Dental 
Care Professionals permanently;

	 (b)	 order the name of the registrant to be removed 
from the General Register or Register of Dental 
Care Professionals with a right to apply for 
restoration under section 27A after the expiry 
of a period that it considers appropriate;

	 (c)	 where an order mentioned in paragraph (a) or (b) 
(removal order) is made—order that the 
operation of the removal order be suspended so 
that, subject to the condition (relevant condition) 
that the Council considers appropriate, the 
removal order does not take effect unless, during 
a period, or periods in aggregate, not exceeding 
3 years, the registrant is found by the Council to 
be in contravention of the relevant condition;

	 (d)	 where a removal order is make—order that the 
removal order takes effect on its publication in 
the Gazette if  the Council is satisfied that it is 
necessary to do so for the protection of the 
public or in the best interest of the registrant.
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 (3) 如牙管會作出除名令，但沒有同時作出第 (2)(d)款
所述的命令——

 (a) 如有人根據第 23條針對該命令提出上訴，牙
管會須在該上訴獲終局裁定後的 1個月內，於
憲報刊登——

 (i) 如該命令沒有應上訴而更改——該命令；
或

 (ii) 如該命令應上訴而更改——經更改的該
命令；或

 (b) 如根據第 23條針對有關命令提出上訴的限期
已屆滿，而無人提出上訴——則牙管會須在限
期屆滿後的 1個月內，於憲報刊登該命令。

 (4) 如有第 (2)(d)款所述的命令與除名令同時作出，牙
管會須在作出該等命令後，在切實可行範圍內，盡
快於憲報刊登該等命令。

 (5) 牙管會如根據第 (3)或 (4)款於憲報刊登任何命令——
 (a) 須連同該命令刊登充分的詳情，使公眾得知該

命令所關乎的事宜的性質；及
 (b) 可將對導致作出該命令的聆訊程序的敍述，連

同該命令刊登。”。

	 (3)	 If  a removal order is made without an order 
mentioned in subsection (2)(d) being made at the 
same time—

	 (a)	 if  an appeal against the order is made under 
section 23, the Council must, within 1 month 
after the appeal is finally determined, publish in 
the Gazette—

	 (i)	 if  the order is not varied on appeal—the 
order; or

	 (ii)	 if  the order is varied on appeal—the order 
as varied; or

	 (b)	 if  no appeal against the order is made under 
section 23 on the expiry of the period within 
which such an appeal may be made—the 
Council must publish the order in the Gazette 
within 1 month after the expiry of the period.

	 (4)	 If  an order mentioned in subsection (2)(d) is made at 
the same time as a removal order is made, the 
Council must, as soon as practicable after the orders 
are made, publish the orders in the Gazette.

	 (5)	 If  an order is published in the Gazette under 
subsection (3) or (4), the Council—

	 (a)	 must publish with the order sufficient particulars 
to inform the public of the nature of the matter 
to which the order relates; and

	 (b)	 may publish with the order an account of the 
proceedings at the hearing at which the order 
was made.”.
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60. 修訂第 19條 (委員會在取得證據及進行程序方面的權力 )

 (1) 第 19條，標題——
廢除
“在取得證據及進行”

代以
“及健康事務委員會在”。

 (2) 第 19(1)條——
廢除
“9或 18條的研訊，委員”

代以
“9A、15E或 18條所述的研訊，牙管”。

 (3) 第 19(1)(e)條，中文文本，在“而”之後——
加入
“可能”。

 (4) 在第 19(1)條之後——
加入

 “(1A) 為進行第 5O(1)(a)條所指的聆訊，健康事務委員會
具有以下權力——

 (a) 聆聽、收取和審查經宣誓的證供；
 (b) 傳召任何人，出席聆訊或作證或出示其管有的

任何文件或其他物件，並向該人 (作為證人 )
作出訊問或要求該人出示其管有的任何文件或
其他物件，但公正的例外情況除外；

60.	 Section 19 amended (powers of Council with regard to obtaining 
evidence and the conduct of proceedings)

	 (1)	 Section 19, heading—

Repeal

“with regard to obtaining evidence and the conduct of”

Substitute

“and Health Committee as regards”.

	 (2)	 Section 19(1)—

Repeal

“under section 9 or 18, the Council shall have”

Substitute

“mentioned in section 9A, 15E or 18, the Council has”.

	 (3)	 Section 19(1)(e), Chinese text, after “而”—

Add

“可能”.

	 (4)	 After section 19(1)—

Add

	 “(1A)	 For the purposes of a hearing conducted under 
section 5O(1)(a), the Health Committee has the 
following powers—

	 (a)	 to hear, receive and examine evidence on oath;

	 (b)	 to summon a person to attend the hearing or to 
give evidence or produce any document or other 
thing in the person’s possession and to examine 
the person as a witness or require the person to 
produce any document or other thing in the 
person’s possession, subject to all just 
exceptions;
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 (c) 判給任何被傳召出席聆訊的人一筆或多於一筆
款項，該等款項為健康事務委員會認為該人因
出席聆訊而可能已合理支出者。

 (1B) 健康事務委員會的聆訊，須以非公開形式進行。”。
 (5) 第 19條——

廢除第 (2)款
代以

 “(2) 證人傳票須由以下人士簽署——
 (a) 就牙管會進行的研訊而言——牙管會主席；或
 (b) 就健康事務委員會進行的聆訊而言——該委

員會的主席。
 (3) 牙管會或健康事務委員會如覺得，為了申訴人、有

關的註冊人、或任何有關的證人的利益而有需要，
則可命令與該聆訊有關的全部或任何資料不得披露。

 (4) 任何人不遵從根據第 (3)款作出的命令，即屬犯罪，
一經循簡易程序定罪，可處第 3級罰款及監禁 6個
月。”。

61. 修訂第 20條 (不作證的罰則 )

 (1) 第 20條——
廢除
“根據第 9或 18條進行”

	 (c)	 to award a person summoned to attend the 
hearing any sum or sums that, in the opinion of 
the Health Committee, may have been 
reasonably expended by the person because of 
the person’s attendance.

	 (1B)	 A hearing by the Health Committee must be held in 
private.”.

	 (5)	 Section 19—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 Summonses to witnesses must be signed by—

	 (a)	 for an inquiry by the Council—the Chairperson; 
or

	 (b)	 for a hearing by the Health Committee—the 
chairperson of the Committee.

	 (3)	 If  it appears to the Council or Health Committee 
that it is necessary to do so in the interest of the 
complainant, the registrant concerned or any witness 
concerned, the Council or Health Committee may 
order that all or any information relating to the 
hearing must not be disclosed.

	 (4)	 A person who fails to comply with an order made 
under subsection (3) commits an offence and is liable 
on summary conviction to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 6 months.”.

61.	 Section 20 amended (penalty for failure to give evidence)

	 (1)	 Section 20—

Repeal

“under section 9 or 18”
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代以
“第 9A、15E或 18條所述”。

 (2) 第 20條，在“中出席”之前——
加入
“或在根據第 5O(1)(a)條進行的任何聆訊”。

 (3) 第 20條——
廢除
“牙管會向他提出或經牙管會同意而向他”

代以
“牙管會或健康事務委員會向該人提出，或經牙管會或
健康事務委員會同意而向該人”。

 (4) 第 20條，但書——
廢除
“牙管會席前”

代以
“研訊或聆訊”。

62. 修訂第 21條 (大律師等的出席 )

 (1) 第 21條——
將該條重編為第 21(1)條。

 (2) 第 21(1)條——
廢除
“根據第 9或 18條進行”

代以
“第 9A、15E或 18條所述”。

 (3) 在第 21(1)條之後——

Substitute

“mentioned in section 9A, 15E or 18”.

	 (2)	 Section 20, before “refuses”—

Add

“or a hearing conducted under section 5O(1)(a)”.

	 (3)	 Section 20, before “commits”—

Add

“or Health Committee”.

	 (4)	 Section 20, proviso—

Repeal

“before the Council”

Substitute

“in the inquiry or hearing”.

62.	 Section 21 amended (appearance of counsel, etc.)

	 (1)	 Section 21—

Renumber the section as section 21(1).

	 (2)	 Section 21(1)—

Repeal

“under section 9”

Substitute

“mentioned in section 9A, 15E”.

	 (3)	 After section 21(1)—
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加入
 “(2) 如健康事務委員會聆訊的標的，是某人是否適合執

業，則在該聆訊中，該人有權由律師或大律師協
助。”。

63. 修訂第 22條 (關於委員會命令的條文 )

 (1) 第 22條，標題，在“關於”之後——
加入
“第 18及 18A條所指的”。

 (2) 第 22條——
廢除第 (1)及 (2)款
代以

 “(1) 在第 (2)及 (3)款的規限下，如任何註冊人的姓名根
據第 18或 18A條被命令剔除，註冊主任可將該註
冊人的姓名，從普通科名冊或牙科護理專業人員名
冊剔除。

 (2) 註冊主任須在牙管會根據第 18或 18A條就某註冊
人作出命令後，在切實可行範圍內，盡快安排將該
命令的一份文本送達該註冊人。”。

 (3) 第 22條——
廢除第 (2A)款。

 (4) 第 22條——
廢除第 (3)款

Add

	 “(2)	 The person whose fitness to practise is the subject of 
a hearing by the Health Committee is entitled to be 
assisted by a solicitor or counsel at the hearing.”.

63.	 Section 22 amended (provisions relating to orders of the Council)

	 (1)	 Section 22, heading—

Repeal

“relating to orders of the Council”

Substitute

“for Council’s orders under sections 18 and 18A”.

	 (2)	 Section 22—

Repeal subsections (1) and (2)

Substitute

	 “(1)	 Subject to subsections (2) and (3), the Registrar may 
remove from the General Register or Register of 
Dental Care Professionals the name of a registrant 
whose name is ordered to be removed under section 
18 or 18A.

	 (2)	 The Registrar must cause a copy of an order made 
under section 18 or 18A in respect a registrant to be 
served on the registrant as soon as practicable after it 
is made.”.

	 (3)	 Section 22—

Repeal subsection (2A).

	 (4)	 Section 22—

Repeal subsection (3)
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代以
 (3) 註冊主任不得在以下時間之前，按照根據第 18或

18A條作出的命令，將註冊人的姓名，從普通科名
冊或牙科護理專業人員名冊剔除——

 (a) 除 (b)段另有規定外，該命令的文本根據第 (2)
款送達當日後的 1個月屆滿之時；或

 (b) 如有人根據第 23條，針對該命令提出上訴——
該上訴已獲終局裁定之時。”。

 (5) 第 22(4)條——
廢除
“委員會作出的任何前述命令”

代以
“牙管會根據第 18或 18A條作出的任何命令，均”。

64. 加入第 15部標題
在第 23條之前——

加入

“第 15部

上訴”。

65. 修訂第 23條 (上訴 )

 (1) 第 23(1)條——
廢除 (a)段
代以

Substitute

	 “(3)	 The Registrar must not remove the name of a 
registrant from the General Register or Register of 
Dental Care Professionals in accordance with an 
order made under section 18 or 18A before—

	 (a)	 subject to paragraph (b), the expiry of 1 month 
after the date on which a copy of the order is 
served under subsection (2); or

	 (b)	 if  an appeal is made against the order under 
section 23—the appeal is finally determined.”.

	 (5)	 Section 22(4)—

Repeal

“as aforesaid shall”

Substitute

“under section 18 or 18A must”.

64.	 Part 15 heading added

Before section 23—

Add

“Part 15

Appeal”.

65.	 Section 23 amended (appeals)

	 (1)	 Section 23(1)—

Repeal paragraph (a)

Substitute
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 “(a) 任何人的註冊申請遭註冊主任根據第 7E條拒絕；
 (ab) 任何人的註冊申請遭牙管會根據第 9A、9D、9H

或 9K條拒絕；
 (ac) 任何人的註冊申請遭牙管會根據第 15E條拒絕；”。

 (2) 第 23(1)(c)條——
廢除
“註冊牙醫”

代以
“人”。

 (3) 第 23(1)(c)條——
廢除
“或 18條就他作出的命令感到受屈，”

代以
“、15K、18或 18A條就其作出的命令感到受屈；”。

 (4) 在第 23(1)(c)條之後——
加入

 “(d) 任何人提出申請，要求獲發執業證明書，而該申請
根據第 11A或 15H條遭拒絕；

 (e) 任何人因牙管會根據第 9D、9H、9K或 15E條施
加條件的決定感到受屈；

 (f) 任何人提出申請，要求將其姓名重新列入名冊，而
該申請根據第 27A條遭拒絕，”。

 (5) 第 23(1)條——
廢除
在“則”之後的所有字句

	 “(a)	 a person whose application for registration is rejected 
by the Registrar under section 7E;

	 (ab)	 a person whose application for registration is rejected 
by the Council under section 9A, 9D, 9H or 9K;

	 (ac)	 a person whose application for registration is rejected 
by the Council under section 15E;”.

	 (2)	 Section 23(1)(c)—

Repeal

“any registered dentist”

Substitute

“a person”.

	 (3)	 Section 23(1)(c)—

Repeal

“under section 15, 15A(2) or 18,”

Substitute

“or her under section 15, 15A(2), 15K, 18 or 18A;”.

	 (4)	 After section 23(1)(c)—

Add

	 “(d)	 a person whose application for a practising certificate 
is rejected under section 11A or 15H;

	 (e)	 a person who is aggrieved by the Council’s decision 
to impose a condition under section 9D, 9H, 9K or 
15E;

	 (f)	 a person whose application for restoration is rejected 
by the Council under section 27A,”.

	 (5)	 Section 23(1)—

Repeal

“against.”
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代以
“該人可向上訴法庭提出上訴，而上訴法庭可維持、推
翻或更改上訴所針對的命令或決定，亦 (如適用的話 )
可行使牙管會可行使的任何權力。”。

 (6) 第 23(3A)(a)條——
廢除
“9、15A(2)或 18”

代以
“15、15A(2)、15K、18或 18A”。

 (7) 第 23(3A)(a)條——
廢除
“22(1)條送達”

代以
“15(6)、15A(6)、15K(7)或 22(2)條送達 (如該條規定送
達該命令的文本 )”。

 (8) 在第 23(3A)(a)條之後——
加入

 “(ab) 如有根據第 7E、9A、9D、9H、9K、15E 或 27A
條拒絕一項申請的決定，則除非在該決定的通知根
據該條給予後的 1個月內，已有針對該決定的上訴
通知發出，否則上訴法庭無權聆訊針對該決定的上
訴；

 (ac) 如有根據第 9D、9H、9K或 15E條施加條件的決定，
則除非在該決定的通知根據該條給予後的 1個月內，
已有針對該決定的上訴通知發出，否則上訴法庭無
權聆訊針對該決定的上訴；及”。

66. 加入第 16部標題
在第 24條之前——

Substitute

“against and (if  applicable) may exercise any power that 
the Council may exercise.”.

	 (6)	 Section 23(3A)(a)—

Repeal

“9, 15A(2) or 18”

Substitute

“15, 15A(2), 15K, 18 or 18A”.

	 (7)	 Section 23(3A)(a)—

Repeal

“22(1)”

Substitute

“15(6), 15A(6), 15K(7) or 22(2) (if  service of a copy of 
the order is required under that section)”.

	 (8)	 After section 23(3A)(a)—

Add

	 “(ab)	 hear an appeal against a decision made under section 
7E, 9A, 9D, 9H, 9K, 15E or 27A to reject an 
application unless notice of the appeal was given 
within 1 month after the notice of the decision was 
given under that section;

	 (ac)	 hear an appeal against a decision to impose a 
condition under section 9D, 9H, 9K or 15E unless 
notice of the appeal was given within 1 month after 
the notice of the decision was given under that 
section; and”.

66.	 Part 16 heading added

Before section 24—
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加入

“第 16部

罪行”。

67. 修訂第 25條 (虛假地充作牙醫或採用或使用牙醫稱號或名銜
的罰則 )

 (1) 第 25(1)條——
廢除
“任何人如”

代以
“除第 (1A)款另有規定外，如任何人”。

 (2) 第 25(1)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 不屬以下任何人士——
 (i) 註冊牙醫；
 (ii) 根據本條例當作註冊牙醫的人； 

 (iii) 獲臨時註冊的人；及”。
 (3) 第 25(1)(b)條，英文文本——

廢除
“he wilfully”

代以
“the person wilfully”。

 (4) 第 25(1)(b)(iii)條，英文文本——

Add

“Part 16

Offences”.

67.	 Section 25 amended (penalty for falsely pretending to be or 
taking or using the name or title of a dentist)

	 (1)	 Section 25(1)—

Repeal

“A”

Substitute

“Subject to subsection (1A), a”.

	 (2)	 Section 25(1)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 the person is not any of the following—

	 (i)	 a registered dentist;

	 (ii)	 a person deemed to be a registered dentist under 
this Ordinance;

	 (iii)	 a person with provisional registration; and”.

	 (3)	 Section 25(1)(b), English text—

Repeal

“he wilfully”

Substitute

“the person wilfully”.

	 (4)	 Section 25(1)(b)(iii), English text—
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廢除
“he”

代以
“the person”。

 (5) 第 25(1)(b)(iii)條——
廢除 (B)分節
代以

 “(B) 有資格從事牙科執業，”。
 (6) 第 25(1)條，中文文本，在“即屬犯罪”之前——

加入
“該人”。

 (7) 在第 25(1)條之後——
加入

 “(1A) 已登記的牙齒衞生員 (《牙科輔助人員 (牙齒衞生員 )
規例》(第 156章，附屬法例 B)所指者 )如採用或使
用任何稱號、名銜、加稱或說明，默示 (不論是因
該項採用或使用本身或因使用時所處的情況 )自己
有資格擔任該規例第 6(1)條訂明的牙科工作種類，
該牙齒衞生員並不因此而犯第 (1)款所訂的罪行。”。

 (8) 第 25條——
廢除第 (1A)款
代以

 “(1A) 附表 3第 1部第 1欄中指明的某職類的註冊牙科護
理專業人員如採用或使用任何稱號、名銜、加稱或
說明，默示 (不論是因該項採用或使用本身或因使

Repeal

“he”

Substitute

“the person”.

	 (5)	 Section 25(1)(b)(iii)—

Repeal sub-subparagraph (B)

Substitute

	 “(B)	 is qualified to practise dentistry.”.

	 (6)	 Section 25(1), Chinese text, before “即屬犯罪”—

Add

“該人”.

	 (7)	 After section 25(1)—

Add

	 “(1A)	 An enrolled dental hygienist (within the meaning of 
the Ancillary Dental Workers (Dental Hygienists) 
Regulations (Cap. 156 sub. leg. B)) does not commit 
an offence under subsection (1) because he or she 
takes or uses any name, title, addition or description 
implying (whether in itself  or in the circumstances in 
which it is used) that he or she is qualified to 
undertake the kinds of dental work prescribed in 
regulation 6(1) of those Regulations.”.

	 (8)	 Section 25—

Repeal subsection (1A)

Substitute

	 “(1A)	 A registered dental care professional of a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3 does 
not commit an offence under subsection (1) because 
he or she takes or uses any name, title, addition or 
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  用時所處的情況 )自己有資格提供該部第 3欄與該
職類相對之處指明的服務，該人員並不因此而犯第
(1)款所訂的罪行。”。

68. 加入第 25B條
在第 25A條之後——

加入

 “25B. 虛假地充作牙科護理專業人員或採用或使用牙科護理專
業人員稱號或名銜的罰則

 (1) 除第 (2)款另有規定外，如——
 (a) 任何人不是附表 3第 1部第 1欄中指明的某職

類 (指明職類 )的註冊牙科護理專業人員；及
 (b) 該人故意或虛假地——

 (i) 充作指明職類的牙科護理專業人員；
 (ii) 採用或使用指明職類的牙科護理專業人

員的稱號或名銜；或
 (iii) 採用或使用任何稱號、名銜、加稱或說

明，默示 (不論是因該項採用或使用本身
或因使用時所處的情況 )自己——

 (A) 是指明職類的牙科護理專業人員；
或

 (B) 有資格提供該部第 3欄中與指明職
類相對之處指明的服務，

該人即屬犯罪。

description implying (whether in itself  or in the 
circumstances in which it is used) that he or she is 
qualified to provide any service specified in column 3 
of that Part opposite the class.”.

68.	 Section 25B added

After section 25A—

Add

	 “25B.	 Penalty for falsely pretending to be or taking or using name 
or title of dental care professional

	 (1)	 Subject to subsection (2), a person commits an 
offence if—

	 (a)	 the person is not a registered dental care 
professional of a class specified in column 1 of 
Part 1 of Schedule 3 (specified class); and

	 (b)	 the person wilfully or falsely—

	 (i)	 pretends to be a dental care professional 
of the specified class;

	 (ii)	 takes or uses the name or title of a dental 
care professional of the specified class; or

	 (iii)	 takes or uses any name, title, addition or 
description implying (whether in itself  or 
in the circumstances in which it is used) 
that the person—

	 (A)	 is a dental care professional of the 
specified class; or

	 (B)	 is qualified to provide any service 
specified in column 3 of that Part 
opposite the specified class.
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 (2) 註冊牙醫、根據本條例當作註冊牙醫的人或獲臨時
註冊的人，如採用或使用任何稱號、名銜、加稱或
說明，默示 (不論是因該項採用或使用本身或因使
用時所處的情況 )自己有資格提供附表 3第 1部第
3欄中指明的服務，該牙醫或該人並不因此而犯第
(1)款所訂的罪行。

 (3) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經循簡易程序定罪，
可處第 6級罰款及監禁 3年。”。

69. 廢除第 26條 (註冊牙醫虛假說明其職業的罰則 )

第 26條——
廢除該條。

70. 取代第 27條
第 27條——

廢除該條
代以

 “27. 註冊人容許另一人違反本條例某些規定而須承擔的法律
責任

 (1) 如任何註冊人容許不是註冊人的另一人，於該註冊
人所使用的或在該註冊人控制下的任何處所，從事
牙科執業，該註冊人即屬犯罪。

	 (2)	 A registered dentist, a person deemed to be a 
registered dentist under this Ordinance or a person 
with provisional registration does not commit an 
offence under subsection (1) because he or she takes 
or uses any name, title, addition or description 
implying (whether in itself  or in the circumstances in 
which it is used) that he or she is qualified to provide 
any service specified in column 3 of Part 1 of 
Schedule 3.

	 (3)	 A person who commits an offence under subsection 
(1) is liable on summary conviction to a fine at level 
6 and to imprisonment for 3 years.”.

69.	 Section 26 repealed (penalty for registered dentist falsely 
describing his vocation)

Section 26—

Repeal the section.

70.	 Section 27 substituted

Section 27—

Repeal the section

Substitute

	 “27.	 Liability of registrants for allowing another to contravene 
certain requirements of this Ordinance

	 (1)	 A registrant who allows another person who is not a 
registrant to practise dentistry on any premises used 
by or under the control of the registrant commits an 
offence.
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 (2) 如任何註冊人明知而透過其在場、認可、意見、協
助或合作，使不是註冊人的人能夠從事牙科執業，
該註冊人即屬犯罪。

 (3) 如——
 (a) 任何註冊人知道或有理由相信另一人——

 (i) 不是註冊人；但
 (ii) 在任何處所從事牙科執業；而

 (b) 該註冊人在該處所從事牙科執業，
該註冊人即屬犯罪。

 (4) 任何人犯第 (1)、(2)或 (3)款所訂罪行，一經循簡
易程序定罪，可處第 3級罰款及監禁 6個月。

 (5) 被控犯第 (1)或 (2)款所訂罪行的人，如確立以下事
宜，即為免責辯護——

 (a) 干犯該罪行，是該人的錯誤，或該人倚賴向其
提供的資料，或另一人的作為或其他非該人所
能控制的因由所引致；及

 (b) 該人已作出一切應作出的努力，避免干犯該罪
行。

 (6) 在以下情況下，被控犯第 (1)或 (2)款所訂罪行的人
需要就第 (5)款所指的免責辯護而確立的事宜，須
視作已由該人確立——

	 (2)	 A registrant who, by his or her presence, 
countenance, advice, assistance or cooperation, 
knowingly enables a person who is not a registrant to 
practise dentistry commits an offence.

	 (3)	 If—

	 (a)	 a registrant knows or has reason to believe that 
another person—

	 (i)	 is not a registrant; but

	 (ii)	 practises dentistry on any premises; and

	 (b)	 the registrant practises dentistry on the 
premises,

the registrant commits an offence.

	 (4)	 A person who commits an offence under subsection 
(1), (2) or (3) is liable on summary conviction to a 
fine at level 3 and to imprisonment for 6 months.

	 (5)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (1) or (2), it is a defence to establish 
that—

	 (a)	 the commission of the offence was due to a 
mistake on the person’s part, or due to reliance 
on information supplied to the person, or due 
to the act of another person or any other cause 
beyond the person’s control; and

	 (b)	 the person exercised all due diligence to avoid 
committing the offence.

	 (6)	 A person charged with an offence under subsection (1) 
or (2) is taken to have established a matter that needs 
to be established for a defence under subsection (5) 
if—
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 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭議點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 (7) 就本條例而言，某人如有以下情況，須視為不是註
冊人——

 (a) 該人是附表 3第 1部第 1欄中指明的某職類的
註冊牙科護理專業人員；及

 (b) 該人藉著提供一項並非該部第 3欄中與該職類
相對之處指明的服務，從事牙科執業。”。

71. 加入第 17部標題
在第 27條之後——

加入

“第 17部

雜項”。

72. 加入第 27A至 27D條
在第 28條之前——

加入

 “27A. 姓名已從名冊剔除的人重新列入名冊
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 某人的姓名從普通科名冊或牙科護理專業人員
名冊的某部分 (原來部分 )剔除；及

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (7)	 For the purposes of this Ordinance, a person is to be 
regarded as not being a registrant if  the person—

	 (a)	 is a registered dental care professional of a class 
specified in column 1 of Part 1 of Schedule 3; 
and

	 (b)	 practises dentistry by providing a service that is 
not one specified in column 3 of that Part 
opposite the class.”.

71.	 Part 17 heading added

After section 27—

Add

“Part 17

Miscellaneous”.

72.	 Sections 27A to 27D added

Before section 28—

Add

	 “27A.	 Restoration of persons whose names have been removed 
from registers

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 the name of a person was removed from a part 
of the General Register or Register of Dental 
Care Professionals (original part); and



第 2部
第 72條

Part 2﻿
Clause 72

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C984 C985

 (b) 有任何以下情況——
 (i) 該人的姓名是遵照根據第 18或 18A條作

出的命令剔除，而該人有權在一段期間
屆滿後，根據本條申請將其姓名重新列
入；或

 (ii) 該人的姓名是遵照根據第 15(3)或 15K(4)
條作出的命令剔除。

 (2) 該人可向牙管會提出申請，要求將其姓名重新列入
原來部分。

 (3) 申請須——
 (a) 如屬第 (1)(b)(i)款所指情況——在該款所述的

期間屆滿後提出；
 (b) 符合指明格式；及
 (c) 如原來部分是普通科名冊第 1部——表明如申

請獲批准，申請人的意願是其姓名列載於執業
名單，抑或列載於非執業名單。

 (4) 牙管會可於進行研訊後，在其認為適當的條件的規
限下，批准或拒絕申請。

 (5) 牙管會須將以下事宜通知註冊主任——
 (a) 牙管會的決定；及
 (b) 如申請遭拒絕——拒絕的理由。

 (6) 註冊主任在收到第 (5)款所指的通知後，須——
 (a) 如申請獲批准——

 (i) 以書面方式，將牙管會的決定通知申請
人；及

	 (b)	 either—

	 (i)	 the name was so removed on an order 
made under section 18 or 18A with a right 
to apply for restoration under this section 
after the expiry of a period; or

	 (ii)	 the name was so removed on an order 
made under section 15(3) or 15K(4).

	 (2)	 The person may apply to the Council for the 
restoration of the person’s name to the original part.

	 (3)	 The application must—

	 (a)	 for subsection (1)(b)(i)—be made after the 
expiry of the period mentioned in that 
subsection;

	 (b)	 be made in the specified form; and

	 (c)	 if  the original part is Part 1 of the General 
Register—indicate the applicant’s wish, if  the 
application is approved, to have the applicant’s 
name contained in the practising list or the non-
practising list.

	 (4)	 The Council may, after any inquiry and subject to 
any condition that it considers appropriate, approve 
or reject the application.

	 (5)	 The Council must notify the Registrar of—

	 (a)	 the Council’s decision; and

	 (b)	 if  the application is rejected—the reason for it.

	 (6)	 On receiving a notification under subsection (5), the 
Registrar must—

	 (a)	 if  the application is approved—

	 (i)	 notify the applicant in writing of the 
Council’s decision; and



第 2部
第 72條

Part 2﻿
Clause 72

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C986 C987

 (ii) 在訂明費用繳付後，將該人的姓名重新
列入原來部分；或

 (b) 如申請遭拒絕——以書面方式，將牙管會的決
定及拒絕的理由通知申請人。

 (7) 如在剔除有關的人的姓名前，該人曾是獲有限度註
冊的人或獲特別註冊的人，該人因根據本條姓名重
新列入名冊而獲得的註冊一直有效，直至以下情況
中最早出現者出現為止——

 (a) 根據第 9D(3)(a)或 9K(3)(a)條就該項有限度註
冊或特別註冊指明的期間屆滿；

 (b) 該人第9D(2)(a)或9K(2)(a)條所述的受僱終止；
 (c) 該人的姓名根據在第 15、18或 18A條之下作

出的命令，從普通科名冊第 3或 5部剔除。
 (8) 如原來部分是普通科名冊第 1部，註冊主任須按照

根據第 (3)(c)款表明的意願，將申請人的姓名列入
執業名單或非執業名單。

 27B. 牙管會可發出執業守則
 (1) 牙管會可就以下任何或所有目的，發出執業守

則——
 (a) 就從事牙科執業，為註冊人訂立操守標準及執

業標準；

	 (ii)	 after the prescribed fee has been paid, 
restore the applicant’s name to the original 
part; or

	 (b)	 if  the application is rejected, notify the applicant 
in writing of the Council’s decision and the 
reason for it.

	 (7)	 If, before the name was removed, the person was a 
person with limited registration or a person with 
special registration, the registration of the person 
effected by the restoration of the person’s name 
under this section is to be in force until the earliest 
of the following—

	 (a)	 the expiry of the period specified under section 
9D(3)(a) or 9K(3)(a) in respect of the limited 
registration or special registration;

	 (b)	 the termination of the person’s employment 
mentioned in section 9D(2)(a) or 9K(2)(a);

	 (c)	 the removal of the person’s name from Part 3 or 
5 of the General Register under an order made 
under section 15, 18 or 18A.

	 (8)	 If  the original part is Part 1 of the General Register, 
the Register must enter the applicant’s name in the 
practising list or the non-practising list according to 
the wish indicated under subsection (3)(c).

	 27B.	 Council may issue code of practice

	 (1)	 The Council may issue a code of practice for any or 
all of the following purposes—

	 (a)	 setting the standards of conduct and practice 
for registrants in relation to the practice of 
dentistry;
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 (b) 就註冊人關於從事牙科執業的活動，提供指引。
 (2) 牙管會可——

 (a) 為不同類別的註冊人，發出不同的執業守則；
及

 (b) 為不同目的，發出不同的執業守則。
 (3) 牙管會可不時修改或撤銷整份執業守則或其任何部

分。
 (4) 秘書須在某人獲註冊後，在切實可行範圍內，盡快

安排將適用於該人的執業守則的一份文本，發送予
該人。

 (5) 如適用於某人的執業守則的某部分根據第 (3)款修
改，秘書須在有關修改後，在切實可行範圍內，盡
快安排將該經修改的執業守則部分的一份文本，發
送予該人。

 (6) 如根據本條發出或修改的執業守則 (或該執業守則
的任何部份 ) (前述條文 )，與本條例或根據第 29
條訂立的規例 (後述條文 )有所抵觸，則後述條文
凌駕於前述條文。

 27C. 註冊主任可要求提供聯絡方式
為施行第 27D(2)(c)條，註冊主任可要求任何人將地址
以外的一個聯絡方式，提供予註冊主任。

	 (b)	 providing guidelines regarding the activities of 
registrants in relation to the practice of 
dentistry.

	 (2)	 The Council—

	 (a)	 may issue different codes of practice for 
different classes of registrants; and

	 (b)	 may issue different codes of practice for 
different purposes.

	 (3)	 The Council may from time to time revise or revoke 
the whole, or any part, of a code of practice.

	 (4)	 The Secretary must, as soon as practicable after the 
registration of a person, cause a copy of a code of 
practice that applies to the person to be sent to the 
person.

	 (5)	 If  any part of a code of practice that applies to a 
person is revised under subsection (3), the Secretary 
must, as soon as practicable after the revision, cause 
a copy of the revised part of the code of practice to 
be sent to the person.

	 (6)	 If  a code of practice issued or revised under this 
section (or any part of the code of practice) (former 
provision) is inconsistent with this Ordinance or 
regulations made under section 29 (latter provision), 
the latter provision prevails over the former 
provision.

	 27C.	 Registrar may request provision of means of contact

The Registrar may request a person to provide to the 
Registrar a means of contact (other than an address) for 
the purposes of section 27D(2)(c).
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 27D. 送達方式等
 (1) 本條就以下文件而適用——

 (a) 第 5Q(1)、7E(2)、9A(5)、9D(5)、9H(4)、
9K(5)、12B(5)(b) 或 (11)、12F(4) 或 (6)、
15E(6)或 27A(6)條規定給予任何人的通知；

 (b) 第 15(6)、15A(6)、15K(7)或 22(2)條規定送達
任何人的命令文本；

 (c) 第 27B(4)或 (5)條規定向任何人發送的執業守
則或執業守則的經修改部分的文本；及

 (d) 第 19(2)條所述的傳票。
 (2) 在以下情況下，有關文件視為已給予、發送予或送

達某人——
 (a) 該文件已面交該人；
 (b) 該文件已郵寄往——

 (i) 如該人是註冊人——該人向註冊主任提
供的最後註冊地址；或

 (ii) 如該人不是註冊人——該人最後為註冊
主任所知的地址；或

 (c) 該文件已藉使用根據第 27C條提供的聯絡方
式，發送予該人。

 (3) 在沒有相反證據的情況下，有關文件視為已在以下
日子給予、發送予或送達某人——

	 27D.	 Means of service etc.

	 (1)	 This section applies in relation to the following 
documents—

	 (a)	 a notice required to be given to a person under 
section 5Q(1), 7E(2), 9A(5), 9D(5), 9H(4), 
9K(5), 12B(5)(b) or (11), 12F(4) or (6), 15E(6) 
or 27A(6); 

	 (b)	 a copy of an order required to be served on a 
person under section 15(6), 15A(6), 15K(7) or 
22(2);

	 (c)	 a copy of a code of practice, or the revised part 
of a code of practice, required to be sent to a 
person under section 27B(4) or (5); and

	 (d)	 a summons mentioned in section 19(2).

	 (2)	 The document is to be regarded as having been given 
or sent to, or served on, a person if—

	 (a)	 it is delivered personally;

	 (b)	 it is sent by post—

	 (i)	 if  the person is a registrant—to the last 
registered address provided by the person 
to the Registrar; or

	 (ii)	 if  the person is not a registrant—to the 
person’s address last known to the 
Registrar; or

	 (c)	 it is sent by using a means of contact provided 
under section 27C.

	 (3)	 The document is, in the absence of evidence to the 
contrary, to be regarded as having been given or sent 
to, or served on, a person—
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 (a) 如面交該文件——面交當日；
 (b) 如郵寄該文件——郵寄當日的翌日；或
 (c) 如藉使用根據第 27C條提供的聯絡方式發送

該文件——發送當日。”。

73. 修訂第 28條 (沒收 )

第 28(1)條，在 “3(1)”之後——
加入
“或 (1B)”。

74. 修訂第 29條 (規例 )

 (1) 第 29(1A)(a)條——
廢除
“職責”

代以
“職能”。

 (2) 第 29(1A)(b)條——
廢除
“職責”

代以
“職能”。

 (3) 第 29(1A)(b)條——
廢除分號

	 (a)	 if  it is delivered personally—on the day on 
which it is delivered;

	 (b)	 if  it is sent by post—on the day after the day on 
which it is sent; or

	 (c)	 if  it is sent by using a means of contact 
provided under section 27C—on the day on 
which it is sent.”.

73.	 Section 28 amended (forfeiture)

Section 28(1), after “3(1)”—

Add

“or (1B)”.

74.	 Section 29 amended (regulations)

	 (1)	 Section 29(1A)(a)—

Repeal

“duties”

Substitute

“functions”.

	 (2)	 Section 29(1A)(b)—

Repeal

“duties”

Substitute

“functions”.

	 (3)	 Section 29(1A)(b)—

Repeal

“the Legal Adviser;”
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代以
“；及”。

 (4) 第 29(1A)(c)條——
廢除
“職責”

代以
“職能”。

 (5) 第 29(1A)(c)條——
廢除分號
代以句號。

 (6) 第 29(1A)條——
廢除 (d)段。

 (7) 在第 29(1A)條之後——
加入

 “(1AB) 醫務衞生局常任秘書長可藉規例，訂定關乎第 4條
所指的為供委任加入牙管會而舉行的選舉的程序及
其他事宜，包括候選人的資格、選舉人及提名表格
簽署人的資格規定、任何投票及點票制度的詳情、
選舉結果的決定及質疑選舉結果。”。

 (8) 第 29(1B)(a)條——
廢除
“普通科名冊的形式以及”。

Substitute

“a Legal Adviser; and”.

	 (4)	 Section 29(1A)(c)—

Repeal

“duties”

Substitute

“functions”.

	 (5)	 Section 29(1A)(c)—

Repeal

“Secretary;”

Substitute

“Secretary.”.

	 (6)	 Section 29(1A)—

Repeal paragraph (d).

	 (7)	 After section 29(1A)—

Add

	 “(1AB)	 The Permanent Secretary for Health may by 
regulation provide for the procedure and other 
matters relating to an election for appointment to the 
Council under section 4, including the qualifications 
of candidates, the eligibility requirements for electors 
and subscribers for a nomination form, the 
particulars of any system of voting and counting, the 
determination of election results and questioning of 
the results.”.

	 (8)	 Section 29(1B)(a)—

Repeal

“the form of the General Register and”.
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 (9) 第 29(1C)(a)條——
廢除
在“在”之後的所有字句
代以
“牙管會、根據第 5AC條設立的委員會或根據第 5AD條
設立的委員會小組的會議中須依循的程序，以及牙管會
委員、委員會的委員或委員會小組的成員須依循的程
序；”。

 (10) 第 29(1C)(b)條——
廢除
在“任何註冊”之後而在“的職能”之前的所有字句
代以
“人或任何要求註冊的申請人的申訴或告發，以及設立
一個委員會，名為初步調查委員會，並規定該委員會”。

 (11) 第 29(1C)(b)條——
廢除
“根據第 9或 18條”。

 (12) 第 29(1C)(b)條——
廢除
在“關於”之後的所有字句
代以
“任何註冊人或任何要求註冊的申請人的申訴或告發；”。

 (13) 第 29(1C)(ba)條，英文文本——
廢除
“chairman of the”

代以
“chairperson of a”。

	 (9)	 Section 29(1C)(a), after “Council”—

Add

“, a committee established under section 5AC or a 
subcommittee established under section 5AD, and the 
procedure to be followed by the members of the Council, 
committee or subcommittee”.

	 (10)	 Section 29(1C)(b)—

Repeal

“registered dentist”

Substitute

“registrant”.

	 (11)	 Section 29(1C)(b)—

Repeal

“under section 9 or 18”.

	 (12)	 Section 29(1C)(b)—

Repeal

everything after “information about”

Substitute

“a registrant or an applicant for registration;”.

	 (13)	 Section 29(1C)(ba), English text—

Repeal

“chairman of the”

Substitute

“chairperson of a”.
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 (14) 第 29(1C)(c)條，英文文本——
廢除
“the Preliminary” 

代以
“a Preliminary”。

 (15) 第 29(1C)(c)條——
廢除
在“身兼”之後的所有字句
代以
“牙管會委員並曾經就一項申訴或告發參與初步調查的
初步調查委員會委員，在牙管會舉行會議對該項申訴或
告發進行研訊時，出席該會議；”。

 (16) 第 29(1C)(d)(i)、(ii)及 (iv)條，英文文本——
廢除
“the Preliminary”

代以
“a Preliminary”。

 (17) 第 29(1C)(d)(v)條——
廢除
“研訊；”

代以
“研訊；及”。

 (18) 在第 29(1C)(d)(v)條之後——
加入

 “(vi) 根據本條例進行的覆核及上訴；”。
 (19) 在第 29(1C)(d)條之後——

	 (14)	 Section 29(1C)(c), English text—

Repeal

“the Preliminary”

Substitute

“a Preliminary”.

	 (15)	 Section 29(1C)(c)—

Repeal

“under section 9 or 18”.

	 (16)	 Section 29(1C)(d)(i), (ii) and (iv), English text—

Repeal

“the Preliminary”

Substitute

“a Preliminary”.

	 (17)	 Section 29(1C)(d)(v)—

Repeal

“Ordinance;”

Substitute

“Ordinance; and”.

	 (18)	 After section 29(1C)(d)(v)—

Add

	 “(vi)	 reviews and appeals under this Ordinance;”.

	 (19)	 After section 29(1C)(d)—
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加入
 “(da) 關乎第 4條所指的為供委任加入牙管會而舉行的選

舉或委任的程序及其他事宜，包括候選人的資格、
選舉人及提名表格簽署人的資格規定、任何投票及
點票制度的詳情，選舉結果的決定及質疑選舉結果；

 (db) 規管註冊人關於從事牙科執業的活動；及”。
 (20) 第 29(1D)條，在所有“(1A)”之後——

加入
“、(1AB)”。

 (21) 在第 29(1D)(a)條之後——
加入

 “(ab) 因應該等規例，訂定需要訂定的和適宜訂定的附
帶、補充、證據、相應、保留及過渡條文；及”。

 (22) 第 29(2)條——
廢除
“牙醫”

代以
“人”。

75. 修訂第 29A條 (委員會指明格式等的權力 )

 (1) 第 29A(1)條——
廢除 (a)及 (b)段

Add

	 “(da)	 the procedure and other matters relating to an 
election for appointment to the Council under 
section 4, including the qualifications of candidates, 
the eligibility requirements for electors and 
subscribers for a nomination form, the particulars of 
any system of voting and counting, the determination 
of election results and questioning of the results;

	 (db)	 the regulation of the activities of registrants in 
relation to the practice of dentistry; and”.

	 (20)	 Section 29(1D), after “(1A)” (wherever appearing)—

Add

“, (1AB)”.

	 (21)	 After section 29(1D)(a)—

Add

	 “(ab)	 provide for any incidental, supplemental, evidential, 
consequential, savings and transitional provisions 
that are necessary and expedient in consequence of 
the regulations; and”.

	 (22)	 Section 29(2)—

Repeal

“dentists”

Substitute

“persons”.

75.	 Section 29A amended (power of Council to specify forms, etc.)

	 (1)	 Section 29A(1)—

Repeal paragraphs (a) and (b)
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代以
 “(a) 根據本條例提出申請的格式及方式；及
 (b) 本條例規定發出或授權發出的證明書或任何其他文

件的格式。”。
 (2) 第 29A(2)(a)條——

廢除
“註冊牙醫”

代以
“人”。

 (3) 第 29A(2)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 聲明該表格所載的詳情，是否盡該人所知及所信屬
正確的。”。

76. 加入第 29B及 29C條
在第 29A條之後——

加入

 “29B. 醫務衞生局局長可發出指示
 (1) 醫務衞生局局長如認為符合公眾利益，即可就牙管

會執行牙管會的職能，以書面發出一般指示或具體
指示。

 (2) 牙管會須遵從根據第 (1)款發出的指示。

Substitute

	 “(a)	 the form and manner of making an application 
under this Ordinance; and

	 (b)	 the form of a certificate or any other document 
required, or authorized, to be issued under this 
Ordinance.”.

	 (2)	 Section 29A(2)(a)—

Repeal

“the registered dentist”

Substitute

“a person”.

	 (3)	 Section 29A(2)(b)—

Repeal

“dentist’s”

Substitute

“person’s”.

76.	 Sections 29B and 29C added

After section 29A—

Add

	 “29B.	 Secretary for Health may give directions

	 (1)	 The Secretary for Health may, if  the Secretary for 
Health considers it is in the public interest, give 
written directions of a general or specific character 
to the Council in relation to the performance of its 
functions.

	 (2)	 The Council must comply with any direction given 
under subsection (1).
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 29C. 修訂附表
 (1) 牙管會如經立法會批准，可藉於憲報刊登的公告，

修訂附表 1。
 (2) 牙管會如經醫務衞生局局長批准，可藉於憲報刊登

的公告，修訂附表 2。
 (3) 醫務衞生局局長可藉於憲報刊登的公告，修訂附表

3、4、5、6、7、8、10或 11。
 (4) 牙管會可藉於憲報刊登的公告，修訂附表 9。”。

77. 修訂第 30條 (豁免受第 9、10及 14條的規限 )

 (1) 第 30條，標題——
廢除
“第 9、10及 14條的規限”

代以
“關於提供地址及註冊等的規定”。

 (2) 第 30(1)條——
廢除
“的牙醫”

代以
“的註冊人”。

 (3) 第 30(1)條——
廢除
在“或於”之後的所有字句

	 29C.	 Amendment of Schedules

	 (1)	 The Council may, subject to the approval of the 
Legislative Council, amend Schedule 1 by notice 
published in the Gazette.

	 (2)	 Subject to the approval of the Secretary for Health, 
the Council may, by notice published in the Gazette, 
amend Schedule 2.

	 (3)	 The Secretary for Health may, by notice published in 
the Gazette, amend Schedule 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 or 11.

	 (4)	 The Council may, by notice published in the Gazette, 
amend Schedule 9.”.

77.	 Section 30 amended (exemptions from sections 9, 10 and 14)

	 (1)	 Section 30, heading—

Repeal

“sections 9, 10 and 14”

Substitute

“requirements relating to provision of address and 
registration etc.”.

	 (2)	 Section 30(1)—

Repeal

“dentists”

Substitute

“registrants”.

	 (3)	 Section 30(1)—

Repeal

“10(3) and (5) and 14”
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代以
“牙管會批准的慈善診療所內非為獲利而從事牙科執業
時，即獲豁免受第 12G及 15I條規限。”。

 (4) 第 30(2)條——
廢除
在“，或”之後的所有字句
代以
“於在牙管會批准的慈善診療所非為獲利而從事牙科執
業時，就第 3條而言，須當作註冊牙醫，而除非他們於
香港從事牙科私人執業，否則第 11部第 3、4、5、6及
7分部及第 11A及 12G條均不適用於他們。”。

 (5) 第 30(3)(a)條——
廢除
“牙醫；及”

代以
“牙醫，”。

 (6) 第 30(3)條——
廢除 (b)段。

 (7) 第 30條——
廢除第 (3)款。

 (8) 第 30條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 在醫院管理局全職服務的所有註冊人，除非於香港
從事牙科私人執業，否則獲豁免受第 12G及 15I條
規限。”。

Substitute

“12G and 15I”.

	 (4)	 Section 30(2)—

Repeal

“sections 9, 10 and 14 shall”

Substitute

“Divisions 3, 4, 5, 6 and 7 of Part 11, and sections 11A 
and 12G do”.

	 (5)	 Section 30(3)(a)—

Repeal

“3; and”

Substitute

“3,”.

	 (6)	 Section 30(3)—

Repeal paragraph (b).

	 (7)	 Section 30—

Repeal subsection (3).

	 (8)	 Section 30(4)—

Repeal

everything before “, unless”

Substitute

	 “(4)	 All registrants in the full-time service of the Hospital 
Authority are exempt from sections 12G and 15I”.
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78. 修訂第 31條 (豁免 )

 (1) 第 31(2)條——
廢除
“、牙科治療師”。

 (2) 第 31(2)條——
廢除
在“或牙”之後的所有字句
代以
“科護理專業人員在為施行本條而獲行政長官批准的機
構所營辦的訓練課程中，在註冊牙醫或當作註冊牙醫的
人的監督下，接受牙科執業的訓練。”。

 (3) 第 31(3)條——
廢除
“牙科治療師執行較輕微”

代以
“牙科護理專業人員執行較簡單”。

 (4) 在第 31(3)條之後——
加入

 “(4) 凡任何人根據《輻射 (管制輻照儀器 )規例》(第 303
章，附屬法例 B)第 26條，獲授權操作輻照儀器，
本條例並不阻止該人操作輻照儀器。”。

79. 加入第 33及 34條
在第 32條之後——

加入

78.	 Section 31 amended (exemptions)

	 (1)	 Section 31(2)—

Repeal

“, dental therapists”.

	 (2)	 Section 31(2)—

Repeal

“dental hygienists”

Substitute

“dental care professionals”.

	 (3)	 Section 31(3)—

Repeal

“dental therapists”

Substitute

“dental care professionals”.

	 (4)	 After section 31(3)—

Add

	 “(4)	 This Ordinance does not prevent the operation of an 
irradiating apparatus by a person authorized to 
operate the apparatus under regulation 26 of the 
Radiation (Control of Irradiating Apparatus) 
Regulations (Cap. 303 sub. leg. B).”.

79.	 Sections 33 and 34 added

After section 32—

Add



第 2部
第 79條

Part 2﻿
Clause 79

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1010 C1011

 “33. 為《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例》(2024年第      號 )訂
定的保留及過渡條文
附表 11的保留及過渡條文，具有效力。

 34. 因應制定《2024 年牙醫註冊 ( 修訂 ) 條例》(2024 年 
第      號 )而作相應修訂的規例

 (1) 醫務衞生局局長可藉規例，對任何成文法則作出因
應制定《修訂條例》而需要作出的相應或相關修訂。

 (2) 為施行第 (1)款，根據該款訂立的規例，可載有關
於上述相應或相關修訂的保留及過渡條文。

 (3) 根據第 (1)款訂立的規例，可訂定其中的任何條文
在某個早於該規例刊登日期 (刊登日期 )的日期生
效，但該日期不得早於《修訂條例》第 79條開始實
施的日期。

 (4) 如根據第 (1)款訂立的規例的任何條文，在刊登日
期之前生效，則在該條文如此生效的範圍內，該條
文的實施並不——

 (a) 以損害任何人 (特區政府或公共機構除外 )的
方式，影響該人在刊登日期前具有的權利；或

	 “33.	 Savings and transitional provisions for Dentists Registration 
(Amendment) Ordinance 2024 (     of 2024)

The savings and transitional provisions in Schedule 11 
have effect.

	 34.	 Regulations for consequential amendments consequent on 
enactment of Dentists Registration (Amendment) Ordinance 
2024 (     of 2024)

	 (1)	 The Secretary for Health may by regulation make 
consequential or related amendments to any 
enactment as are necessary consequent on the 
enactment of the Amendment Ordinance.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), regulations made 
under that subsection may include savings and 
transitional provisions relating to the consequential 
or related amendments.

	 (3)	 Regulations made under subsection (1) may provide 
for any provision of the regulations to take effect on 
a date earlier than the date of publication of the 
regulations (publication date) but not earlier than the 
day on which section 79 of the Amendment 
Ordinance comes into operation.

	 (4)	 To the extent to which a provision of regulations 
made under subsection (1) takes effect on a date 
earlier than the publication date, the provision does 
not operate so as—

	 (a)	 to affect, in a way prejudicial to any person 
(other than the Government or a public body), 
the rights of that person before the publication 
date; or
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 (b) 就於刊登日期前作出的事情或沒有於該刊登日
期前作出的事情，向任何人 (特區政府或公共
機構除外 )施加法律責任。

 (5) 在本條中——
《修訂條例》 (Amendment Ordinance)指《2024年牙醫註

冊 (修訂 )條例》(2024年第      號 )。”。

80. 修訂附表 (為本條例第 8條的目的而指明的在香港的大學 )

 (1) 附表——
將該附表重編為附表 1。

 (2) 附表 1，標題——
廢除
“本條例第 8條的目的”

代以
“第 2(1)條中合資格牙醫學位的定義”。

 (3) 附表 1——
廢除
“[第 8”

代以
“[第 2及 29C”。

81. 加入附表 2至 11

在附表 1之後——
加入

	 (b)	 to impose liabilities on a person (other than the 
Government or a public body) in respect of 
anything done, or omitted to be done, before 
the publication date.

	 (5)	 In this section—

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Dentists 
Registration (Amendment) Ordinance 2024 (     of 
2024).”.

80.	 Schedule amended (universities in Hong Kong specified for 
purposes of section 8 of this Ordinance)

	 (1)	 The Schedule—

Renumber the Schedule as Schedule 1.

	 (2)	 Schedule 1, heading—

Repeal

“Section 8 of this Ordinance”

Substitute

“Definition of Qualifying Degree in Dentistry in Section 
2(1)”.

	 (3)	 Schedule 1—

Repeal

“[s. 8]”

Substitute

“[ss. 2 & 29C]”.

81.	 Schedules 2 to 11 added

After Schedule 1—

Add
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“附表 2

[第 2A及 29C條 ]

從事牙科執業意指的指定服務

 1. 檢查另一人的口部、牙齒或顎部，或其相聯組織的狀況，
以便於診斷或治療口部、牙齒或顎部，或其相聯組織的
任何疾病、痛楚、異常、缺陷、畸形、變色、損害或傷
害，而在不局限上文的原則下，包括使用口腔內掃描儀
取得數碼影像

 2. 診斷或治療另一人的口部、牙齒或顎部，或其相聯組織
的任何疾病、痛楚、異常、缺陷、畸形、變色、損害或
傷害

 3. 對另一人施行任何輔助第 1或 2項中提述的服務的程序
或手術

 4. 處方、應用或鑲入任何物質、假牙、充填物、儀器、裝
置或義體，以改變、修復、調整或改善另一人的口部、
牙齒或顎部，或其相聯組織，而在不局限上文的原則下，
包括——

 (a) 進行漂牙或牙齒美白程序；
 (b) 處方隱形矯齒牙套；及

“Schedule 2

[ss. 2A & 29C]

Services Specified for Meaning of Practising 
Dentistry

	 1.	 Examine the condition of the mouth, teeth or jaws of 
another person, or their associated structures, to facilitate 
the diagnosis or treatment of any disease, pain, disorder, 
deficiency, deformity, discolouration, lesion or injury of 
the mouth, teeth, jaws or structures, including, without 
limiting the provision above, the taking of a digital 
impression with an intra-oral scanner

	 2.	 Diagnose or treat any disease, pain, disorder, deficiency, 
deformity, discolouration, lesion or injury of the mouth, 
teeth or jaws of another person, or their associated 
structures

	 3.	 Perform any procedure or operation on another person 
that is adjunctive to a service mentioned in item 1 or 2

	 4.	 Prescribe, apply or insert any substance, artificial tooth, 
filling, device, appliance or prosthesis for the alteration, 
restoration, regulation or improvement of the mouth, 
teeth or jaws of another person, or their associated 
structures, including, without limiting the provision 
above—

	 (a)	 the carrying out of dental bleaching or teeth 
whitening procedure;

	 (b)	 the prescription of clear aligner; and
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 (c) 進行牙齒貼片療程

附表 3

[第 2A、2C、3、15D、 
15E、15F、15G、 

15H、25、25B、 
27及 29C條 ]

關於牙科護理專業人員的事宜

第 1部

牙科護理專業人員的職類及執業範圍 

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

牙科 
衞生員

1 (a) 對另一人沒有被牙
齦覆蓋的牙齒表面
部分，進行清潔及
擦亮

無

	 (c)	 the carrying out of teeth veneering procedure

Schedule 3

[ss. 2A, 2C, 3, 15D,  
15E, 15F, 15G, 15H,  

25, 25B, 27 & 29C] 

Matters relating to Dental Care Professionals

Part 1

Classes of Dental Care Professionals and Scope 
of Practice

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

Dental 
hygienist

1 (a)	 The cleaning and 
polishing of those 
parts of the surface 
of the teeth of 
another person that 
are not covered by 
the gums

Nil
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

(b) 對另一人的牙齒使
用任何牙面氟化物
劑、窩溝封閉劑或
其他類似的預防藥
劑

無

(c) 拍攝口腔內或口腔
外的射線照片，以
檢查另一人的口部、
牙齒或顎部，或其
相聯組織

本附表第
2部第 1
條列明的
條件

(d) 為另一人洗牙 (即清
除牙齒表面外露部
分或位於牙齦邊緣
下方的牙石及污漬，
亦包括使用藥物 )

本附表第
2部第 1
及 2條列
明的條件

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

(b)	 The application to 
the teeth of another 
person of any 
topical fluoride, 
fissure sealant, or 
other similar 
preventive agent

Nil

(c)	 The taking of a 
radiograph intra-
orally or extra-
orally for the 
examination of the 
mouth, teeth or 
jaws of another 
person, or their 
associated structures

The 
condition 
set out in 
section 1 
of Part 2 
of this 
Schedule

(d)	 The scaling of the 
teeth of another 
person (that is to 
say the removal of 
calculus deposits 
and stains from 
those parts of the 
surface of the teeth 
that are exposed or 
that are beneath the 
free margins of the 
gums, including the 
application of 
medicaments)

The 
conditions 
set out in 
sections 1 
and 2 of 
Part 2 of 
this 
Schedule
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

牙科 
治療師

1 (a) 對另一人沒有被牙
齦覆蓋的牙齒表面
部分，進行清潔及
擦亮

無

(b) 對另一人的牙齒使
用任何牙面氟化物
劑、窩溝封閉劑或
其他類似的預防藥
劑

無

(c) 拍攝口腔內或口腔
外的射線照片，以
檢查另一人的口部、
牙齒或顎部，或其
相聯組織

本附表第
2部第 1
條列明的
條件

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

Dental 
therapist

1 (a)	 The cleaning and 
polishing of those 
parts of the surface 
of the teeth of 
another person that 
are not covered by 
the gums

Nil

(b)	 The application to 
the teeth of another 
person of any 
topical fluoride, 
fissure sealant, or 
other similar 
preventive agent

Nil

(c)	 The taking of a 
radiograph intra-
orally or extra-
orally for the 
examination of the 
mouth, teeth or 
jaws of another 
person, or their 
associated structures

The 
condition 
set out in 
section 1 
of Part 2 
of this 
Schedule
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

(d) 為另一人洗牙 (即清
除牙齒表面外露部
分或位於牙齦邊緣
下方的牙石及污漬，
包括使用藥物 )

本附表第
2部第 1
及 2條列
明的條件

(e) 為另一人屬下列情
況的牙齒補牙 (即製
備窩洞，隨後填入
窩洞墊底、基底、
敷料或永久性充填
物 )——

本附表第
2部第 1、
2及 3條
列明的條
件

 (i) 蛀牙；或
 (ii) 有異常情況的

牙齒

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

(d)	 The scaling of the 
teeth of another 
person (that is to 
say the removal of 
calculus deposits 
and stains from 
those parts of the 
surface of the teeth 
that are exposed or 
that are beneath the 
free margins of the 
gums, including the 
application of 
medicaments)

The 
conditions 
set out in 
sections 1 
and 2 of 
Part 2 of 
this 
Schedule

(e)	 The filling of a 
tooth set out below 
of another person 
(that is to say the 
carrying out of 
cavity preparation 
and the subsequent 
insertion of any 
lining, base, dressing 
or permanent 
filling)—

The 
conditions 
set out in 
sections 1, 
2 and 3 of 
Part 2 of 
this 
Schedule

	 (i)	 a decayed 
tooth; or

	 (ii)	 a tooth with a 
dental anomaly
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

(f) 對另一人的牙齒進
行間接覆髓術

本附表第
2部第 1、
2及 3條
列明的條
件

(g) 對另一人因受傷而
斷裂的門牙進行直
接修復

本附表第
2部第 1、
2及 3條
列明的條
件

(h) 對另一人的乳齒進
行冠髓切除治療

本附表第
2部第 1
及 2條列
明的條件

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

(f)	 The carrying out of 
an indirect pulp 
capping on a tooth 
of another person

The 
conditions 
set out in 
sections 1, 
2 and 3 of 
Part 2 of 
this 
Schedule

(g)	 The direct 
restoration of an 
incisor of another 
person that is 
fractured due to a 
trauma

The 
conditions 
set out in 
sections 1, 
2 and 3 of 
Part 2 of 
this 
Schedule

(h)	 The carrying out of 
primary tooth 
pulpotomy on 
another person

The 
conditions 
set out in 
sections 1 
and 2 of 
Part 2 of 
this 
Schedule
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

(i) 使用牙科鉗子拔除
另一人屬下列情況
的牙齒 (即不需要手
術切口而拔除牙
齒 )——

本附表第
2部第 1、
2及 3條
列明的條
件

 (i) 乳齒；
 (ii) 蛀牙；或
 (iii) 鬆動的恆齒
(j) 為以下目的而使用

牙科鉗子拔除另一
人已長出的恆齒 (即
不需要手術切口而
拔除牙齒 )——

本附表第
2部第 1、
2及 3條
列明的條
件

 (i) 矯齒；或

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

(i)	 The extraction of a 
tooth set out below 
of another person 
using dental forceps 
(that is to say the 
extraction of a 
tooth without 
incision)—

The 
conditions 
set out in 
sections 1, 
2 and 3 of 
Part 2 of 
this 
Schedule

	 (i)	 a primary 
tooth;

	 (ii)	 a decayed 
tooth; or

	 (iii)	 a mobile 
permanent 
tooth

(j)	 The extraction of 
an erupted 
permanent tooth of 
another person 
using dental forceps 
(that is to say the 
extraction of a 
tooth without 
incision)—

The 
conditions 
set out in 
sections 1, 
2 and 3 of 
Part 2 of 
this 
Schedule

	 (i)	 for orthodontic 
purpose; or
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

職類 類別 服務 條件

 (ii) 處理有異常情
況的牙齒

第 2部

條件

 1. 在有關註冊牙科護理專業人員向另一人 (病人 )提供有
關服務之前，註冊牙醫或獲臨時註冊的人——

 (a) 已評估病人的病歷，並對病人作檢查；及
 (b) 已按該項評估及檢查，指示向病人提供有關服

務。

 2. 有關服務是按照註冊牙醫或獲臨時註冊的人的指示，由
有關註冊牙科護理專業人員於某處所提供，而該牙醫或
該獲臨時註冊的人於提供該服務期間，時刻均在該處所。

 3. 屬以下其中一種情況——
 (a) 病人未滿 18歲；或
 (b) 如病人年滿 18歲——

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Class Category Service Conditions

	 (ii)	 for 
management of 
a dental 
anomaly

Part 2

Conditions

	 1.	 Before the service is provided by the registered dental care 
professional concerned to another person (patient), a 
registered dentist or a person with provisional 
registration—

	 (a)	 has assessed the medical history of, and 
examined, the patient; and

	 (b)	 has, based on the assessment and examination, 
prescribed that the service is to be provided to 
the patient.

	 2.	 The service is provided on any premises by the registered 
dental care professional concerned in accordance with the 
directions of a registered dentist or a person with 
provisional registration who is present on the premises at 
all times when the service is provided.

	 3.	 Either—

	 (a)	 the patient is under the age of 18 years; or

	 (b)	 if  the patient has attained the age of 18 years—
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 (i) 有關註冊牙科護理專業人員已完成牙管
會為施行本條而認可的訓練課程；或

 (ii) 經一名由衞生署署長為施行本節而委任
的牙科顧問醫生證明，由於有關註冊牙
科護理專業人員已取得充足相關的在牙
科服務方面的知識及經驗，且勝任提供
牙科服務，故此具有能力提供有關服務。

第 3部

資格

 1. 為牙科衞生員職類而指明的人
為牙科衞生員職類而指明的人是——

 (a) 持有由菲臘牙科醫院及香港大學專業進修學院
頒授的牙科衞生護理高級文憑的人士；

 (b) 已完成一項牙科衞生訓練課程的人士，而該項
課程屬牙管會為註冊為牙科衞生員職類的註冊
牙科護理專業人員而認可者；

	 (i)	 the registered dental care professional 
concerned has completed a training 
programme recognized by the Council for 
the purposes of this section; or

	 (ii)	 a consultant dental surgeon appointed by 
the Director of Health for this purpose has 
certified that the registered dental care 
professional concerned is capable of 
providing the service on the ground that 
the registered dental care professional has 
acquired adequate relevant knowledge and 
experience, and is competent, in the 
provision of dental services.

Part 3

Qualifications

	 1.	 Persons specified for class of dental hygienist

The person specified for the purposes of the class of 
dental hygienist is—

	 (a)	 a person who holds a Higher Diploma in 
Dental Hygiene awarded by The Prince Philip 
Dental Hospital and the School of Professional 
and Continuing Education of the University of 
Hong Kong;

	 (b)	 a person who has completed a training 
programme in dental hygiene that is recognized 
by the Council for registration as a registered 
dental care professional in the class of dental 
hygienist;
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 (c) 已完成一項牙科衞生訓練課程的人士，而該項
課程由衞生署獨自或聯合舉辦，且屬衞生署署
長為註冊為牙科衞生員職類的註冊牙科護理專
業人員而認可者；或

 (d) 符合以下說明的人：該人的姓名在緊接本段的
生效日期前，已被記錄於根據在緊接該日期前
有效的《牙科輔助人員 (牙齒衞生員 )規例》(第
156章，附屬法例 B)第 4(2)條備存的名冊。

 2. 為牙科治療師職類而指明的人
為牙科治療師職類而指明的人是——

 (a) 持有由香港大學專業進修學院頒授的牙科治療
高等文憑的人士；

 (b) 已完成一項牙科治療訓練課程的人士，而該項
課程屬牙管會為註冊為牙科治療師職類的註冊
牙科護理專業人員而認可者；

 (c) 已完成一項牙科治療訓練課程的人士，而該項
課程由衞生署獨自或聯合舉辦，且屬衞生署署
長為註冊為牙科治療師職類的註冊牙科護理專
業人員而認可者；或

	 (c)	 a person who has completed a training 
programme in dental hygiene solely or jointly 
organized by the Department of Health that is 
recognized by the Director of Health for 
registration as a registered dental care 
professional in the class of dental hygienist; or

	 (d)	 a person whose named is recorded, immediately 
before the commencement date of this 
paragraph, on a roll maintained under 
regulation 4(2) of the Ancillary Dental Workers 
(Dental Hygienists) Regulations (Cap. 156 sub. 
leg. B) as in force immediately before that date.

	 2.	 Persons specified for class of dental therapist

The person specified for the purposes of the class of 
dental therapist is—

	 (a)	 a person who holds an Advanced Diploma in 
Dental Therapy awarded by the School of 
Professional and Continuing Education of the 
University of Hong Kong;

	 (b)	 a person who has completed a training 
programme in dental therapy that is recognized 
by the Council for registration as a registered 
dental care professional in the class of dental 
therapist;

	 (c)	 a person who has completed a training 
programme in dental therapy solely or jointly 
organized by the Department of Health that is 
recognized by the Director of Health for 
registration as a registered dental care 
professional in the class of dental therapist; or
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 (d) 曾於任何時間在特區政府的牙科治療師職系任
職的人士，惟不包括只在見習牙科治療師職級
任職的人士。

附表 4

[第 2及 29C條 ]

附表 4機構 (有限度註冊 )

 1. 衞生署

 2. 醫院管理局

 3. 香港大學

 4. 菲臘牙科醫院

附表 5

[第 2及 29C條 ]

附表 5機構 (特別註冊 )

 1. 衞生署

 2. 醫院管理局

	 (d)	 a person who has at any time served in the 
grade of dental therapist in the Government, 
other than a person who has only served at the 
rank of student dental therapist.

Schedule 4

[ss. 2 & 29C]

Schedule 4 Institutions (Limited Registration)

	 1.	 Department of Health

	 2.	 Hospital Authority

	 3.	 The University of Hong Kong

	 4.	 The Prince Philip Dental Hospital

Schedule 5

[ss. 2 & 29C]

Schedule 5 Institutions (Special Registration)

	 1.	 Department of Health

	 2.	 Hospital Authority
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 3. 香港大學

 4. 菲臘牙科醫院

附表 6

[第 2及 29C條 ]

附表 6機構 (實習 )

 1. 衞生署

 2. 醫院管理局

附表 7

[第 2及 29C條 ]

附表 7機構 (評核期 )

 1. 衞生署

 2. 醫院管理局

	 3.	 The University of Hong Kong

	 4.	 The Prince Philip Dental Hospital

Schedule 6

[ss. 2 & 29C]

Schedule 6 Institutions (Internship)

	 1.	 Department of Health

	 2.	 Hospital Authority

Schedule 7

[ss. 2 & 29C]

Schedule 7 Institutions (Period of Assessment)

	 1.	 Department of Health

	 2.	 Hospital Authority
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附表 8

[第 8A、8B及 29C條 ]

指明期間

第 1部

實習

12個月

第 2部

評核期

12個月

附表 9

[第 5AE及 29C條 ]

關於根據第 5AC條設立的委員會及根據第 5AD
條設立的委員會小組的條文 

 1. 釋義
在本附表中——

Schedule 8

[ss. 8A, 8B & 29C]

Specified Period

Part 1

Internship

12 months

Part 2

Period of Assessment

12 months

Schedule 9

[ss. 5AE & 29C]

Provisions with respect to Committee Established 
under Section 5AC and Subcommittee Established 

under Section 5AD

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—
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委員會 (committee)指根據第 5AC條設立的委員會；
委員會小組 (subcommittee)指根據第 5AD條設立的委

員會小組。

 2. 委員或成員的任期
 (1) 除第 (3)款及本附表第 3條另有規定外，任何委員

會的委員 (根據第 5AC(2)條設立的委員會除外 )——
 (a) 任期為該委員的委任書所指明者；及
 (b) 有資格再獲委任。

 (2) 除第 (3)款及本附表第 3條另有規定外，任何委員
會小組的成員——

 (a) 任期為該成員的委任書所指明者；及
 (b) 有資格再獲委任。

 (3) 委員會的委員或委員會小組的成員可隨時藉向牙管
會主席或秘書發出書面通知，辭去其職位。

 3. 職位出缺
如牙管會已根據第 18或 18A條，就任何委員會的委員
或委員會小組的成員作出命令，該委員或該成員即停任
其職位。

 4. 暫時委員或暫時成員
 (1) 如任何委員會的委員，於某段期間暫時不能以該委

員會的委員身分，執行其職能，牙管會主席可委任

committee (委員會) means a committee established under 
section 5AC;

subcommittee (委員會小組) means a subcommittee 
established under section 5AD.

	 2.	 Terms of members

	 (1)	 Subject to subsection (3) and section 3 of this 
Schedule, a member of a committee (other than one 
established under section 5AC(2))—

	 (a)	 holds office for the period specified in the 
member’s letter of appointment; and

	 (b)	 is eligible for reappointment.

	 (2)	 Subject to subsection (3) and section 3 of this 
Schedule, a member of a subcommittee—

	 (a)	 holds office for the period specified in the 
member’s letter of appointment; and

	 (b)	 is eligible for reappointment.

	 (3)	 A member of a committee or subcommittee may at 
any time resign by giving written notice to the 
Chairperson or Secretary.

	 3.	 Vacation of office

If  an order is made under section 18 or 18A in respect of 
a member of a committee or subcommittee, the member 
ceases to be such a member.

	 4.	 Temporary members

	 (1)	 If  a member of a committee is temporarily unable to 
perform the functions as a member of the committee 
during a period, another person who is eligible for 
appointment as such a member may be appointed by 
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  另一名有資格獲委任為該委員會的委員的人士，於
該段期間擔任該委員會的暫時委員。

 (2) 如任何委員會設立的委員會小組的成員，於某段期
間暫時不能以該委員會小組的成員身分，執行其職
能，牙管會主席或該委員會的主席可委任另一名有
資格獲委任為該委員會小組的成員的人士，於該段
期間擔任該委員會小組的暫時成員。

 5. 離任的委員或成員須繼續處理事務
 (1) 如任何委員會或委員會小組在以下情況出現時，正

在考慮申訴或告發、進行聆訊或進行覆核，則本條
適用——

 (a) 某人根據本附表第 2(3)條，給予辭職通知；或
 (b) 某人因辭職以外的情況，停止擔任委員會的委

員或暫時委員，或停止擔任委員會小組的成員
或暫時成員。

 (2) 有關的人——
 (a) 如屬某委員會的委員——須在牙管會或牙管

會主席的要求下，為上述申訴、告發、聆訊或
覆核的目的 (而不得為任何其他目的 )，繼續
擔任該委員會的委員，以完成執行其職能；或

 (b) 如屬某委員會小組的成員——須在牙管會、牙
管會主席、設立該委員會小組的委員會或該委
員會的主席的要求下，為上述申訴、告發、聆

the Chairperson to be temporarily a member of the 
committee during the period.

	 (2)	 If  a member of a subcommittee established by a 
committee is temporarily unable to perform the 
functions as a member of the subcommittee during a 
period, another person who is eligible for 
appointment as such a member may be appointed by 
the Chairperson, or the chairperson of the 
committee, to be temporarily a member of the 
subcommittee during the period.

	 5.	 Outgoing member to continue transacting business

	 (1)	 This section applies if  a committee or subcommittee 
is considering a complaint or an information, or 
conducting a hearing or review, at the time when—

	 (a)	 a notice of resignation is given by a person 
under section 2(3) of this Schedule; or

	 (b)	 the membership or temporary membership of 
the committee or subcommittee of a person 
terminates otherwise than by resignation.

	 (2)	 The person must—

	 (a)	 for a person that is a member of a committee—if 
requested by the Council or the Chairperson, 
continue to be a member of the committee for 
the purpose of completing the performance of 
the person’s function in respect of that 
complaint, information, hearing or review and 
for no other purpose; or

	 (b)	 for a person that is a member of a 
subcommittee—if requested by the Council, the 
Chairperson, the committee that established the 
subcommittee or the chairperson of the 
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  訊或覆核的目的 (而不得為任何其他目的 )，
繼續擔任該委員會小組的成員，以完成執行其
職能。

 6. 會議
 (1) 在任何委員會或委員會小組的會議上——

 (a) 該委員會 (第 5AC(2)(e)條設立的委員會除外 )
或委員會小組的主席，須主持該次會議；及

 (b) 如有關主席缺席，則出席該次會議 (第 5AC(2)
條設立的委員會的會議除外 )的委員或成員須
互選一名委員或成員，主持該次會議。

 (2) 有待在委員會或委員會小組的會議上決定的問題，
須由出席該次會議並就該問題表決的委員或成員以
過半數票決定。

 (3) 在委員會或委員會小組的會議上，該委員會或委員
會小組的主席有權投原有一票，如就任何問題出現
票數均等的情況，該主席亦有權投決定票。

 (4) 除第 (5)款另有規定外，任何委員會或委員會小組
可藉傳閱文件方式，處理其任何事務。

 (5) 第 (4)款不適用於根據第 5AC(2)(d)或 (e)條設立的
委員會，亦不適用於該等委員會設立的委員會小組。

 (6) 如在傳閱文件時——

committee, continue to be a member of the 
subcommittee for the purpose of completing the 
performance of the person’s function in respect 
of that complaint, information, hearing or 
review and for no other purpose.

	 6.	 Meetings

	 (1)	 At a meeting of a committee or subcommittee—

	 (a)	 except for a committee established under section 
5AC(2)(e), the chairperson of the committee or 
subcommittee must preside at the meeting; and

	 (b)	 except for a committee established under section 
5AC(2), if  the chairperson is absent, the 
members present must elect one of them to 
preside at the meeting.

	 (2)	 A question for determination at any meeting of a 
committee or subcommittee must be decided by a 
majority of the members present and voting on the 
question.

	 (3)	 At any meeting of a committee or subcommittee, the 
chairperson of the committee or subcommittee has 
an original vote and, if  on any question the votes are 
equally divided, a casting vote.

	 (4)	 Subject to subsection (5), a committee or 
subcommittee may transact any of its business by 
circulation of papers.

	 (5)	 Subsection (4) does not apply to a committee 
established under section 5AC(2)(d) or (e) or a 
subcommittee established by such a committee.

	 (6)	 On the circulation of papers, a written resolution—
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 (a) 有關委員會的所有委員或有關委員會小組的所
有成員，以書面表明其對一項書面決議的表決
取向；及

 (b) 在該委員會或委員會小組的會議上通過該決議
所需數目的委員或成員，通過該決議，

該決議的有效性，猶如它由上述有對該決議表決的
委員或成員在該委員會或委員會小組的會議上通過
一樣。

 (7) 就第 (4)及 (6)款而言，提述傳閱文件，即包括藉電
子方式轉傳資料。

 7. 秘書
 (1) 牙管會可委任任何委員會的秘書。
 (2) 設立任何委員會小組的委員會，可委任該委員會小

組的秘書。

 8. 程序
除非本條例或根據第 29條訂立的規例，對任何委員會
或委員會小組的程序有明文規定，否則該委員會或委員
會小組可規管本身的程序。

	 (a)	 in respect of which all members of the 
committee or subcommittee indicate their votes 
in writing; and

	 (b)	 passed by the number of members required for 
passing the resolution at a meeting of the 
committee or subcommittee,

is as valid as if  it had been passed at a meeting of 
the committee or subcommittee by the members who 
vote on the resolution.

	 (7)	 For the purposes of subsections (4) and (6), a 
reference to the circulation of papers includes the 
circulation of information by electronic means.

	 7.	 Secretary

	 (1)	 The Council may appoint a person to be a secretary 
to a committee.

	 (2)	 A committee establishing a subcommittee may 
appoint a person to be a secretary to the 
subcommittee.

	 8.	 Procedure

Except where express provision about the procedure of a 
committee or subcommittee is made in this Ordinance or 
regulations made under section 29, a committee or 
subcommittee may regulate its own procedure.
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附表 10

[第 7C、8及 29C條 ]

正式註冊的條件

 1. 凡某人沒有在第 8(1)(c)(i)條提述的期間內的任何時間，
以獲特別註冊的人的身分，全職受僱在任何一間附表 5
機構工作，就該人而言——該人已在許可試的臨牀部分
合格。

 2. 凡某人已在第 8(1)(c)(i)條提述的期間內的任何時間，以
獲特別註冊的人的身分，全職受僱在一間或多於一間附
表 5機構工作，就該人而言——該人已在許可試的臨牀
部分合格，或已根據第 7C條獲豁免參加許可試的臨牀
部分。

Schedule 10

[ss. 7C, 8 & 29C]

Conditions for Full Registration

	 1.	 For a person who has not worked under full-time 
employment as a person with special registration in any 
Schedule 5 institution at any time during the period 
mentioned in section 8(1)(c)(i)—the person has passed the 
clinical part of the Licensing Examination.

	 2.	 For a person who has worked under full-time employment 
as a person with special registration in one or more 
Schedule 5 institutions at any time during the period 
mentioned in section 8(1)(c)(i)—the person has passed, or 
been exempted under section 7C from, the clinical part of 
the Licensing Examination.



第 2部
第 81﻿條

Part 2﻿
Clause 81

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1050 C1051

附表 11

[第 29C及 33條 ]

《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例》的保留及過渡
條文

第 1部

關於註冊的事宜

 1. 附表 11第 1部的釋義
 (1) 在本部中——

生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 34條開
始實施的日期；

《修訂條例》 (Amendment Ordinance)指《2024年牙醫註
冊 (修訂 )條例》(2024年第    號 )；

原有名冊 (existing register)指根據《原有條例》第 7(1)條
備存的普通科名冊；

原有訂明費用 (existing prescribed fee)就某事宜而言，指
在《原有規例》就該事宜訂明的費用；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接生效日期
前有效的本條例；

《原有規例》 (pre-amended Regulation)指在緊接生效日期
前有效的《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第
156章，附屬法例 A)；

Schedule 11

[ss. 29C & 33]

Savings and Transitional Provisions for Dentists 
Registration (Amendment) Ordinance 2024

Part 1

Matters relating to Registration

	 1.	 Interpretation of Part 1 of Schedule 11

	 (1)	 In this Part—

amended Ordinance (《經修訂條例》) means this 
Ordinance as amended by the Amendment 
Ordinance;

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Dentists 
Registration (Amendment) Ordinance 2024 (     of 
2024);

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 34 of the Amendment Ordinance comes into 
operation;

existing prescribed fee (原有訂明費用), in relation to a 
matter, means the fee prescribed for the matter in the 
pre-amended Regulation;

existing register (原有名冊) means the General Register 
kept under section 7(1) of the pre-amended 
Ordinance;

existing registrant (原有註冊人) means a person whose 
name is contained in the existing register immediately 
before the commencement date;
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原有註冊人 (existing registrant)指在緊接生效日期前姓
名列載於原有名冊的人；

新名冊 (new register)指根據《經修訂條例》第 7(1)條備
存的普通科名冊；

《經修訂條例》 (amended Ordinance)指經《修訂條例》修
訂的本條例。

 (2) 就本部而言——
 (a) 任何人如姓名列載於按照《原有規例》第 3(a)

條擬備的表格，該人即屬在原有名冊的居港名
單；及

 (b) 任何人如姓名列載於按照《原有規例》第 3(b)
條擬備的表格，該人即屬在原有名冊的非居港
名單，

而提述居港名單及非居港名單，均須據此解釋。

 2. 註冊及名冊
 (1) 在生效日期當日，原有註冊人須視為獲正式註冊的

人。
 (2) 據此，在生效日期當日，註冊主任須——

new register (新名冊) means the General Register kept 
under section 7(1) of the amended Ordinance;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the 
commencement date;

pre-amended Regulation (《原有規例》) means the Dentists 
(Registration and Disciplinary Procedure) 
Regulations (Cap. 156 sub. leg. A) as in force 
immediately before the commencement date.

	 (2)	 For the purposes of this Part—

	 (a)	 a person is on the resident list of the existing 
register if  the name of the person is contained 
in the form prepared in accordance with 
regulation 3(a) of the pre-amended Regulation; 
and

	 (b)	 a person is on the non-resident list of the 
existing register if  the name of the person is 
contained in the form prepared in accordance 
with regulation 3(b) of the pre-amended 
Regulation,

and references to the resident list and the non-
resident list are to be construed accordingly.

	 2.	 Registration and register

	 (1)	 On the commencement date, an existing registrant is 
to be regarded as a person with full registration.

	 (2)	 Accordingly, the Registrar must, on the 
commencement date—
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 (a) 將在原有名冊的居港名單的每名原有註冊人的
姓名及詳情，轉移至新名冊第 1部的執業名
單；及

 (b) 將在原有名冊的非居港名單的每名原有註冊人
的姓名及詳情，轉移至新名冊第 1部的非執業
名單。

 (3) 某人的姓名及詳情一經根據第 (2)(b)款轉移，該人
須視為已根據《經修訂條例》第 12I(3)條獲發保留證
明書，除《經修訂條例》第 12I(6)條另有規定外，其
有效期直至——

 (a) 如生效日期在某年的 6月 30日或之前——該
年終結；或

 (b) 如生效日期在某年的 6月 30日之後——下一
年終結。

 3. 地址
 (1) 凡某人的姓名及詳情根據本附表第 2(2)條，轉移至

新名冊，本條適用於該人。
 (2) 如有關的人的姓名及詳情根據本附表第 2(2)(a)條

轉移——
 (a) 如只轉移一個地址——該地址須視為該人在

生效日期根據《經修訂條例》第 12G(1)及 (2)
條提供的地址；或

	 (a)	 transfer the name and particulars of each 
existing registrant on the resident list of the 
existing register to the practising list of Part 1 
of the new register; and

	 (b)	 transfer the name and particulars of each 
existing registrant on the non-resident list of the 
existing register to the non-practising list of 
Part 1 of the new register.

	 (3)	 On the transfer of a person’s name and particulars 
under subsection (2)(b), the person is to be regarded 
as having been issued a retention certificate under 
section 12I(3) of the amended Ordinance that is, 
subject to section 12I(6) of the amended Ordinance, 
to be in force until—

	 (a)	 if  the commencement date falls on a date not 
later than 30 June of a year—the end of that 
year; or

	 (b)	 if  the commencement date falls on a date later 
than 30 June of a year—the end of the 
following year.

	 3.	 Addresses

	 (1)	 This section applies to a person whose name and 
particulars are transferred to the new register under 
section 2(2) of this Schedule.

	 (2)	 If  the name and particulars of the person are 
transferred under section 2(2)(a) of this Schedule—

	 (a)	 if  only one address is transferred—that address 
is to be regarded as an address provided on the 
commencement date by the person under 
section 12G(1) and (2) of the amended 
Ordinance; or
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 (b) 如轉移多於一個地址——
 (i) 所有該等地址須視為該人在生效日期根

據《經修訂條例》第 12G(2)條提供的地址；
及

 (ii) 該人在生效日期前向註冊主任表明為通
訊地址的最後地址，須視為該人在生效
日期根據《經修訂條例》第 12G(1)條提供
的地址。

 (3) 如有關的人的姓名及詳情根據本附表第 2(2)(b)條
轉移，如此轉移的香港地址，須視為該人在生效日
期根據《經修訂條例》第 12G(1)條提供的地址。

 4. 原有註冊證明書
 (1) 在生效日期當日及之後，根據《原有條例》第 10(1)

條發出的、在緊接生效日期前有效的註冊證明書，
繼續有效，猶如它是根據《經修訂條例》第 10條向
獲正式註冊的人發出一樣。

 (2) 據此，上述證明書的複本或核證副本，須視為根據
《經修訂條例》第 10條向獲正式註冊的人發出的註
冊證明書的複本或核證副本。

	 (b)	 if  more than one address is so transferred—

	 (i)	 all those addresses are to be regarded as 
addresses provided on the commencement 
date by the person under section 12G(2) of 
the amended Ordinance; and

	 (ii)	 the latest address indicated by the person 
to the Registrar before the commencement 
date as the correspondence address is to be 
regarded as an address provided on the 
commencement date by the person under 
section 12G(1) of the amended Ordinance.

	 (3)	 If  the name and particulars of the person are 
transferred under section 2(2)(b) of this Schedule, the 
address in Hong Kong so transferred is to be 
regarded as an address provided on the 
commencement date by the person under section 
12G(1) of the amended Ordinance.

	 4.	 Existing certification of registration

	 (1)	 On and after the commencement date, a certificate of 
registration issued under section 10(1) of the pre-
amended Ordinance that was in force immediately 
before the commencement date continues to be in 
force as if  it were issued under section 10 of the 
amended Ordinance to a person with full 
registration.

	 (2)	 Accordingly, a duplicate or certified copy of such a 
certificate is to be regarded as a duplicate or certified 
copy of a certificate of registration issued under 
section 10 of the amended Ordinance to a person 
with full registration.
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 5. 待決的註冊申請
 (1) 如在緊接生效日期前，某項根據《原有條例》第 9條

提出的申請屬待決，則除第 (2)款另有規定外，該
申請須繼續根據該條處理。

 (2) 如第 (1)款提述的申請在生效日期當日或之後獲批
准，註冊主任須在原有訂明費用繳付後——

 (a) 將申請人的姓名——
 (i) 申請人如表明，若申請獲批准，其意願是

其姓名列載於原有名冊的居港名單——
列入新名冊第 1部的執業名單；或

 (ii) 申請人如表明，若申請獲批准，其意願是
其姓名列載於原有名冊的非居港名單——
列入新名冊第 1部的非執業名單；及

 (b) 根據《經修訂條例》第 10條，向申請人發出註
冊證明書。

 6. 應申請而將姓名重新列入名冊
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 在生效日期之前，某人的姓名從原有名冊剔
除；及

	 5.	 Pending application for registration

	 (1)	 An application made under section 9 of the pre-
amended Ordinance that was pending immediately 
before the commencement date is, subject to 
subsection (2), to continue to be processed under that 
section.

	 (2)	 If  an application referred to in subsection (1) is 
approved on or after the commencement date, the 
Registrar must, after the existing prescribed fee has 
been paid—

	 (a)	 enter the applicant’s name in—

	 (i)	 if  the applicant indicated that the applicant 
wished, if  the application was approved, to 
have the applicant’s name contained in the 
resident list of the existing register—the 
practising list of Part 1 of the new register; 
or

	 (ii)	 if  the applicant indicated that the applicant 
wished, if  the application was approved, 
to have the applicant’s name contained 
in the non-resident list of the existing 
register—the non-practising list of Part 1 
of the new register; and

	 (b)	 issue to the applicant a certificate of registration 
under section 10 of the amended Ordinance.

	 6.	 Restoration of name to register on application

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 before the commencement date, a person’s name 
was removed from the existing register; and
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 (b) 在生效日期之前，該人根據《原有條例》第
22(3)條，向牙管會提出申請，要求將該人的
姓名重新列入原有名冊；及

 (c) 在緊接生效日期前，有關申請屬待決。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，有關申請須繼續根據《原有

條例》第 22(3)條處理。
 (3) 如有關申請在生效日期當日或之後獲批准，註冊主

任須在原有訂明費用繳付後，將申請人的姓名——
 (a) 申請人如表明，若申請獲批准，其意願是其姓

名列載於原有名冊的居港名單——列入新名
冊第 1部的執業名單；或

 (b) 申請人如表明，若申請獲批准，其意願是其姓
名列載於原有名冊的非居港名單——列入新
名冊第 1部的非執業名單。

 (4) 某人的姓名一經根據本條列入新名冊第 1部的非執
業名單，該人即視為已根據《經修訂條例》第 12I(3)
條獲發保留證明書，除《經修訂條例》第 12I(6)條另
有規定外，其有效期直至——

	 (b)	 the person has, before the commencement date, 
applied to the Council for the restoration of the 
person’s name to the existing register under 
section 22(3) of the pre-amended Ordinance; 
and

	 (c)	 the application was pending immediately before 
the commencement date.

	 (2)	 The application is, subject to subsection (3), to 
continue to be processed under section 22(3) of the 
pre-amended Ordinance.

	 (3)	 If  the application is allowed on or after the 
commencement date, the Registrar must, after the 
existing prescribed fee has been paid, enter the 
applicant’s name in—

	 (a)	 if  the applicant indicated that the applicant 
wished, if  the application was allowed, to have 
the applicant’s name contained in the resident 
list of the existing register—the practising list of 
Part 1 of the new register; or

	 (b)	 if  the applicant indicated that the applicant 
wished, if  the application was allowed, to have 
the applicant’s name contained in the non-
resident list of the existing register—the non-
practising list of Part 1 of the new register.

	 (4)	 On entering the person’s name in the non-practising 
list of Part 1 of the new register under this section, 
the person is to be regarded as having been issued a 
retention certificate under section 12I(3) of the 
amended Ordinance that is, subject to section 12I(6) 
of the amended Ordinance, to be in force until—
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 (a) 如生效日期在某年的 6月 30日或之前——該
年終結；或

 (b) 如生效日期在某年的 6月 30日之後——下一
年終結。

 (5) 上述的人的姓名一經根據本條列入新名冊，根據《原
有條例》第 10(1)條向該人發出的、在緊接該人被除
名前有效的註冊證明書，須視為有效，猶如該證明
書是根據《經修訂條例》第 10條向獲正式註冊的人
發出一樣。

 (6) 據此，上述證明書的複本或核證副本，須視為根據
《經修訂條例》第 10條向獲正式註冊的人發出的註
冊證明書的複本或核證副本。

 7. 原有執業證明書
在生效日期當日及之後，根據《原有條例》第 11A(2)條
向某人發出的、在緊接生效日期前有效的執業證明書，
在其剩餘有效期間繼續有效，猶如該證明書是根據《經
修訂條例》第 11A(2)條向以下人士發出一樣——

 (a) 如該人是《原有條例》第 11A(8)(a)條所述的
人——獲正式註冊的人；或

	 (a)	 if  the commencement date falls on a date not 
later than 30 June of a year—the end of that 
year; or

	 (b)	 if  the commencement date falls on a date later 
than 30 June of a year—the end of the 
following year.

	 (5)	 On entering the person’s name under this section, the 
certificate of registration issued to the person under 
section 10(1) of the pre-amended Ordinance that was 
in force immediately before the removal is to be 
regarded as being in force as if  it were issued under 
section 10 of the amended Ordinance to a person 
with full registration.

	 (6)	 Accordingly, a duplicate or certified copy of such a 
certificate is to be regarded as a duplicate or certified 
copy of a certificate of registration issued under 
section 10 of the amended Ordinance to a person 
with full registration.

	 7.	 Existing practising certificate

On and after the commencement date, a practising 
certificate issued to a person under section 11A(2) of the 
pre-amended Ordinance that was in force immediately 
before the commencement date continues to be in force 
for the unexpired period as if  it were a practising 
certificate issued under section 11A(2) of the amended 
Ordinance to—

	 (a)	 if  the person is a person mentioned in section 
11A(8)(a) of the pre-amended Ordinance—a 
person with full registration; or
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 (b) 如該人是《原有條例》第 11A(8)(b)條所述的
人——獲有限度註冊的人。

 8. 待決的執業證明書申請
 (1) 如在緊接生效日期前，某人根據《原有條例》第 11A

條提出的申請屬待決，則除第 (2)款另有規定外，
該申請須繼續根據該條處理。

 (2) 如第 (1)款提述的申請在生效日期當日或之後獲批
准，在原有訂明費用繳付後，牙管會須根據《經修
訂條例》第 11A條，向有關的人發出執業證明書，
猶如該申請是由以下人士提出一樣——

 (a) 如該人是《原有條例》第 11A(8)(a)條所述的
人——獲正式註冊的人；或

 (b) 如該人是《原有條例》第 11A(8)(b)條所述的
人——獲有限度註冊的人。

第 2部

關於牙管會及委員會的事宜

 9. 附表 11第 2部的釋義
在本部中——
生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 10(4)

條開始實施的日期；

	 (b)	 if  the person is a person mentioned in section 
11A(8)(b) of the pre-amended Ordinance—a 
person with limited registration.

	 8.	 Pending application for practising certificate

	 (1)	 An application made by a person under section 11A 
of the pre-amended Ordinance that was pending 
immediately before the commencement date is, 
subject to subsection (2), to continue to be processed 
under that section.

	 (2)	 If  an application referred to in subsection (1) is 
approved on or after the commencement date, the 
Council must, after the existing prescribed fee has 
been paid, issue a practising certificate under section 
11A of the amended Ordinance to the person as if  
the application were made by—

	 (a)	 if  the person is a person mentioned in section 
11A(8)(a) of the pre-amended Ordinance—a 
person with full registration; or

	 (b)	 if  the person is a person mentioned in section 
11A(8)(b) of the pre-amended Ordinance—a 
person with limited registration.

Part 2

Matters relating to Council and Committees

	 9.	 Interpretation of Part 2 of Schedule 11

In this Part—

amended Ordinance (《經修訂條例》) means this 
Ordinance as amended by the Amendment 
Ordinance;
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前牙管會 (former Council)指根據《原有條例》第 4條設
立的牙管會；

前初調委 (former PIC)指根據《原有規例》第 12條設立
的初步調查委員會；

前教評委 (former EAC)指根據《原有條例》第 5B條設立
的教育及評審委員會；

《修訂條例》 (Amendment Ordinance)指《2024年牙醫註
冊 (修訂 )條例》(2024年第    號 )；

《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接生效日期
前有效的本條例；

《原有規例》 (pre-amended Regulation)指在緊接生效日期
前有效的《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第
156章，附屬法例 A)；

《經修訂條例》 (amended Ordinance)指經《修訂條例》修
訂的本條例。

 10. 前牙管會委員
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 在生效日期前，某人獲委任為《原有條例》第
4(2)(ba)、(c)、(d)或 (e)條描述的前牙管會委
員；及

 (b) 在緊接生效日期前，該委員的任期未屆滿。

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Dentists 
Registration (Amendment) Ordinance 2024 (     of 
2024);

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 10(4) of the Amendment Ordinance comes 
into operation;

former Council (前牙管會) means the Council established 
under section 4 of the pre-amended Ordinance;

former EAC (前教評委) means the Education and 
Accreditation Committee established under section 
5B of the pre-amended Ordinance;

former PIC (前初調委) means the Preliminary 
Investigation Committee established under regulation 
12 of the pre-amended Regulation;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the 
commencement date;

pre-amended Regulation (《原有規例》) means the Dentists 
(Registration and Disciplinary Procedure) 
Regulations (Cap. 156 sub. leg. A) as in force 
immediately before the commencement date.

	 10.	 Former Council members

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 before the commencement date, a person was 
appointed as a member of the former Council 
described in section 4(2)(ba), (c), (d) or (e) of 
the pre-amended Ordinance; and

	 (b)	 immediately before the commencement date, the 
term of office of the member has not yet 
expired.



第 2部
第 81﻿條

Part 2﻿
Clause 81

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1068 C1069

 (2) 儘管有《原有條例》第 4條的規定，除本附表第
15(3)條另有規定外，上述的人的任期視為在生效
日期開始時屆滿。

 11. 牙管會的秘書及法律顧問
 (1) 根據《原有條例》第 4(6)條委任為前牙管會的秘書

並在緊接生效日期前擔任該職位的人，在生效日期
當日及之後，繼續擔任牙管會的秘書，猶如該人是
根據《經修訂條例》第 4AAF(1)(a)條委任一樣。

 (2) 根據《原有條例》第 4(6)條委任為前牙管會的法律
顧問並在緊接該生效日期前擔任該職位的人，在生
效日期當日及之後，繼續擔任牙管會的法律顧問，
猶如該人是根據《經修訂條例》第 4AAF(1)(b)條委
任一樣。

 12. 教育及評審委員會的前委員
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 在生效日期前，某人獲委任為前教評委的委
員；及

 (b) 在緊接生效日期前，該委員的任期未屆滿。
 (2) 儘管有《原有條例》第 5B條的規定，上述的人的任

期視為在生效日期開始時屆滿。

	 (2)	 Despite section 4 of the pre-amended Ordinance, the 
term of office of the person is, subject to section 
15(3) of this Schedule, to be regarded as having 
expired when the commencement date begins.

	 11.	 Secretary of, and Legal Adviser to, Council

	 (1)	 On and after the commencement date, the person 
appointed under section 4(6) of the pre-amended 
Ordinance as the Secretary of the former Council 
and was holding office immediately before that date 
continues to hold office as the Secretary of the 
Council as if  the person were appointed under 
section 4AAF(1)(a) of the amended Ordinance.

	 (2)	 On and after the commencement date, the person 
appointed under section 4(6) of the pre-amended 
Ordinance as the Legal Adviser to the former 
Council and was holding office immediately before 
that date continues to hold office as a Legal Adviser 
to the Council as if  the person were appointed under 
section 4AAF(1)(b) of the amended Ordinance.

	 12.	 Former members of Education and Accreditation 
Committee

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 before the commencement date, a person was 
appointed as a member of the former EAC; and

	 (b)	 immediately before the commencement date, the 
term of office of the member has not yet 
expired.

	 (2)	 Despite section 5B of the pre-amended Ordinance, 
the term of office of the person is to be regarded as 
having expired when the commencement date begins.
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 13. 初步調查委員會的前委員
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 在生效日期前，某人獲委任為或獲選為前初調
委的委員；及

 (b) 在緊接生效日期前，該委員的任期未屆滿。
 (2) 儘管有《原有規例》第 12條的規定，除本附表第

14(3)條另有規定外，上述的人的任期視為在生效
日期開始時屆滿。

 14. 呈交予前初調委的申訴或告發
 (1) 如在生效日期前有以下情況，則本條適用——

 (a) 以下其中一種情況——
 (i) 秘書已根據《原有規例》第 13條，將申訴

或告發呈交予前初調委；或
 (ii) 有申訴或告發已根據《原有規例》第 19(1)

條，轉回前初調委；及
 (b) 前初調委沒有完成處理該申訴或告發。

 (2) 就第 (1)(b)款而言，在以下情況下，前初調委即屬
已完成處理申訴或告發——

	 13.	 Former members of Preliminary Investigation Committee

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 before the commencement date, a person was 
appointed or elected as a member of the former 
PIC; and

	 (b)	 immediately before the commencement date, the 
term of office of the member has not yet 
expired.

	 (2)	 Despite regulation 12 of the pre-amended Regulation, 
the term of office of the person is, subject to section 
14(3) of this Schedule, to be regarded as having 
expired when the commencement date begins.

	 14.	 Complaint or information submitted to former PIC

	 (1)	 This section applies if, before the commencement 
date—

	 (a)	 either—

	 (i)	 the Secretary has submitted a complaint or 
an information to the former PIC under 
regulation 13 of  the pre-amended 
Regulation; or

	 (ii)	 a complaint or an information has been 
referred back to the former PIC under 
regulation 19(1) of the pre-amended 
Regulation; and

	 (b)	 the complaint or information has not been 
disposed of by the former PIC.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1)(b), a complaint or 
an information has been disposed of by the former 
PIC if—
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 (a) 前初調委的主席已根據《原有規例》第 15(1)條
指示，該申訴或告發屬瑣屑無聊或毫無根據，
而不應着手處理；或

 (b) 前初調委已根據《原有規例》第 15A(2)條，就
該申訴或告發應否轉呈牙管會研訊，作出決定。

 (3) 在生效日期當日及之後——
 (a) 《原有規例》第 14、15、15A、16及 17條繼續

就考慮有關申訴或告發而適用；及
 (b) 在《原有規例》第 12條關乎考慮該申訴或告發

的範圍內，該條繼續就前初調委的委員人選 (包
括委員職位空缺 )而適用。

 (4) 如前初調委根據《原有規例》第 15A(2)(b)條，決定
將申訴或告發轉呈牙管會，就本條例而言 (《原有規
例》第 19條除外 )，該決定須視為初步調查委員會
根據在作出該決定時有效的《牙醫 (註冊及紀律處
分程序 )規例》(第 156章，附屬法例 A)第 15A(2)(b)
條作出的。

	 (a)	 the chairman of the former PIC has directed 
under regulation 15(1) of the pre-amended 
Regulation that the complaint or information 
should not proceed further on ground that it is 
frivolous or groundless; or

	 (b)	 the former PIC has determined under regulation 
15A(2) of the pre-amended Regulation as to 
whether the complaint or information is to be 
referred to the Council for inquiry.

	 (3)	 On and after the commencement date—

	 (a)	 regulations 14, 15, 15A, 16 and 17 of the pre-
amended Regulation continue to apply in 
relation to the consideration of the complaint 
or information; and

	 (b)	 to the extent that it relates to the consideration 
of the complaint or information, regulation 12 
of the pre-amended Regulation continues to 
apply in relation to the membership of the 
former PIC (including a vacancy in the 
membership).

	 (4)	 If  the former PIC makes a determination under 
regulation 15A(2)(b) of the pre-amended Regulation 
to refer the complaint or information to the Council, 
the determination is, for the purposes of this 
Ordinance (other than regulation 19 of the pre-
amended Regulation), to be regarded as being made 
by a Preliminary Investigation Committee under 
regulation 15A(2)(b) of the Dentists (Registration 
and Disciplinary Procedure) Regulations (Cap. 156 
sub. leg. A) as in force at the time of the 
determination.
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 15. 轉呈牙管會的個案
 (1) 如在生效日期前有以下情況，則本條適用——

 (a) 前初調委已根據《原有規例》第 15A(2)(b)條，
決定將針對某人 (被控人 )的個案，轉呈前牙
管會，以進行研訊；

 (b) 秘書已在就該個案而進行的研訊開始時，按照
《原有規例》第 25(1)條，宣讀研訊通知書；及

 (c) 前牙管會沒有完成處理該個案。
 (2) 就第 (1)(c)款而言，在以下情況下，前牙管會即屬

已完成處理個案——
 (a) 前牙管會已根據《原有規例》第 28(4)或 29(4)

條，公布被控人無罪；或
 (b) 前牙管會已根據《原有規例》第 28(4)或 29(4)

條，公布被控人有罪，並且已有判處根據《原
有規例》第 31(2)條公布。

 (3) 在生效日期當日及之後——
 (a) 《原有條例》第 18、19、20及 21條及《原有規例》

第 23條及第 IV部繼續就研訊的聆訊而適用；
及

	 15.	 Cases referred to Council

	 (1)	 This section applies if, before the commencement 
date—

	 (a)	 the former PIC determined under regulation 
15A(2)(b) of the pre-amended Regulation to 
refer a case against a person (person charged) to 
the former Council for an inquiry to be held;

	 (b)	 the Secretary has read the notice of inquiry at 
the opening of an inquiry held for the case in 
accordance with regulation 25(1) of the pre-
amended Regulation; and

	 (c)	 the case has not been disposed of by the former 
Council.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1)(c), a case has been 
disposed of by the former Council if—

	 (a)	 the former Council has announced under 
regulation 28(4) or 29(4) of the pre-amended 
Regulation that the person charged is not guilty; 
or

	 (b)	 the former Council has announced under 
regulation 28(4) or 29(4) of the pre-amended 
Regulation that the person charged is guilty and 
a sentence has been announced under regulation 
31(2) of the pre-amended Regulation.

	 (3)	 On and after the commencement date—

	 (a)	 sections 18, 19, 20 and 21 of the pre-amended 
Ordinance, and regulation 23 and Part IV of the 
pre-amended Regulation, continue to apply in 
relation to the hearing of the inquiry; and
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 (b) 在《原有條例》第 4條關乎研訊的聆訊的範圍
內，該條繼續就前牙管會的委員人選 (包括委
員職位空缺 )而適用。

 16. 申訴或告發轉回前初調委
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 在生效日期前，前初調委已根據《原有規例》
第 17(1)條，將某項申訴或告發轉呈前牙管會；
或

 (b) 在生效日期當日或之後，因為本附表第 14條
施行，以致某項申訴或告發，已由前初調委根
據《原有規例》第 17(1)條轉呈牙管會。

 (2) 在生效日期當日及之後，牙管會可繼續行使根據《原
有規例》第 19(1)條將申訴或告發轉回前初調委的權
力。

 (3) 如牙管會根據第 (2)款，將申訴或告發轉回前初調
委，則本附表第 14條就該項申訴或告發而適用，
猶如該項申訴或告發，是在生效日期前根據《原有
規例》第 19(1)條轉回前初調委的申訴或告發。

	 (b)	 to the extent that it relates to the hearing of the 
inquiry, section 4 of the pre-amended Ordinance 
continues to apply in relation to the membership 
of the former Council (including a vacancy in 
the membership).

	 16.	 Complaint or information referred back to former PIC

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 before the commencement date, a complaint or 
an information has been referred by the former 
PIC to the former Council under regulation 
17(1) of the pre-amended Regulation; or

	 (b)	 on or after the commencement date, a complaint 
or an information is referred by the former PIC 
to the Council under regulation 17(1) of the 
pre-amended Regulation because of the 
operation of section 14 of this Schedule.

	 (2)	 On and after the commencement date, the Council 
may continue to exercise the power to refer the 
complaint or information back to the former PIC 
under regulation 19(1) of the pre-amended 
Regulation.

	 (3)	 If  the Council refers a complaint or an information 
back to the former PIC under subsection (2), section 
14 of this Schedule applies in relation to the 
complaint or information as if  it were a complaint or 
information referred back to the former PIC under 
regulation 19(1) of the pre-amended Regulation 
before the commencement date.
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第 3部

關於費用的事宜

 17. 附表 11第 3部的釋義
在本部中——
生效日期 (commencement date)指《修訂條例》第 118條

開始實施的日期；
《修訂條例》 (Amendment Ordinance)指《2024年牙醫註

冊 (修訂 )條例》(2024年第    號 )；
原有訂明費用 (existing prescribed fee)就某事宜而言，指

在《原有規例》中就該事宜訂明的費用；
《原有條例》 (pre-amended Ordinance)指在緊接生效日期

前有效的本條例；
《原有規例》 (pre-amended Regulation)指在緊接生效日期

前有效的《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第
156章，附屬法例 A)。

 18. 列入專科名冊的費用
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 有人在生效日期前根據《原有條例》第 12B條
提出申請，要求將某人的姓名列入專科名冊；
及

 (b) 在生效日期當日或之後，該申請獲批准。

Part 3

Matters relating to Fees

	 17.	 Interpretation of Part 3 of Schedule 11

In this Part—

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Dentists 
Registration (Amendment) Ordinance 2024 (     of 
2024);

commencement date (生效日期) means the date on which 
section 118 of the Amendment Ordinance comes into 
operation;

existing prescribed fee (原有訂明費用), in relation to a 
matter, means the fee prescribed for the matter in the 
pre-amended Regulation;

pre-amended Ordinance (《原有條例》) means this 
Ordinance as in force immediately before the 
commencement date;

pre-amended Regulation (《原有規例》) means the Dentists 
(Registration and Disciplinary Procedure) 
Regulations (Cap. 156 sub. leg. A) as in force 
immediately before the commencement date.

	 18.	 Fee for inclusion in Specialist Register

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an application for the inclusion of a person’s 
name in the Specialist Register under section 
12B of the pre-amended Ordinance was made 
before the commencement date; and

	 (b)	 the application is approved on or after the 
commencement date.
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 (2) 須就將有關的人的姓名列入專科名冊而繳付的費
用，是原有訂明費用。

 19. 專業操守證明書的費用
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 有人在生效日期前提出申請，要求發出《原有
規例》第 8B(b)(i)條所述的專業操守證明書；
及

 (b) 該證明書在生效日期當日或之後發出。
 (2) 須就發出有關證明書而繳付的費用，是原有訂明費

用。

 20. 核實已註冊的證明書或姓名列入專科名冊的證明書的費
用

 (1) 在以下情況下，本條適用——
 (a) 有人在生效日期前提出申請，要求發出《原有

規例》第 8B(b)(ii)條所述的核實已註冊的證明
書或姓名列入專科名冊的證明書；及

 (b) 該證明書在生效日期當日或之後發出。
 (2) 須就發出有關證明書而繳付的費用，是原有訂明費

用。

	 (2)	 The fee payable for the inclusion of the person’s 
name in the Specialist Register is the existing 
prescribed fee.

	 19.	 Fee for certificate of standing

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an application for the issue of a certificate of 
standing mentioned in regulation 8B(b)(i) of the 
pre-amended Regulation was made before the 
commencement date; and

	 (b)	 the certificate is issued on or after the 
commencement date.

	 (2)	 The fee payable for the issue of the certificate is the 
existing prescribed fee.

	 20.	 Fee for certificate verifying registration or inclusion of name 
in Specialist Register

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an application for the issue of a certificate 
verifying registration or the inclusion of name 
in the Specialist Register mentioned in 
regulation 8B(b)(ii) of the pre-amended 
Regulation was made before the commencement 
date; and

	 (b)	 the certificate is issued on or after the 
commencement date.

	 (2)	 The fee payable for the issue of the certificate is the 
existing prescribed fee.
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 21. 普通科名冊或專科名冊內記項的核證副本的費用
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 有人在生效日期前提出申請，要求發出《原有
規例》第 8B(a)(i)條所述的普通科名冊或專科
名冊內記項的核證副本；及

 (b) 該核證副本在生效日期當日或之後發出。
 (2) 須就發出有關核證副本而繳付的費用，是原有訂明

費用。

 22. 根據《原有條例》第 32條將姓名列入專科名冊的證明書
的費用

 (1) 在以下情況下，本條適用——
 (a) 有人在生效日期前提出申請，要求發出《原有

條例》第 32條所述的證明書；及
 (b) 該證明書在生效日期當日或之後發出。

 (2) 須就發出有關證明書而繳付的費用，是原有訂明費
用。

 23. 註冊證明書複本或姓名列入專科名冊的證明書複本的費
用

 (1) 在以下情況下，本條適用——

	 21.	 Fee for certified copy of entry in General Register or 
Specialist Register

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an application for the issue of a certified copy 
of an entry in the General Register or Specialist 
Register mentioned in regulation 8B(a)(i) of the 
pre-amended Regulation was made before the 
commencement date; and

	 (b)	 the certified copy is issued on or after the 
commencement date.

	 (2)	 The fee payable for the issue of the certified copy is 
the existing prescribed fee.

	 22.	 Fee for certificate for inclusion of name in Specialist 
Register under section 32 of pre-amended Ordinance

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an application for the issue of a certificate 
mentioned in section 32 of the pre-amended 
Ordinance was made before the commencement 
date; and

	 (b)	 the certificate is issued on or after the 
commencement date.

	 (2)	 The fee payable for the issue of the certificate is the 
existing prescribed fee.

	 23.	 Fee for duplicate certificate of registration or duplicate 
certificate for inclusion of name in Specialist Register

	 (1)	 This section applies if—
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 (a) 有人在生效日期前提出申請，要求發出《原有
規例》第 8B(a)(ii)條所述的註冊證明書複本，
或姓名列入專科名冊的證明書複本；及

 (b) 該證明書複本在生效日期當日或之後發出。
 (2) 須就發出有關證明書複本而繳付的費用，是原有訂

明費用。

 24. 註冊證明書或姓名列入專科名冊的證明書的核證副本的
費用

 (1) 在以下情況下，本條適用——
 (a) 有人在生效日期前提出申請，要求發出《原有

規例》第 8B(a)(iii)條所述的註冊證明書的核證
副本，或姓名列入專科名冊的證明書的核證副
本；及

 (b) 該核證副本在生效日期當日或之後發出。
 (2) 須就發出有關核證副本而繳付的費用，是原有訂明

費用。”。

82. 修訂附表 3 (關於牙科護理專業人員的事宜 )

附表 3，第 3部——
廢除第 1(a)及 2(a)條。

	 (a)	 an application for the issue of a duplicate 
certificate of registration or a duplicate 
certificate for the inclusion of name in the 
Specialist Register mentioned in regulation 
8B(a)(ii) of the pre-amended Regulation was 
made before the commencement date; and

	 (b)	 the duplicate certificate is issued on or after the 
commencement date.

	 (2)	 The fee payable for the issue of the duplicate 
certificate is the existing prescribed fee.

	 24.	 Fee for certified copy of certificate of registration or 
certificate for inclusion of name in Specialist Register

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an application for the issue of a certified copy 
of a certificate of registration or a certificate for 
the inclusion of name in the Specialist Register 
mentioned in regulation 8B(a)(iii) of the pre-
amended Regulation was made before the 
commencement date; and

	 (b)	 the certified copy is issued on or after the 
commencement date.

	 (2)	 The fee payable for the issue of the certified copy is 
the existing prescribed fee.”.

82.	 Schedule 3 amended (matters relating to dental care 
professionals)

Schedule 3, Part 3—

Repeal sections 1(a) and 2(a).
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第 3部

修訂《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第 156章，
附屬法例 A)

83. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
 (a) 廢除小組的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“初調委 (Committee)指根據第 12條組成的初步調
查委員會；”。

 (2) 第 2條，初調委的定義——
廢除
“第 12條組成”

代以
“本條例第 5AC(2)(e)條設立”。

 (3) 第 2條，被告人的定義——
廢除
“牙醫”

代以
“人”。

84. 廢除第 3條 (普通科名冊的格式 )

第 3條——
廢除該條。

Part 3

Amendments to Dentists (Registration and Disciplinary 
Procedure) Regulations (Cap. 156 sub. leg. A)

83.	 Regulation 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Regulation 2, definition of Committee—

Repeal

“小組”

Substitute

“初調委”.

	 (2)	 Regulation 2, definition of Committee—

Repeal

everything after “means”

Substitute

“a Preliminary Investigation Committee established under 
section 5AC(2)(e) of the Ordinance;”.

	 (3)	 Regulation 2, definition of defendant—

Repeal

“registered dentist”

Substitute

“registrant”.

84.	 Regulation 3 repealed (form of General Register)

Regulation 3—

Repeal the regulation.



第 3部
第 85條

Part 3﻿
Clause 85

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1088 C1089

85. 廢除第 4條 (費用 )

第 4條——
廢除該條。

86. 廢除第 5條 (註冊申請 )

第 5條——
廢除該條。

87. 廢除第 7條 (註冊證明書 )

第 7條——
廢除該條。

88. 廢除第 8條 (執業證明書 )

第 8條——
廢除該條。

89. 修訂第 8A條 (專業操守證明書 )

第 8A條——
廢除
在“須”之後的所有字句
代以
“符合指明格式。”。

90. 修訂第 8B條 (記項及證明書的副本 )

 (1) 第 8B條——
廢除
“應申請及在附表 2訂明的適當”

代以
“凡有人提出申請，在訂明”。

85.	 Regulation 4 repealed (fees)

Regulation 4—

Repeal the regulation.

86.	 Regulation 5 repealed (application for registration)

Regulation 5—

Repeal the regulation.

87.	 Regulation 7 repealed (certificate of registration)

Regulation 7—

Repeal the regulation.

88.	 Regulation 8 repealed (practising certificate)

Regulation 8—

Repeal the regulation.

89.	 Regulation 8A amended (certificate of standing)

Regulation 8A—

Repeal

everything after “standing”

Substitute

“must be in the specified form.”.

90.	 Regulation 8B amended (copies of entries and certificates)

	 (1)	 Regulation 8B—

Repeal

“appropriate fee prescribed in the Second Schedule”

Substitute

“prescribed fee”.
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 (2) 第 8B(a)(i)條——
廢除
“或專科”

代以
“、專科名冊或牙科護理專業人員”。

91. 廢除第 9條 (更改普通科名冊或專科名冊 )

第 9條——
廢除該條。

92. 修訂第 10條 (資格 )

第 10(1)條，在 “牙醫”之後——
加入
“或獲臨時註冊的人”。

93. 廢除第 11條 (由法人團體作出的報表 )

第 11條——
廢除該條。

94. 修訂第 12條 (初步調查委員會 )

 (1) 第 12條，標題——
廢除標題
代以

 “12. 初步調查委員會的會議”。
 (2) 第 12條——

廢除第 (1)、(2)、(3)、(4)、(5)及 (6)款。

	 (2)	 Regulation 8B(a)(i)—

Repeal

“or Specialist Register”

Substitute

“, Specialist Register or Register of Dental Care 
Professionals”.

91.	 Regulation 9 repealed (alteration of General Register or 
Specialist Register)

Regulation 9—

Repeal the regulation.

92.	 Regulation 10 amended (qualifications)

Regulation 10(1), after “dentist”—

Add

“or a person with provisional registration”.

93.	 Regulation 11 repealed (statement by body corporate)

Regulation 11—

Repeal the regulation.

94.	 Regulation 12 amended (Preliminary Investigation Committee)

	 (1)	 Regulation 12, heading, before “Preliminary”—

Add

“Meeting of”.

	 (2)	 Regulation 12—

Repeal paragraphs (1), (2), (3), (4), (5) and (6).
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 (3) 第 12(7)條，英文文本——
廢除
“No member of the Committee shall”

代以
“A member of a Committee must not”。

 (4) 第 12(8)條，英文文本——
廢除
“The Committee shall meet from time to time as directed 
by the chairman”

代以
“A Committee must meet from time to time as directed by 
the chairperson”。

95. 修訂第 13條 (呈交或接獲申訴或告發 )

 (1) 第 13條——
廢除
“註冊牙醫”

代以
“註冊人”。

 (2) 第 13(b)條——
廢除
“犯了”

代以
“曾在香港或其他地方，被裁定犯”。

 (3) 第 13(d)條——

	 (3)	 Regulation 12(7), English text—

Repeal

“No member of the Committee shall”

Substitute

“A member of a Committee must not”.

	 (4)	 Regulation 12(8), English text—

Repeal

“The Committee shall meet from time to time as directed 
by the chairman”

Substitute

“A Committee must meet from time to time as directed by 
the chairperson”.

95.	 Regulation 13 amended (submission or receipt of complaint or 
information)

	 (1)	 Regulation 13—

Repeal

“registered dentist”

Substitute

“registrant”.

	 (2)	 Regulation 13(b)—

Repeal

“guilty”

Substitute

“found guilty in Hong Kong or elsewhere”.

	 (3)	 Regulation 13(d)—
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廢除
“未有權獲得註冊；或”

代以
“，不具備註冊的資格；”。

 (4) 第 13條——
廢除 (e)段
代以

 “(e) 已違反本條例第 17條；”。
 (5) 在第 13(e)條之後——

加入
 “(f) 已違反本條例第 15G(2)條；
 (g) 已違反根據本條例第 9D、9H、9K或 15E條施加

或根據本條例第 11A或 15H條指明的任何條件；
或

 (h) 已違反根據本條例第 27B條發出的執業守則的任何
條文，”。

 (6) 第 13條——
廢除第 (ii)及 (iii)節
代以

 “(ii) 曾在香港或其他地方，被裁定犯不專業行為；或
 (iii) 不具良好品格，”。

 (7) 第 13條，英文文本——
廢除
“the Committee”

代以
“a Committee”。

Repeal

“his registration entitled to be registered; or”

Substitute

“registration eligible to be registered;”.

	 (4)	 Regulation 13—

Repeal paragraph (e)

Substitute

	 “(e)	 has contravened section 17 of the Ordinance;”.

	 (5)	 After regulation 13(e)—

Add

	 “(f)	 has contravened section 15G(2) of the Ordinance;

	 (g)	 has contravened any condition imposed under section 
9D, 9H, 9K or 15E, or specified under section 11A 
or 15H, of the Ordinance; or

	 (h)	 has contravened any provision in a code of practice 
issued under section 27B of the Ordinance,”.

	 (6)	 Regulation 13—

Repeal paragraphs (ii) and (iii)

Substitute

	 “(ii)	 has been found guilty in Hong Kong or elsewhere of 
unprofessional conduct; or

	 (iii)	 is not of good character,”.

	 (7)	 Regulation 13, English text—

Repeal

“the Committee”

Substitute

“a Committee”.
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96. 修訂第 13A條 (將申訴或告發轉介教育及評審委員會 )

 (1) 第 13A(1)條，英文文本——
廢除
“to the Committee under regulation 13, the chairman”

代以
“to a Committee under regulation 13, the chairperson”。

 (2) 第 13A(2)條，英文文本——
廢除
“chairperson of the”

代以
“chairperson of a”。

97. 修訂第 14條 (涉及行為的申訴或告發 )

 (1) 第 14(1)條，英文文本——
廢除
“to the chairman of the”

代以
“to the chairperson of a”。

 (2) 第 14(1)條，英文文本——
廢除
“of the chairman of the Committee”

代以
“of the chairperson”。

 (3) 第 14(1)條——

96.	 Regulation 13A amended (reference of complaint or information 
to Education and Accreditation Committee)

	 (1)	 Regulation 13A(1), English text—

Repeal

“to the Committee under regulation 13, the chairman”

Substitute

“to a Committee under regulation 13, the chairperson”.

	 (2)	 Regulation 13A(2), English text—

Repeal

“chairman of the”

Substitute

“chairperson of a”.

97.	 Regulation 14 amended (complaint or information touching 
conduct)

	 (1)	 Regulation 14(1), English text—

Repeal

“to the chairman of the”

Substitute

“to the chairperson of a”.

	 (2)	 Regulation 14(1), English text—

Repeal

“of the chairman of the Committee”

Substitute

“of the chairperson”.

	 (3)	 Regulation 14(1)—
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廢除
“牙醫或要求註冊的申請人是否犯了不專業行為”

代以
“人或要求註冊的申請人，是否在香港或其他地方被裁
定犯不專業行為”。

 (4) 第 14(1)條，英文文本——
廢除
“, the chairman of the Committee”

代以
“, the chairperson”。

 (5) 第 14(1)條，中文文本——
廢除
“而初調委”

代以
“而該”。

 (6) 第 14(1)條，中文文本——
廢除
“則初調委主席可要求”

代以
“則該主席可要求”。

 (7) 第 14(1)條，中文文本——
廢除
“則初調委主席並”

代以
“則該主席並”。

Repeal

“registered dentist or an applicant for registration has 
been guilty of unprofessional conduct”

Substitute

“registrant or an applicant for registration has been found 
guilty of unprofessional conduct in Hong Kong or 
elsewhere”.

	 (4)	 Regulation 14(1), English text—

Repeal

“, the chairman of the Committee”

Substitute

“, the chairperson”.

	 (5)	 Regulation 14(1), Chinese text—

Repeal

“而初調委”

Substitute

“而該”.

	 (6)	 Regulation 14(1), Chinese text—

Repeal

“則初調委主席可要求”

Substitute

“則該主席可要求”.

	 (7)	 Regulation 14(1), Chinese text—

Repeal

“則初調委主席並”

Substitute

“則該主席並”.
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 (8) 第 14(2)(b)條——
廢除
“；及”

代以句號。

98. 修訂第 15條 (將申訴或告發轉呈予小組 )

 (1) 第 15條，英文文本，標題——
廢除
“the”。

 (2) 第 15(1)條，英文文本——
廢除
“to the chairman of the”

代以
“to the chairperson of a”。

 (3) 第 15(1)條，英文文本——
廢除
“, the chairman of the Committee”

代以
“, the chairperson”。

 (4) 第 15(1)條，中文文本——
廢除
“除非初調委”

代以
“除非該”。

	 (8)	 Regulation 14(2)(b)—

Repeal

“his belief  in the truth of the facts; and”

Substitute

“the declarant’s belief  in the truth of the facts.”.

98.	 Regulation 15 amended (reference of complaint or information to 
the Committee)

	 (1)	 Regulation 15, English text, heading—

Repeal

“the”.

	 (2)	 Regulation 15(1), English text—

Repeal

“to the chairman of the”

Substitute

“to the chairperson of a”.

	 (3)	 Regulation 15(1), English text—

Repeal

“, the chairman of the Committee”

Substitute

“, the chairperson”.

	 (4)	 Regulation 15(1), Chinese text—

Repeal

“除非初調委”

Substitute

“除非該”.
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 (5) 第 15(2)條，英文文本——
廢除
“chairman”

代以
“chairperson”。

99. 修訂第 15A條 (由小組考慮申訴或告發 )

 (1) 第 15A條，英文文本，標題——
廢除
“the”。

 (2) 第 15A(1)條，英文文本——
廢除
“by the Committee”

代以
“by a Committee”。

100. 修訂第 16條 (小組決定不進行研訊 )

 (1) 第 16條，英文文本——
廢除
“the Committee determine”

代以
“a Committee determines”。

 (2) 第 16條，英文文本——
廢除
“chairman”

	 (5)	 Regulation 15(2), English text—

Repeal

“chairman”

Substitute

“chairperson”.

99.	 Regulation 15A amended (consideration of complaint or 
information by the Committee)

	 (1)	 Regulation 15A, English text, heading—

Repeal

“the”.

	 (2)	 Regulation 15A(1), English text—

Repeal

“by the Committee”

Substitute

“by a Committee”.

100.	 Regulation 16 amended (determination of Committee that no 
inquiry be held)

	 (1)	 Regulation 16, English text—

Repeal

“the Committee determine”

Substitute

“a Committee determines”.

	 (2)	 Regulation 16, English text—

Repeal

“chairman”
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代以
“chairperson”。

 (3) 第 16條，中文文本——
廢除
“秘書告知任何申訴人及被告人關於小組的決定”

代以
“秘書，將該決定告知任何申訴人及被告人”。

101. 修訂第 17條 (小組決定進行研訊 )

 (1) 第 17(1)條，英文文本——
廢除
“the Committee determine”

代以
“a Committee determines”。

 (2) 第 17(1)條，英文文本——
廢除
“and the chairman”

代以
“and the chairperson”。

 (3) 第 17(1)條，英文文本——
廢除
“Chairman of the Council”

代以
“Chairperson”。

 (4) 第 17(1)條，中文文本——

Substitute

“chairperson”.

	 (3)	 Regulation 16, Chinese text—

Repeal

“秘書告知任何申訴人及被告人關於小組的決定”

Substitute

“秘書，將該決定告知任何申訴人及被告人”.

101.	 Regulation 17 amended (determination of Committee that inquiry 
be held)

	 (1)	 Regulation 17(1), English text—

Repeal

“the Committee determine”

Substitute

“a Committee determines”.

	 (2)	 Regulation 17(1), English text—

Repeal

“and the chairman”

Substitute

“and the chairperson”.

	 (3)	 Regulation 17(1), English text—

Repeal

“Chairman of the Council”

Substitute

“Chairperson”.

	 (4)	 Regulation 17(1), Chinese text—



第 3部
第 1﻿02條

Part 3﻿
Clause 102

Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1106 C1107

廢除
“通知委員會主席須予研訊的事項”

代以
“將須予研訊的事項，通知牙管會主席”。

 (5) 第 17(2)條，英文文本——
廢除
“Chairman of the Council”

代以
“Chairperson”。

 (6) 第 17(2)條——
廢除
“將按照附表 1表格 6擬備的”

代以
“，將”。

 (7) 第 17(5)條——
廢除
“在普通科名冊內所示的”

代以
“的註冊”。

102. 修訂第 18條 (押後研訊 )

第 18(1)條，英文文本——
廢除
“Chairman of the Council”

代以
“Chairperson”。

Repeal

“通知委員會主席須予研訊的事項”

Substitute

“將須予研訊的事項，通知牙管會主席”.

	 (5)	 Regulation 17(2), English text—

Repeal

“Chairman of the Council”

Substitute

“Chairperson”.

	 (6)	 Regulation 17(2)—

Repeal

“in accordance with Form 6 in the First Schedule”.

	 (7)	 Regulation 17(5)—

Repeal

“him at the address shown on the General Register or at 
his”

Substitute

“the defendant at the defendant’s registered address or at 
the defendant’s”.

102.	 Regulation 18 amended (adjournment of inquiry)

Regulation 18(1), English text—

Repeal

“Chairman of the Council”

Substitute

“Chairperson”.
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103. 修訂第 19條 (轉回初調委處理 )

 (1) 第 19(1)條，在 “告發已”之後——
加入
“由初調委”。

 (2) 第 19(2)條，英文文本——
廢除
“chairman”

代以
“chairperson”。

104. 修訂第 23條 (修訂通知書 )

第 23(1)條——
廢除
“欠妥，主席”

代以
“欠妥，牙管會主席”。

105. 修訂第 24條 (程序的紀錄 )

 (1) 第 24(2)條，在 “主席”之前——
加入
“牙管會”。

 (2) 第 24(2)條——
廢除
在“錄，”之後的所有字句

103.	 Regulation 19 amended (reference back to Committee)

	 (1)	 Regulation 19(1), after “referred”—

Add

“by a Committee”.

	 (2)	 Regulation 19(2), English text—

Repeal

“chairman”

Substitute

“chairperson”.

104.	 Regulation 23 amended (amendment of notice)

Regulation 23(1)—

Repeal

“Chairman”

Substitute

“Chairperson”.

105.	 Regulation 24 amended (record of proceedings)

	 (1)	 Regulation 24(2)—

Repeal

“the Chairman”

Substitute

“, the Chairperson”.

	 (2)	 Regulation 24(2)—

Repeal

“any party and on payment to him of a fee $43 for each 
folio of 72 words or part thereof, shall”
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代以
“凡該程序的任何一方提出申請，主席須在收取訂明費
用後，應有關申請而向該方提供該記錄的副本。”。

106. 修訂第 25條 (研訊的開始 )

第 25(3)條——
廢除
“主席須緊接在”

代以
“牙管會主席須在緊接”。

107. 修訂第 27條 (研訊的進行程序 )

 (1) 第 27(a)條，但書，在 “主席”之前——
加入
“牙管會”。

 (2) 第 27(c)(i)及 (iii)條，在 “主席”之前——
加入
“牙管會”。

108. 修訂第 28條 (押後判決 )

第 28(2)及 (4)條——
廢除
“主席須按牙管會同意的內容公布”

Substitute

“a party and after the prescribed fee has been paid, must”.

106.	 Regulation 25 amended (opening of inquiry)

Regulation 25(3)—

Repeal

“Chairman”

Substitute

“Chairperson”.

107.	 Regulation 27 amended (order of procedure)

	 (1)	 Regulation 27(a), proviso—

Repeal

“Chairman”

Substitute

“Chairperson”.

	 (2)	 Regulation 27(c)(i) and (iii)—

Repeal

“Chairman”

Substitute

“Chairperson”.

108.	 Regulation 28 amended (postponement of judgment)

Regulation 28(2) and (4)—

Repeal

“Chairman”
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代以
“牙管會主席須按牙管會批准的條款，公布”。

109. 修訂第 29條 (裁定判決的通知書 )

第 29(3)條，在 “主席”之前——
加入
“牙管會”。

110. 修訂第 30條 (押後判處 )

第 30(2)條，在 “主席”之前——
加入
“牙管會”。

111. 修訂第 31條 (請求減輕判處的陳詞 )

第 31(2)條，在 “主席”之前——
加入
“牙管會”。

112. 修訂第 33條 (證供 )

 (1) 第 33條——
廢除第 (2)款。

 (2) 第 33(5)條——

Substitute

“Chairperson”.

109.	 Regulation 29 amended (notice of determination of judgment)

Regulation 29(3)—

Repeal

“Chairman”

Substitute

“Chairperson”.

110.	 Regulation 30 amended (postponement of sentence)

Regulation 30(2)—

Repeal

“Chairman shall”

Substitute

“Chairperson must”.

111.	 Regulation 31 amended (address in mitigation)

Regulation 31(2)—

Repeal

“Chairman shall”

Substitute

“Chairperson must”.

112.	 Regulation 33 amended (evidence)

	 (1)	 Regulation 33—

Repeal paragraph (2).

	 (2)	 Regulation 33(5)—
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廢除
“主席和牙管會委員透過主席，可”

代以
“牙管會主席可向各方或任何證人，提出牙管會主席認
為合宜的問題，而牙管會委員可透過牙管會主席，”。

113. 修訂第 34條 (表決 )

 (1) 第 34(1)及 (2)條——
廢除
所有“主席”

代以
“牙管會主席”。

 (2) 第 34(4)條，英文文本——
廢除
“the Legal Adviser shall”

代以
“a Legal Adviser may”。

114. 修訂第 35條 (委員會進行的研訊 )

 (1) 第 35條，英文文本——
廢除
“The”

代以
“A”。

 (2) 第 35條——
廢除
“按照本條例第 9條或第 18條的條文”

Repeal

“Chairman” (wherever appearing)

Substitute

“Chairperson”.

113.	 Regulation 34 amended (voting)

	 (1)	 Regulation 34(1) and (2)—

Repeal

“Chairman” (wherever appearing)

Substitute

“Chairperson”.

	 (2)	 Regulation 34(4), English text—

Repeal

“the Legal Adviser shall”

Substitute

“a Legal Adviser may”.

114.	 Regulation 35 amended (inquiry by the Council)

	 (1)	 Regulation 35, English text—

Repeal

“The”

Substitute

“A”.

	 (2)	 Regulation 35—

Repeal

“in accordance with the provisions of section 9 or section”
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代以
“為施行本條例第 9A、15E或 18條而”。

 (3) 第 35條——
廢除
“法律顧問沒有”

代以
“沒有法律顧問”。

115. 修訂第 36條 (委員會的常會會議 )

 (1) 第 36條——
廢除
“主席”

代以
“牙管會主席”。

 (2) 第 36條——
廢除
“根據本條例第 9條或第 18條進行”

代以
“本條例第 9A、15E或 18條所述”。

116. 修訂第 37條 (法律顧問提供的意見 )

 (1) 第 37(1)條，英文文本——
廢除
“When the”

代以
“When a”。

 (2) 第 37(1)條——

Substitute

“for the purposes of section 9A, 15E or”.

	 (3)	 Regulation 35—

Repeal

“the Legal Adviser is not”

Substitute

“no Legal Adviser is”.

115.	 Regulation 36 amended (ordinary meeting of Council)

	 (1)	 Regulation 36—

Repeal

“Chairman may give to the”

Substitute

“Chairperson may give to a”.

	 (2)	 Regulation 36—

Repeal

“under section 9 or section”

Substitute

“mentioned in section 9A, 15E or”.

116.	 Regulation 37 amended (advice by Legal Adviser)

	 (1)	 Regulation 37(1), English text—

Repeal

“When the”

Substitute

“When a”.

	 (2)	 Regulation 37(1)—
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廢除
“根據本條例第 9條或第 18條進行”

代以
“本條例第 9A、15E或 18條所述”。

117. 廢除附表 1 (表格 )

附表 1——
廢除該附表。

118. 廢除附表 2 (費用 )

附表 2——
廢除該附表。

Repeal

“under section 9 or section”

Substitute

“mentioned in section 9A, 15E or”.

117.	 First Schedule repealed (forms)

First Schedule—

Repeal the Schedule.

118.	 Second Schedule repealed (fees)

Second Schedule—

Repeal the Schedule.
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第 4部

廢除《牙科輔助人員 (牙齒衞生員 )規例》(第 156章，
附屬法例 B)

119. 廢除《牙科輔助人員 (牙齒衞生員 )規例》
《牙科輔助人員 (牙齒衞生員 )規例》——

廢除該規例。

Part 4

Repeal of Ancillary Dental Workers (Dental 
Hygienists) Regulations (Cap. 156 sub. leg. B)

119.	 Ancillary Dental Workers (Dental Hygienists) Regulations 
repealed

Ancillary Dental Workers (Dental Hygienists) Regulations—

Repeal the Regulations.
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第 5部

相應修訂

第 1分部——修訂《陪審團條例》(第 3章 )

120. 修訂第 5條 (豁免出任陪審員 )

第 5(1)(e)條——
廢除
“根據《牙醫註冊條例》(第 156章 )妥為註冊為牙醫”

代以
“屬《牙醫註冊條例》(第 156章 )所指的註冊牙醫的人，
或獲臨時註冊”。

第 2分部——修訂《危險藥物條例》(第 134章 ) 

121. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，註冊牙醫的定義——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙醫；或”。

 (2) 第 2(1)條，註冊牙醫的定義，(b)段——
廢除
“《牙醫註冊條例》(第 156章 )”

代以
“該條例”。

Part 5

Consequential Amendments

Division 1—Amendment to Jury Ordinance (Cap. 3)

120.	 Section 5 amended (exemptions from service)

Section 5(1)(e)—

Repeal

“persons duly registered as dentists under”

Substitute

“persons who are registered dentists or persons with 
provisional registration within the meaning of”.

Division 2—Amendment to Dangerous Drugs Ordinance 
(Cap. 134)

121.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of registered dentist—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 a registered dentist as defined by section 2(1) of the 
Dentists Registration Ordinance (Cap. 156); or”.

	 (2)	 Section 2(1), definition of registered dentist, paragraph 
(b)—

Repeal

“the Dentists Registration Ordinance (Cap. 156)”

Substitute

“that Ordinance”.
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第 3分部——修訂《抗生素條例》(第 137章 )

122. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除註冊牙醫的定義
代以
“註冊牙醫 (registered dentist)指——

 (a) 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定
的註冊牙醫；或

 (b) 根據該條例當作註冊牙醫的人；”。

第 4分部——修訂《藥劑業及毒藥條例》(第 138章 )

123. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條，註冊的定義，(d)段——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註冊牙
醫，或根據該條例當作註冊牙醫的人；”。

Division 3—Amendment to Antibiotics Ordinance (Cap. 
137)

122.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of registered dentist

Substitute

“registered dentist (註冊牙醫) means—

	 (a)	 a registered dentist as defined by section 2(1) of 
the Dentists Registration Ordinance (Cap. 156); 
or

	 (b)	 a person deemed to be a registered dentist under 
that Ordinance;”.

Division 4—Amendment to Pharmacy and Poisons 
Ordinance (Cap. 138)

123.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1), definition of registered, paragraph (d)—

Repeal

everything after “dentist,”

Substitute

“a registered dentist as defined by section 2(1) of, or a 
person deemed to be a registered dentist under, the 
Dentists Registration Ordinance (Cap. 156);”.
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第 5分部——修訂《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (化學物殘餘 )
規例》(第 139章，附屬法例 N) 

124. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除註冊牙醫的定義
代以
“註冊牙醫 (registered dentist)具有《牙醫註冊條例》(第

156章 )第 2(1)條所給予的涵義；”。

第 6分部——修訂《醫生註冊條例》(第 161章 ) 

125. 修訂第 28條 (非法使用名銜等與未經註冊執業 )

第 28(3)(a)條——
廢除
在“以施行”之前的所有字句
代以

 “(a) 由《牙醫註冊條例》(第 156章 )所指的註冊牙醫或
獲臨時註冊的人，或根據該條例當作註冊牙醫的
人，”。

Division 5—Amendment to Public Health (Animals and 
Birds) (Chemical Residues) Regulation (Cap. 139 sub.  

leg. N)

124.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of registered dentist

Substitute

“registered dentist (註冊牙醫) has the meaning given by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156);”.

Division 6—Amendment to Medical Registration Ordinance 
(Cap. 161)

125.	 Section 28 amended (unlawful use of title etc. and practice 
without registration)

Section 28(3)(a)—

Repeal

everything after “performed by”

Substitute

“a registered dentist, or a person with provisional 
registration, within the meaning of the Dentists 
Registration Ordinance (Cap. 156), or a person deemed to 
be a registered dentist under that Ordinance;”.
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第 7分部——修訂《僱員補償條例》(第 282章 ) 

126. 修訂第 3條 (釋義 )

第 3(1)條——
廢除註冊牙醫的定義
代以
“註冊牙醫 (registered dentist)具有《牙醫註冊條例》(第

156章 )第 2(1)條所給予的涵義；”。

第 8分部——修訂《輻射 (管制輻照儀器 )規例》(第 303章，
附屬法例 B)

127. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條，牙醫的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“《牙醫註冊條例》(第 156章 )所指的註冊牙醫或獲臨時
註冊的人，或根據該條例當作註冊牙醫的人；”。

Division 7—Amendment to Employees’ Compensation 
Ordinance (Cap. 282)

126.	 Section 3 amended (interpretation)

Section 3(1)—

Repeal the definition of registered dentist

Substitute

“registered dentist (註冊牙醫) has the meaning given by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156);”.

Division 8—Amendments to Radiation (Control of 
Irradiating Apparatus) Regulations (Cap. 303 sub. leg. B)

127.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2, definition of dental practitioner—

Repeal

everything after “means”

Substitute

“a registered dentist, or a person with provisional 
registration, within the meaning of the Dentists 
Registration Ordinance (Cap. 156), or a person deemed to 
be a registered dentist under that Ordinance;”.
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128. 修訂附表 3

 (1) 附表 3——
廢除關乎註冊牙醫的記項。

 (2) 附表 3，在關乎牙科手術助理員的記項之前——
加入
“牙醫 拍攝口腔內

或口腔外的
射線照片，
以檢查另一
人的口部、
牙齒或顎
部，或其相
聯組織

無。

128.	 Schedule 3 amended

	 (1)	 Schedule 3—

Repeal the entry relating to Registered dentist.

	 (2)	 Schedule 3, before the entry relating to Dental surgery 
assistant—

Add

“Dental 
practitioner

The taking of 
a radiograph 
intra-orally or 
extra-orally 
for the 
examination 
of the mouth, 
teeth or jaws  
of another 
person, or 
their 
associated 
structures

Nil.
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牙科衞生員 拍攝口腔內
或口腔外的
射線照片，
以檢查另一
人的口部、
牙齒或顎
部，或其相
聯組織

在操作輻照儀器之前——
(a)  一名牙醫已評估另一
人的病歷，並對其作
檢查；及

(b)  該牙醫已按該項評估
及檢查，指示為該目
的而操作輻照儀器。

牙科治療師 拍攝口腔內
或口腔外的
射線照片，
以檢查另一
人的口部、
牙齒或顎
部，或其相
聯組織

在操作輻照儀器之前——
(a)  一名牙醫已評估另一
人的病歷，並對其作
檢查；及

(b)  該牙醫已按該項評估
及檢查，指示為該目
的而操作輻照儀器。”。

 (3) 附表 3——
廢除關乎牙科手術助理員的記項

Dental 
hygienist

The taking of 
a radiograph 
intra-orally or 
extra-orally 
for the 
examination 
of the mouth, 
teeth or jaws 
of another 
person, or 
their 
associated 
structures

Before the operation of the 
irradiating apparatus—

(a)	 a dental practitioner 
has assessed the 
medical history of, 
and examined, that 
another person; and

(b)	 the dental practitioner 
has, based on the 
assessment and 
examination, 
prescribed that the 
irradiating apparatus 
is to be operated for 
that purpose.

Dental 
therapist

The taking of 
a radiograph 
intra-orally or 
extra-orally 
for the 
examination 
of the mouth, 
teeth or jaws 
of another 
person, or 
their 
associated 
structures

Before the operation of the 
irradiating apparatus—

(a)	 a dental practitioner 
has assessed the 
medical history of, 
and examined, that 
another person; and

(b)	 the dental practitioner 
has, based on the 
assessment and 
examination, 
prescribed that the 
irradiating apparatus 
is to be operated for 
that purpose.”.

	 (3)	 Schedule 3—

Repeal the entry relating to Dental surgery assistant
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代以
“牙科手術
助理員

拍攝口腔內
或口腔外的
射線照片，
以檢查另一
人的口部、
牙齒或顎
部，或其相
聯組織

在操作輻照儀器之前——
(a) 一名牙醫已評估另一

人的病歷，並對其作
檢查；及

(b) 該牙醫已按該項評估
及檢查，指示為該目
的而操作輻照儀器。”。

 (4) 附表 3，定義一覽表，牙科手術助理員的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“受僱協助牙醫從事牙科執業的人；”。

第 9分部——修訂《診療所條例》(第 343章 )

129. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，診療所的定義，(c)段——

Substitute

“Dental 
surgery 
assistant

The taking of 
a radiograph 
intra-orally or 
extra-orally 
for the 
examination 
of the mouth, 
teeth or jaws 
of another 
person, or 
their 
associated 
structures

Before the operation of the 
irradiating apparatus—

(a)	 a dental practitioner 
has assessed the 
medical history of, 
and examined, that 
another person; and

(b)	 the dental practitioner 
has, based on the 
assessment and 
examination, 
prescribed that the 
irradiating apparatus 
is to be operated for 
that purpose.”.

	 (4)	 Schedule 3, list of definitions, definition of dental surgery 
assistant—

Repeal

everything after “employed”

Substitute

“to assist a dental practitioner in practising dentistry;”.

Division 9—Amendments to Medical Clinics Ordinance 
(Cap. 343)

129.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, definition of clinic, paragraph (c)—
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廢除
“按照《牙醫註冊條例》(第 156章 )的條文妥為註冊的”

代以
“《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註冊”。

 (2) 第 2條，醫療的定義，(a)段——
廢除
在“所給予”之前的所有字句
代以

 “(a) 《牙醫註冊條例》(第 156章 )所指的註冊牙醫或獲
臨時註冊的人，或根據該條例當作註冊牙醫的人”。

第 10分部——修訂《廢物處置 (醫療廢物 ) (一般 )規例》 
(第 354章，附屬法例 O)

130. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，醫護專業人士的定義，(d)段——
廢除
“或”。

 (2) 第 2條，醫護專業人士的定義，(e)段——
廢除
“中醫。”

代以
“中醫；或”。

Repeal

“dentists duly registered in accordance with the 
provisions”

Substitute

“registered dentists as defined by section 2(1)”.

	 (2)	 Section 2, definition of medical treatment, paragraph (a)—

Repeal

everything after “given by”

Substitute

“a registered dentist, or a person with provisional 
registration, within the meaning of the Dentists 
Registration Ordinance (Cap. 156), or a person deemed to 
be a registered dentist under that Ordinance;”.

Division 10—Amendments to Waste Disposal (Clinical 
Waste) (General) Regulation (Cap. 354 sub. leg. O)

130.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, definition of healthcare professional, paragraph 
(d)—

Repeal

“or”.

	 (2)	 Section 2, definition of healthcare professional, paragraph 
(e)—

Repeal

“(Cap. 549);”

Substitute

“(Cap. 549); or”.
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 (3) 第 2條，醫護專業人士的定義，在 (e)段之後——
加入

 “(f) 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙科護理專業人員。”。

第 11分部——修訂《醫務化驗師 (註冊及紀律處分程序 )
規例》(第 359章，附屬法例 A) 

131. 修訂附表 4 (豁免受本條例規限 )

附表 4，第 2項——
廢除第 2欄中的所有字句
代以
“正從事牙科執業的、《牙醫註冊條例》(第 156章 )第
2(1)條所界定的註冊牙醫”。

第 12分部——修訂《物理治療師 (註冊及紀律處分程序 )
規例》(第 359章，附屬法例 J) 

132. 修訂附表 4 (豁免受本條例規限 )

附表 4，第 2項——
廢除第 2欄中的所有字句
代以
“正從事牙科執業的、《牙醫註冊條例》(第 156章 )第
2(1)條所界定的註冊牙醫”。

	 (3)	 Section 2, definition of healthcare professional, after 
paragraph (e)—

Add

	 “(f)	 a registered dental care professional as defined by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156);”.

Division 11—Amendment to Medical Laboratory 
Technologists (Registration and Disciplinary Procedure) 

Regulations (Cap. 359 sub. leg. A)

131.	 Schedule 4 amended (exemptions from the Ordinance)

Schedule 4, item 2—

Repeal everything in column 2

Substitute

“A registered dentist as defined by section 2(1) of the 
Dentists Registration Ordinance (Cap. 156) while 
practising dentistry”.

Division 12—Amendment to Physiotherapists  
(Registration and Disciplinary Procedure) Regulation  

(Cap. 359 sub. leg. J)

132.	 Schedule 4 amended (exemptions from the Ordinance)

Schedule 4, item 2—

Repeal everything in column 2

Substitute

“A registered dentist as defined by section 2(1) of the 
Dentists Registration Ordinance (Cap. 156) while 
practising dentistry”.
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第 13分部——修訂《商品說明條例》(第 362章 ) 

133. 修訂附表 3 (獲豁免人士 )

 (1) 附表 3——
廢除第 4項
代以

 “4. 《牙醫註冊條例》(第 156章 )所指的註冊牙醫或獲
臨時註冊的人，或根據該條例當作註冊牙醫的人。”。

 (2) 附表 3——
廢除第 5項
代以

 “5. 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙科護理專業人員。”。

第 14分部——修訂《立法會條例》(第 542章 ) 

134. 修訂第 20IA條 (醫療衞生界功能界別的組成 )

 (1) 第 20IA條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙醫，或根據該條例當作註冊牙醫的人；及”。

Division 13—Amendments to Trade Descriptions Ordinance 
(Cap. 362)

133.	 Schedule 3 amended (exempt persons)

	 (1)	 Schedule 3—

Repeal item 4

Substitute

	 “4.	 A registered dentist, or a person with provisional 
registration, within the meaning of the Dentists 
Registration Ordinance (Cap. 156), or a person 
deemed to be a registered dentist under that 
Ordinance.”.

	 (2)	 Schedule 3—

Repeal item 5

Substitute

	 “5.	 A registered dental care professional as defined by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156).”.

 Division 14—Amendments to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

134.	 Section 20IA amended (composition of the medical and health 
services functional constituency)

	 (1)	 Section 20IA—

Repeal paragraph (b)

Substitute

	 “(b)	 registered dentists as defined by section 2(1) of, or 
persons deemed to be registered dentists under, the 
Dentists Registration Ordinance (Cap. 156); and”.
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 (2) 第 20IA條——
廢除 (l)段
代以

 “(l) 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙科護理專業人員；及”。

第 15分部——修訂《電子健康紀錄互通系統條例》 
(第 625章 )

135. 修訂第 19條 (醫護提供者申請登記 )

第 19(5)條——
廢除 (c)段。

136. 修訂附表 (醫護專業人員 )

附表——
廢除第 3項
代以

 “3. 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙科護理專業人員。”。

第 16分部——修訂《私營醫療機構條例》(第 633章 ) 

137. 修訂第 44條 (擬作改變或停止運作的通知 )

第 44(7)條，撤銷註冊的定義，(b)段——
廢除
“15(3)或 18(1)”

	 (2)	 Section 20IA—

Repeal paragraph (l)

Substitute

	 “(l)	 registered dental care professionals as defined by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156); and”.

Division 15—Amendments to Electronic Health Record 
Sharing System Ordinance (Cap. 625)

135.	 Section 19 amended (application by healthcare providers for 
registration)

Section 19(5)—

Repeal paragraph (c).

136.	 Schedule amended (healthcare professionals)

The Schedule—

Repeal item 3

Substitute

	 “3.	 A registered dental care professional as defined by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156).”.

Division 16—Amendments to Private Healthcare Facilities 
Ordinance (Cap. 633)

137.	 Section 44 amended (notice of intended change or cessation)

Section 44(7), definition of deregistration, paragraph (b)—

Repeal

“15(3) or 18(1)”
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代以
“15、18或 18A”。

138. 修訂第 116條 (進入後的權力 )

 (1) 第 116(d)條，英文文本——
廢除
“at”

代以
“on”。

 (2) 第 116(e)條——
廢除
“內”。

139. 修訂附表 7 (醫護專業人員 )

附表 7——
廢除第 3項
代以

 “3. 《牙醫註冊條例》(第 156章 )第 2(1)條所界定的註
冊牙科護理專業人員。”。

Substitute

“15, 18 or 18A”.

138.	 Section 116 amended (powers after entry)

	 (1)	 Section 116(d), English text—

Repeal

“at”

Substitute

“on”.

	 (2)	 Section 116(e)—

Repeal

“inside”

Substitute

“on”.

139.	 Schedule 7 amended (healthcare professionals)

Schedule 7—

Repeal item 3

Substitute

	 “3.	 A registered dental care professional as defined by 
section 2(1) of the Dentists Registration Ordinance 
(Cap. 156).”.
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附表

[第 2條 ]

關乎中文文本中的某些詞句的修訂 

第 1部

修訂《牙醫註冊條例》(第 156章 ) 

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

1. 第 4(2)、(3)、
(4)、(5)、(5A)、
(5C)及 (6)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

2. 第 5條，標題 “委員會” “牙管會”

3. 第 5(1)、(2)、
(3)、(4)及 (5)條

“委員會” “牙管會”

4. 第 5B條，標題 “小組” “委員會”

5. 第 5B(1)、(2)及
(5)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

Schedule

[s. 2]

Amendments relating to Certain Expressions in Chinese 
Text

Part 1

Amendments to Dentists Registration Ordinance (Cap. 
156)

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

1. Section 4(2), (3), 
(4), (5), (5A), 
(5C) and (6)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

2. Section 5, 
heading

“委員會” “牙管會”

3. Section 5(1), (2), 
(3), (4) and (5)

“委員會” “牙管會”

4. Section 5B, 
heading

“小組” “委員會”

5. Section 5B(1), (2) 
and (5)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

6. 第 5B(2)、(3)及
(5)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

7. 第 5B(2)、(4)及
(5)條

“成員” (不論於
何處出現 )

“委員”

8. 第 5C條，標題 “小組” “委員會”

9. 第 5C條 “小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

10. 第 5C(a)、(b)、
(c)、(d)及 (e)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

11. 第 5D條，標題 “小組” “委員會”

12. 第 5D(1)、(2)、
(3)及 (4)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

13. 第 5D(1)、(2)及
(3)條

“成員” (不論於
何處出現 )

“委員”

14. 第 5E條，標題 “小組” “委員會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

6. Section 5B(2), (3) 
and (5)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

7. Section 5B(2), (4) 
and (5)

“成員” (wherever 
appearing)

“委員”

8. Section 5C, 
heading

“小組” “委員會”

9. Section 5C “小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

10. Section 5C(a), 
(b), (c), (d) and 
(e)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

11. Section 5D, 
heading

“小組” “委員會”

12. Section 5D(1), 
(2), (3) and (4)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

13. Section 5D(1), (2) 
and (3)

“成員” (wherever 
appearing)

“委員”

14. Section 5E, 
heading

“小組” “委員會”
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

15. 第 5E(1)條 “小組” “委員會”

16. 第 5F條，標題 “小組” “委員會”

17. 第 5F條 “小組” “委員會”

18. 第 5F條 “成員” (不論於
何處出現 )

“委員”

19. 第 5F條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

20. 第 5G條，標題 “小組” “委員會”

21. 第 5G(1)及 (2)
條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

22. 第 5G(1)及 (2)
條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

23. 第 5G(2)(b)條 “成員” “委員”

24. 第 12A條 “小組” “委員會”

25. 第 12A條 “委員會” “牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

15. Section 5E(1) “小組” “委員會”

16. Section 5F, 
heading

“小組” “委員會”

17. Section 5F “小組” “委員會”

18. Section 5F “成員” (wherever 
appearing)

“委員”

19. Section 5F “委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

20. Section 5G, 
heading

“小組” “委員會”

21. Section 5G(1) 
and (2)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

22. Section 5G(1) 
and (2)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

23. Section 5G(2)(b) “成員” “委員”

24. Section 12A “小組” “委員會”

25. Section 12A “委員會” “牙管會”
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

26. 第 12B(2)、(4)、
(5)、(7)、(8)、
(9)及 (11)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

27. 第 12B(4)、(5)、
(6)、(7)、(8)及
(9)(a)及 (c)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

28. 第 12C(a)及 (b)
條

“委員會” “牙管會”

29. 第 12E(1)、(3)及
(4)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

30. 第 12F條，標題 “小組” “委員會”

31. 第 12F(1)、(3)、
(4)、(5)、(6)及
(7)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

32. 第 12F(1)(c)及
(d)及 (7)條

“委員會” “牙管會”

33. 第 15A(2)及 (3)
條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

26. Section 12B(2), 
(4), (5), (7), (8), 
(9) and (11)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

27. Section 12B(4), 
(5), (6), (7), (8) 
and (9)(a) and (c)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

28. Section 12C(a) 
and (b)

“委員會” “牙管會”

29. Section 12E(1), 
(3) and (4)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

30. Section 12F, 
heading

“小組” “委員會”

31. Section 12F(1), 
(3), (4), (5), (6) 
and (7)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

32. Section 12F(1)(c) 
and (d) and (7)

“委員會” “牙管會”

33. Section 15A(2) 
and (3)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”
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附表——第 1﻿部 Schedule—Part 1

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

34. 第 15A(3)(a)及
(b)條

“小組” “委員會”

35. 第 16(2)條 “委員會” “牙管會”

36. 第 18條，標題 “委員會” “牙管會”

37. 第 18(1)及 (6)條 “委員會” “牙管會”

38. 第 18(1)條 “小組” “委員會”

39. 第 19條，標題 “委員會” “牙管會”

40. 第 19(1)(e)條 “委員會” “牙管會”

41. 第 20條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

42. 第 22條，標題 “委員會” “牙管會”

43. 第 23(1)(b)及
(3A)(b)條

“委員會” “牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

34. Section 15A(3)(a) 
and (b)

“小組” “委員會”

35. Section 16(2) “委員會” “牙管會”

36. Section 18, 
heading

“委員會” “牙管會”

37. Section 18(1) and 
(6)

“委員會” “牙管會”

38. Section 18(1) “小組” “委員會”

39. Section 19, 
heading

“委員會” “牙管會”

40. Section 19(1)(e) “委員會” “牙管會”

41. Section 20 “委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

42. Section 22, 
heading

“委員會” “牙管會”

43. Section 23(1)(b) 
and (3A)(b)

“委員會” “牙管會”
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附表——第 1﻿部 Schedule—Part 1

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

44. 第 29(1C)及 
(1D)(a)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

45. 第 29(1C)(ba)及
(d)(i)、(ii)及 (iv)
條

“小組” (不論於
何處出現 )

“委員會”

46. 第 29(1A)(d)(i)、
(ii)及 (iv)條

“成員” (不論於
何處出現 )

“委員”

47. 第 29A條，標題 “委員會” “牙管會”

48. 第 29A(1)及 (2)
條

“委員會” “牙管會”

49. 第 32(1)及 (2)條 “委員會” “牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

44. Section 29(1C) 
and (1D)(a)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

45. Section 
29(1C)(ba) and 
(d)(i), (ii) and (iv)

“小組” (wherever 
appearing)

“委員會”

46. Section 
29(1A)(d)(i), (ii) 
and (iv)

“成員” (wherever 
appearing)

“委員”

47. Section 29A, 
heading

“委員會” “牙管會”

48. Section 29A(1) 
and (2)

“委員會” “牙管會”

49. Section 32(1) and 
(2)

“委員會” “牙管會”



Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1158 C1159
附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 2部

修訂《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第 156章，
附屬法例 A)

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

1. 第 10(1)及 (2)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

2. 第 III部，標題 “委員會” “牙管會”

3. 第 12條，標題 “小組” “委員會”

4. 第 12(1)條 “初步調查小組
的小組”

“初步調查委員會
的委員會”

5. 第 12(1)(a)、
(2)、(3)、(4)、
(5)、(6)、(7)及
(8)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“初調委”

6. 第 12(1)、(2)、
(3)、(4)、(5)、
(6)及 (7)條

“成員” (不論於
何處出現 )

“委員”

Part 2

Amendments to Dentists (Registration and Disciplinary 
Procedure) Regulations (Cap. 156 sub. leg. A)

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

1. Regulation 10(1) 
and (2)

“委員會”  
(wherever 
appearing)

“牙管會”

2. Part III, heading “委員會” “牙管會”

3. Regulation 12, 
heading

“小組” “委員會”

4. Regulation 12(1) “初步調查小組 
的小組”

“初步調查委員會
的委員會”

5. Regulation 
12(1)(a), (2), (3), 
(4), (5), (6), (7) 
and (8)

“小組” (wherever 
appearing)

“初調委”

6. Regulation 12(1), 
(2), (3), (4), (5), 
(6) and (7)

“成員” (wherever 
appearing)

“委員”
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

7. 第 12(1)(a)及
(b)、(3)、(4)、
(6)及 (7)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

8. 第 13條 “小組” “初調委”

9. 第 13A條，標題 “小組” “委員會”

10. 第 13A(1)條 “小組” (不論於
何處出現 )

“初調委”

11. 第 13A(2)條 “小組的” “初調委的”

12. 第 13A(2)條 “教育及評審小
組”

“教育及評審委員
會”

13. 第 14(1)條 “小組” (不論於
何處出現 )

“初調委”

14. 第 15條，標題 “小組” “初調委”

15. 第 15(1)及 (2)條 “小組” (不論於
何處出現 )

“初調委”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

7. Regulation 
12(1)(a) and (b), 
(3), (4), (6) and 
(7)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

8. Regulation 13 “小組” “初調委”

9. Regulation 13A, 
heading

“小組” “委員會”

10. Regulation 
13A(1)

“小組” (wherever 
appearing)

“初調委”

11. Regulation 
13A(2)

“小組的” “初調委的”

12. Regulation 
13A(2)

“教育及評審小
組”

“教育及評審委員
會”

13. Regulation 14(1) “小組” (wherever 
appearing)

“初調委”

14. Regulation 15, 
heading

“小組” “初調委”

15. Regulation 15(1) 
and (2)

“小組” (wherever 
appearing)

“初調委”
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

16. 第 15A條，標題 “由小組” “初調委”

17. 第 15A(1)、(2)
及 (3)條

“小組” (不論於
何處出現 )

“初調委”

18. 第 15A(2)(b)條 “委員會” “牙管會”

19. 第 16條，標題 “小組” “初調委”

20. 第 16條 “如小組” “如初調委”

21. 第 16條 “則小組” “則初調委”

22. 第 17條，標題 “小組” “初調委”

23. 第 17(1)及 (2)條 “小組” (不論於
何處出現 )

“初調委”

24. 第 17(1)條 “予委員會” “予牙管會”

25. 第 17(2)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

16. Regulation 15A, 
heading

“由小組” “初調委”

17. Regulation 
15A(1), (2) and 
(3)

“小組” (wherever 
appearing)

“初調委”

18. Regulation 
15A(2)(b)

“委員會” “牙管會”

19. Regulation 16, 
heading

“小組” “初調委”

20. Regulation 16 “如小組” “如初調委”

21. Regulation 16 “則小組” “則初調委”

22. Regulation 17, 
heading

“小組” “初調委”

23. Regulation 17(1) 
and (2)

“小組” (wherever 
appearing)

“初調委”

24. Regulation 17(1) “予委員會” “予牙管會”

25. Regulation 17(2) “委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

26. 第 18(1)條 “委員會” “牙管會”

27. 第 19條，標題 “小組” “初調委”

28. 第 19(1)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

29. 第 19(1)及 (2)條 “小組” “初調委”

30. 第 20條，標題 “委員會” “牙管會”

31. 第 20條 “委員會” “牙管會”

32. 第 23(1)條 “委員會” “牙管會”

33. 第 IV部，標題 “委員會” “牙管會”

34. 第 24(1)條 “委員會” “牙管會”

35. 第 25(2)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

36. 第 26(2)條 “委員會” “牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

26. Regulation 18(1) “委員會” “牙管會”

27. Regulation 19, 
heading

“小組” “初調委”

28. Regulation 19(1) “委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

29. Regulation 19(1) 
and (2)

“小組” “初調委”

30. Regulation 20, 
heading

“委員會” “牙管會”

31. Regulation 20 “委員會” “牙管會”

32. Regulation 23(1) “委員會” “牙管會”

33. Part IV, heading “委員會” “牙管會”

34. Regulation 24(1) “委員會” “牙管會”

35. Regulation 25(2) “委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

36. Regulation 26(2) “委員會” “牙管會”
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

37. 第 27(b)(i)、(c)、
(d)及 (e)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

38. 第 28(1)、(2)、
(3)及 (4)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

39. 第 29(1)、(3)及
(4)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

40. 第 30(1)及 (2)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

41. 第 31(1)、(1A)(a)
及 (b)及 (2)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

42. 第 32(1)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

43. 第 33(1)、(4)及
(5)條

“委員會” “牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

37. Regulation 
27(b)(i), (c), (d) 
and (e)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

38. Regulation 28(1), 
(2), (3) and (4)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

39. Regulation 29(1), 
(3) and (4)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

40. Regulation 30(1) 
and (2)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

41. Regulation 31(1), 
(1A)(a) and (b) 
and (2)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

42. Regulation 32(1) “委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

43. Regulation 33(1), 
(4) and (5)

“委員會” “牙管會”
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項 條文 廢除 代以

44. 第 34(1)、(2)、
(3)及 (4)條

“委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

45. 第 35條，標題 “委員會” “牙管會”

46. 第 35條 “委員會” “牙管會”

47. 第 36條，標題 “委員會” “牙管會”

48. 第 36條 “委員會” “牙管會”

49. 第 36條 “小組” “初調委”

50. 第 37(1)及 (2)條 “委員會” (不論
於何處出現 )

“牙管會”

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Repeal Substitute

44. Regulation 34(1), 
(2), (3) and (4)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”

45. Regulation 35, 
heading

“委員會” “牙管會”

46. Regulation 35 “委員會” “牙管會”

47. Regulation 36, 
heading

“委員會” “牙管會”

48. Regulation 36 “委員會” “牙管會”

49. Regulation 36 “小組” “初調委”

50. Regulation 37(1) 
and (2)

“委員會” 
(wherever 
appearing)

“牙管會”
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摘要說明
第 1﻿段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

 本條例草案的主要目的，是修訂《牙醫註冊條例》(第 156章 )
(《主體條例》)及其附屬法例，以——

 (a) 就稱為臨時註冊、有限度註冊、暫時註冊及特別註
冊的新註冊類別，訂定條文；

 (b) 就稱為牙科衞生員及牙科治療師的 2個職類的牙科
護理專業人員的註冊，訂定條文；

 (c) 改革香港牙醫管理委員會 (牙管會 )及其委員會的
組成及架構；及

 (d) 革新牙科執業的規管架構。

2. 本條例草案載有 5部及一個附表。

第 1部——導言

3. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——修訂《主體條例》

4. 草案第 3條修訂《主體條例》的詳題，以更佳地反映《主體條例》
的涵蓋範圍。

Explanatory Memorandum

The main object of this Bill is to amend the Dentists 
Registration Ordinance (Cap. 156) (principal Ordinance) and its 
subsidiary legislation to—

	 (a)	 provide for new types of registration for dentists 
known as provisional registration, limited 
registration, temporary registration and special 
registration;

	 (b)	 provide for the registration of 2 classes of dental care 
professionals known as dental hygienists and dental 
therapists;

	 (c)	 reform the composition and structure of the Dental 
Council of Hong Kong (Council) and its committees; 
and

	 (d)	 modernize the regulatory framework in respect of the 
practice of dentistry.

2.	 The Bill contains 5 Parts and a Schedule.

Part 1—Preliminary

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments to Principal Ordinance

4.	 Clause 3 amends the long title of the principal Ordinance to 
better reflect the scope of the principal Ordinance.
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摘要說明
第 5段

Explanatory Memorandum
Paragraph 5

5. 草案第 5及 6條修訂原有定義，並為《主體條例》的釋義加入
新訂定義。新訂第 2A條訂定從事牙科執業的涵義，新訂第
2B條則訂定關於不同註冊類別的提述。

6. 鑑於修訂從事牙科執業的定義及引入牙科護理專業人員的註
冊，草案第 8條修訂《主體條例》第 3條。經修訂的第 3條亦
訂定，任何人如違反該條而僱用另一人從事牙科執業，須承
擔法律責任。

7. 草案第 10條修訂《主體條例》第 4條，以改革牙管會的組成。

8. 草案第 11條在《主體條例》加入第 4AA至 4AAF條，以處理
關於牙管會委員任期、職位出缺、處理職位出缺、選出牙管
會主席和委任牙管會秘書及法律顧問的事宜。

9. 草案第 13及 14條分別修訂第 5及 5A條，主要目的是使牙
管會運作現代化，能藉現代科技處理事務。

10. 草案第 15條在《主體條例》加入新訂第 5AB條，以授權牙管
會可應醫務衞生局局長為制訂醫療政策而提出的要求，向其
提供資料。

5.	 Clauses 5 and 6 amend existing definitions and add new 
definitions for the interpretation of the principal Ordinance. 
The new section 2A provides for the meaning of practising 
dentistry and the new section 2B provides for the references 
relating to different types of registration.

6.	 Clause 8 amends section 3 of the principal Ordinance in view 
of the amendment to the definition of practising dentistry and 
the introduction of the registration of dental care professionals. 
The amended section 3 also provides for the liability of a 
person who employs another person to practise dentistry in 
contravention of that section.

7.	 Clause 10 amends section 4 of the principal Ordinance to 
reform the composition of the Council.

8.	 Clause 11 adds new sections 4AA to 4AAF to the principal 
Ordinance to deal with matters relating to the term of office of 
members of the Council, vacation of office, handling of 
vacancy, election of the Chairperson of the Council and 
appointment of the Secretary of, and Legal Advisers to, the 
Council.

9.	 Clauses 13 and 14 amend sections 5 and 5A of the principal 
Ordinance respectively. The main purpose is to modernize the 
operation of the Council to enable the transaction of business 
by modern technology.

10.	 Clause 15 adds a new section 5AB to the principal Ordinance 
to authorize the Council to provide information to the 
Secretary for Health on request for the formulation of health 
care policies.
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11. 草案第 16條在《主體條例》加入新訂第 4部，賦權設立委員
會及委員會小組，以更有效地執行牙管會的職能。牙管會尤
其可設立教育及評審委員會、考試委員會、持續專業發展委
員會、健康事務委員會及一個或多於一個初步調查委員會。

12. 草案第 18條修訂《主體條例》第 5B條，以訂明教育及評審委
員會的組成。鑑於牙管會在新架構下的新職能，草案第 19條
修訂《主體條例》第 5C條，以修訂上述委員會的職能。另因
應該委員會的委員人選變更，草案第 20條修訂《主體條例》
第 5D條，以修訂會議法定人數所需的委員人數。

13. 草案第 25條在《主體條例》加入新訂第 6至 9部，以處理考
試委員會、持續專業發展委員會、健康事務委員會及初步調
查委員會的組成、職能及會議法定人數。

14. 草案第 27條修訂《主體條例》第 6條，以將牙醫註冊主任 (註
冊主任 )的職能，擴大至涵蓋牙科護理專業人員名冊。

15. 草案第 29條修訂《主體條例》第 7條。經有關修訂後，普通
科名冊將分為 5部，各部將分別列載獲正式註冊、臨時註冊、
有限度註冊、暫時註冊及特別註冊的人的姓名及詳情。經修

11.	 Clause 16 adds a new Part 4 to the principal Ordinance to 
empower the establishment of committees and subcommittees 
for the better performance of the functions of the Council. In 
particular, the Council may establish the Education and 
Accreditation Committee, the Examination Committee, the 
Continuing Professional Development Committee, the Health 
Committee and one or more than one Preliminary Investigation 
Committee.

12.	 Clause 18 amends section 5B of the principal Ordinance to 
specify the composition of the Education and Accreditation 
Committee. Clause 19 amends section 5C of the principal 
Ordinance to amend the functions of the Committee in view of 
the new functions of the Council under the new regime. Clause 
20 amends section 5D of the principal Ordinance to amend the 
number of members required for a quorum in view of the 
change in membership of the Committee.

13.	 Clause 25 adds new Parts 6 to 9 to the principal Ordinance to 
deal with the composition, functions and quorum of the 
Examination Committee, the Continuing Professional 
Development Committee, the Health Committee and the 
Preliminary Investigation Committee.

14.	 Clause 27 amends section 6 of the principal Ordinance to 
extend the functions of the Registrar of Dentists (Registrar) to 
the Register of Dental Care Professionals.

15.	 Clause 29 amends section 7 of the principal Ordinance. After 
the amendment, the General Register will be divided into 5 
parts and each part will contain the names and particulars of 
persons with full registration, provisional registration, limited 
registration, temporary registration and special registration 
respectively. The amended section 7 further provides that Part 1 
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 訂的第 7條進一步訂定，普通科名冊第 1部須分為執業名單
及非執業名單。

16. 草案第 30條在《主體條例》加入新訂條文。草案第 30條所加
入的新訂第 7A、7B及 7C條，訂定牙管會主辦許可試及牙管
會豁免某人參加許可試的權力。新訂第 7D至 7G條，訂定提
出臨時註冊申請的程序、裁斷該申請的程序及臨時註冊的有
效性和效果。

17. 草案第32條修訂《主體條例》第8條，以列出正式註冊的資格。
新訂第 8(1)(a)及 (b)條尤其具有以下效力：規定獲臨時註冊
的人須從事一項實習或經過一段評核期，方有資格提出正式
註冊申請。

18. 草案第 33條在《主體條例》加入新訂第 8A至 8E條。該等條
文列出關於取得正式註冊所需的實習或評核期的安排，並列
出關於完成實習或評核期後頒授經驗證明書的安排。

19. 草案第 34條修訂《主體條例》第 9條，以列出正式註冊申請
的準則。

20. 草案第 35條在《主體條例》加入新訂第 9A至 9L條。新訂第
9A及 9B條訂定裁斷正式註冊申請的程序。新訂第 9C至 9L
條訂定有限度註冊、暫時註冊及特別註冊的申請準則及程序，
以及該等註冊的有效性。

of the General Register is to be divided into the practising list 
and the non-practising list.

16.	 Clause 30 adds new provisions to the principal Ordinance. New 
sections 7A, 7B and 7C added by that clause provide for the 
setting of the Licensing Examination by the Council and the 
Council’s power to grant exemption from the Licensing 
Examination. New sections 7D to 7G provide for the procedure 
for making an application for provisional registration, the 
procedures for determining such an application and the validity 
and effect of provisional registration.

17.	 Clause 32 amends section 8 of the principal Ordinance to set 
out the eligibility for full registration. In particular, the new 
section 8(1)(a) and (b) has the effect of requiring a person with 
provisional registration to undergo an internship or a period of 
assessment before the person is eligible to make an application 
for full registration.

18.	 Clause 33 adds new sections 8A to 8E to the principal 
Ordinance. Those sections set out the arrangements regarding 
the internship or period of assessment required for obtaining 
full registration, and the award of a certificate of experience on 
the completion of the internship or period of assessment.

19.	 Clause 34 amends section 9 of the principal Ordinance to set 
out the application criteria for full registration.

20.	 Clause 35 adds new sections 9A to 9L to the principal 
Ordinance. The new sections 9A and 9B provide for the 
procedures for determining an application for full registration. 
The new sections 9C to 9L provide for the application criteria 
and procedures for, and the validity of, limited registration, 
temporary registration and special registration.
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21. 由於展示註冊證明書的規定已予廢除，草案第 37條修訂《主
體條例》第 10條，將關於為遵從該規定而發出註冊證明書的
核證副本的條文，予以廢除。關於註冊地址及出現在註冊證
明書上的照片的規定亦予以廢除。

22. 草案第 38條修訂《主體條例》第 11A條，以——
 (a) 訂定註冊牙醫的執業證明書的申請，須符合指明格

式；
 (b) 訂定遵從持續專業發展的規定，是發出執業證明書

的先決條件；及
 (c) 就發給獲暫時註冊的人的執業證明書，訂定其有效

性。

23. 草案第 39條廢除《主體條例》關於向註冊牙醫追討執業費的
第 11B條。

24. 草案第 40條廢除《主體條例》關於牙科業務公司的第 12條。

25. 草案第 42至 45條對關於專科名冊的條文，作出技術性修訂。

26. 草案第 46條在《主體條例》加入新訂第 12G至 12J條。新訂
第 12G條規定，註冊牙醫或獲臨時註冊的人須將一個可用以
聯絡該人的香港地址，提供予註冊主任。新訂第 12H條處理

21.	 Clause 37 amends section 10 of the principal Ordinance to 
repeal provisions relating to the issue of a certified copy of a 
certificate of registration for the purpose of complying with the 
requirement to exhibit such a certificate as the requirement to 
exhibit such a certificate is repealed. The requirements relating 
to the registered address and the photo appearing on a 
certificate of registration are also repealed.

22.	 Clause 38 amends section 11A of the principal Ordinance to—

	 (a)	 provide that applications for practising certificates for 
registered dentist must be made in the specified form;

	 (b)	 provide that compliance with the continuing 
professional development requirements is a 
prerequisite for the issue of practising certificates; 
and

	 (c)	 provide for the validity of practising certificates issue 
to persons with temporary registration.

23.	 Clause 39 repeals section 11B of the principal Ordinance on 
the recovery of practising fees from registered dentists.

24.	 Clause 40 repeals section 12 of the principal Ordinance on 
dental companies.

25.	 Clauses 42 to 45 make technical amendments to provisions 
relating to the Specialist Register.

26.	 Clause 46 adds new sections 12G to 12J to the principal 
Ordinance. The new section 12G requires a registered dentist or 
a person with provisional registration to provide the Registrar 
an address in Hong Kong at which he or she may be contacted. 
The new section 12H deals with the transfer of a person’s name 
from the practising list to the non-practising list. The new 
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 將某人的姓名從執業名單轉移至非執業名單的事宜。新訂第
12I條處理向名列非執業名單的人發出保留證明書的事宜。
新訂第12J條處理將某人的姓名從非執業名單轉移至執業名單。

27. 草案第 47及 48條分別修訂《主體條例》第 13及 13A條所列
出的刊登規定，以反映引入新的牙醫註冊類別。

28. 草案第 50條修訂《主體條例》第 15條，以釐清關於更改普通
科名冊及專科名冊的規定，以及在何種情況下可從上述名冊
剔除某姓名。

29. 草案第 51條修訂《主體條例》第 15A條，將在有關修訂前的《主
體條例》第 22條所收納的、關於牙管會作出命令的條文，包
括在第 15A條內，以便理解。

30. 第 52條廢除《主體條例》關於送達通知的第 15B條。有關規
定將在新訂第 27D條中重新訂出。

31. 草案第 53條在《主體條例》加入新訂第 12部。新訂第 12部處
理關於註冊牙科護理專業人員的事宜，包括——

 (a) 備存牙科護理專業人員名冊；
 (b) 有關申請準則及註冊程序； 

 (c) 註冊牙科護理專業人員的執業範圍；

section 12I deals with the issue of retention certificate to a 
person whose name is contained in the non-practising list. The 
new section 12J deals with the transfer of a person’s name from 
the non-practising list to the practising list.

27.	 Clauses 47 and 48 amend the publication requirements set out 
in sections 13 and 13A of the principal Ordinance respectively 
to reflect the introduction of the new types of registration for 
dentists.

28.	 Clause 50 amends section 15 of the principal Ordinance to 
clarify the requirements for making alteration to the General 
Register and Specialist Register, and the circumstances under 
which a name may be removed from the Registers.

29.	 Clause 51 amends section 15A of the principal Ordinance to 
include provisions relating to orders made by the Council that, 
before the amendments, was included in section 22 of the 
principal Ordinance for better readability.

30.	 Clause 52 repeals section 15B of the principal Ordinance on 
the service of notice. The requirement will be reinstated in the 
new section 27D.

31.	 Clause 53 adds a new Part 12 to the principal Ordinance. The 
new Part 12 deals with matters relating to registered dental care 
professionals including—

	 (a)	 the keeping of the Register of Dental Care 
Professionals;

	 (b)	 the application criteria and procedures for 
registration;

	 (c)	 the scope of practice of registered dental care 
professionals;
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 (d) 向註冊牙科護理專業人員發出執業證明書；
 (e) 註冊牙科護理專業人員提供一個可用以聯絡該人的

香港地址；
 (f) 於憲報刊登註冊牙科護理專業人員的名單；及
 (g) 更改牙科護理專業人員名冊。

32. 草案第 55條修訂《主體條例》第 16條，以澄清行使有關權力
是為了根據《主體條例》進行紀律處分程序，並修訂獲授權人
員可行使的權力。

33. 草案第 56條修訂《主體條例》第 17條，以將註冊牙科護理專
業人員歸入該條之下。

34. 草案第 58條修訂《主體條例》第 18條，主要處理針對註冊牙
科護理專業人員的紀律處分程序。

35. 草案第 59條在《主體條例》加入新訂第 18A條，訂定如健康
事務委員會就某人作出建議，牙管會有權處理該人。

36. 草案第 60條修訂《主體條例》第 19條，訂定健康事務委員會
在聆訊中的權力。

37. 因應加入關於健康事務委員會的條文，草案第 61及 62條分
別對《主體條例》第 20及 21條作出技術性修訂。

	 (d)	 the issue of practising certificate to registered dental 
care professionals;

	 (e)	 the provision of an address in Hong Kong at which a 
registered dental care professional may be contacted;

	 (f)	 the publication of a list of registered dental care 
professionals in the Gazette; and

	 (g)	 the alteration to the Register of Dental Care 
Professionals.

32.	 Clause 55 amends section 16 of the principal Ordinance to 
clarify that the power is exercised for the purpose of 
disciplinary proceedings under the principal Ordinance and to 
revise the powers that may be exercised by an authorized 
officer.

33.	 Clause 56 amends section 17 of the principal Ordinance to 
bring registered dental care professionals under that section.

34.	 Clause 58 amends section 18 of the principal Ordinance mainly 
to deal with disciplinary proceedings against registered dental 
care professionals.

35.	 Clause 59 adds a new section 18A to the principal Ordinance 
to provide for the power of the Council to deal with a person 
that is subject to a recommendation of the Health Committee.

36.	 Clause 60 amends section 19 of the principal Ordinance to 
provide for the powers of the Health Committee in a hearing.

37.	 Clauses 61 and 62 make technical amendments to sections 20 
and 21 of the principal Ordinance respectively consequent on 
the adding of provisions regarding the Health Committee.



Dentists Registration (Amendment) Bill 2024《2024年牙醫註冊 (修訂 )條例草案》

C1184 C1185
摘要說明
第 38段

Explanatory Memorandum
Paragraph 38

38. 草案第 63條修訂《主體條例》第 22條，廢除關於根據《主體
條例》第 15A條作出命令的條文。有關條文在《主體條例》第
15A條中重新訂出，以便理解。

39. 草案第 65條修訂《主體條例》第 23條，以將牙管會或註冊主
任拒絕新註冊類別申請、執業證明書申請、恢復註冊申請及
施加條件的決定，加入為可就其向上訴法庭提出上訴的事宜。

40. 草案第 67條修訂《主體條例》第 25條，以使任何人不得故意
或虛假地充作牙醫或註冊牙科護理專業人員，或採用或使用
牙醫或註冊牙科護理專業人員的稱號或名銜。

41. 草案第 68條在《主體條例》加入新訂第 25B條，以使任何註
冊牙科護理專業人員不得故意或虛假地充作牙醫或非自己所
屬職類的註冊牙科護理專業人員，亦不得採用或使用牙醫或
非自己所屬職類的註冊牙科護理專業人員的稱號或名銜。

42. 草案第 69條廢除《主體條例》第 26條，該第 26條處理只憑藉
曾根據《1940年牙醫註冊條例》(1940年第 1號 )註冊而獲註
冊資格的註冊牙醫。

43. 草案第 70條修訂《主體條例》第 27條，訂定註冊人如容許不
是註冊人的另一人，在該註冊人使用的或控制下的任何處所
從事牙科執業，須承擔法律責任。

44. 草案第 72條在《主體條例》加入新訂第 27A至 27D條。新訂
第 27A條就將姓名重新列入名冊的程序，訂定條文。新訂第

38.	 Clause 63 amends section 22 of the principal Ordinance to 
repeal provisions relating to an order made under section 15A 
of the principal Ordinance. The provisions are reinstated in 
section 15A of the principal Ordinance for better readability.

39.	 Clause 65 amends section 23 of the principal Ordinance to add 
the Council’s or Registrar’s rejection of applications for new 
types of registration, for practising certificates and restoration 
of registration, and the imposition of conditions, as matters in 
relation to which appeals may be made to the Court of Appeal.

40.	 Clause 67 amends section 25 of the principal Ordinance so that 
a person must not wilfully or falsely pretend to be, or take or 
use the name or title, of a dentist or registered dental care 
professional.

41.	 Clause 68 adds a new section 25B to the principal Ordinance 
so that a registered dental care professional must not wilfully 
or falsely pretend to be, or take or use the name or title, of a 
dentist or registered dental care professional of that class that 
he or she does not belong.

42.	 Clause 69 repeals section 26 of the principal Ordinance that 
deals with registered dentists qualified to be registered by virtue 
only of having been registered under the Dentists Registration 
Ordinance 1940 (1 of 1940).

43.	 Clause 70 amends section 27 of the principal Ordinance to 
provide for the liability of a registrant to allow another person 
who is not a registrant to practise dentistry on any premises 
used by or under the control of the registrant.

44.	 Clause 72 adds new sections 27A to 27D to the principal 
Ordinance. The new section 27A provides for the procedures 
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for restoration. The new section 27B empowers the Council to 
issue codes of practice. The new section 27C empowers the 
Registrar to request a person to provide a means of contact. 
The new section 27D provides for the giving, service or sending 
of documents.

45.	 Clause 73 amends section 28 of the principal Ordinance to 
make a technical amendment.

46.	 Clause 74 amends section 29 of the principal Ordinance to 
revise the power to make regulation in view of the expanded 
scope of the principal Ordinance.

47.	 Clause 75 amends section 29A of the principal Ordinance so 
that the power of the Council to specify forms will cover all 
documents under the principal Ordinance.

48.	 Clause 76 adds a new section 29B to the principal Ordinance to 
empower the Secretary for Health to give written directions to 
the Council and adds a new section 29C to the principal 
Ordinance to provide for the amendments of the Schedules to 
the principal Ordinance.

49.	 Clause 77 makes technical amendments to section 30 of the 
principal Ordinance.

50.	 Clause 78 amends section 31 of the principal Ordinance to 
exempt a person authorized to operate an irradiating apparatus 
under the Radiation (Control of Irradiating Apparatus) 
Regulations (Cap. 303 sub. leg. B) from the operation of the 
principal Ordinance.

51.	 Clause 79 adds new sections 33 and 34 to the principal 
Ordinance. The new section 33 together with the new Schedule 

 27B條賦權牙管會發出執業守則。新訂第 27C條賦權註冊主
任要求某人提供聯絡方式。新訂第 27D條就給予、送達或發
送文件，訂定條文。

45. 草案第 73條修訂《主體條例》第 28條，以作出技術性修訂。

46. 因應擴大《主體條例》的涵蓋範圍，草案第 74條修訂《主體條
例》第 29條，以修改訂立規例的權力。

47. 草案第 75條修訂《主體條例》第 29A條，以使牙管會指明格
式的權力涵蓋《主體條例》下的所有文件。

48. 草案第 76條在《主體條例》加入新訂第 29B條，以賦權醫務
衞生局局長向牙管會發出書面指示，並在《主體條例》加入新
訂第 29C條，以就修訂《主體條例》的附表，訂定條文。

49. 草案第 77條對《主體條例》第 30條作出技術性修訂。

50. 草案第 78條修訂《主體條例》第 31條，以使根據《輻射 (管制
輻照儀器 )規例》(第 303章，附屬法例 B)獲授權操作輻照儀
器的人，獲豁免而不受《主體條例》的施行所限。

51. 草案第 79條在《主體條例》加入新訂第 33及 34條。新訂第
33條連同新訂附表 11訂定保留及過渡條文。新訂第 34條賦
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 權醫務衞生局局長可藉規例，對任何成文法則作出因應本條
例草案的制定而需要作出的相應或相關修訂。

52. 草案第 80條對《主體條例》原有附表作出技術性修訂。

53. 草案第 81條在《主體條例》加入新訂附表 2至 11。新訂附表
2訂定屬於從事牙科執業的定義範圍內的服務。新訂附表 3
指明牙科護理專業人員的職類、執業範圍及註冊為註冊牙科
護理專業人員所需的資格。新訂附表 4、5、6及 7為實施關
於有限度註冊、特別註冊、實習及評核期的條文而指明機構。
新訂附表 8指明實習或評核期的長度。新訂附表 9就關於根
據新訂第 5AC及 5AD條設立的委員會及委員會小組的委員
或成員任期及資格，以及該等委員會及委員會小組的程序的
事宜，訂定條文。新訂附表 10列出關於施行《主體條例》第
8(1)(c)(iii)條的條件。

第 3部——修訂《牙醫 (註冊及紀律處分程序 )規例》(第 156章，附
屬法例 A) (《第 156A章》)

54. 因應對《主體條例》所作的修訂，第 3部修訂《第 156A章》，
尤其是——

 (a) 因牙管會可設立多於一個初步調查委員會，因此在
英文文本中，將對 “the Preliminary Investigation 

11 provide for the savings and transitional provisions. The new 
section 34 empowers the Secretary for Health to make, by 
regulations, consequential or related amendments to any 
enactment as are necessary consequent of the enactment of the 
Bill.

52.	 Clause 80 makes technical amendments to the existing Schedule 
to the principal Ordinance.

53.	 Clause 81 adds new Schedules 2 to 11 to the principal 
Ordinance. The new Schedule 2 provides for the services that 
fall within the scope of the definition of practising dentistry. 
The new Schedule 3 specifies the class of dental care 
professionals, their scope of practice and the qualifications 
required for registration as registered dental care professionals. 
The new Schedules 4, 5, 6 and 7 specify the institutions for the 
operation of the provisions relating to the limited registration, 
the special registration, an internship and a period of 
assessment. The new Schedule 8 specifies the length of the 
period for an internship or a period of assessment. The new 
Schedule 9 provides for matters relating to the terms of 
appointment, membership and procedures of committees and 
subcommittees established under the new sections 5AC and 
5AD. The new Schedule 10 sets out the conditions for the 
purposes of section 8(1)(c)(iii) of the principal Ordinance.

Part 3—Amendments to Dentists (Registration and Disciplinary 
Procedure) Regulations (Cap. 156 sub. leg. A) (Cap. 156A)

54.	 Part 3 makes amendments to Cap. 156A that are consequent 
on the amendments made to the principal Ordinance. In 
particular—

	 (a)	 references to the Preliminary Investigation Committee 
are replaced by a Preliminary Investigation 
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Committee” 的 提 述，取 代 為 “a Preliminary 
Investigation Committee”；

 (b) 因可委任多於一個法律顧問，因此在英文文本中，
將對 “the Legal Adviser”的提述，取代為 “a Legal 
Adviser”；

 (c) 將對註冊牙醫的提述，取代為註冊人，以涵蓋獲臨
時註冊的人及註冊牙科護理專業人員；及

 (d) 因牙管會將根據《主體條例》的經修訂第 29A條指
明格式，因此廢除訂明表格。

55. 草案第 85及 118條分別廢除在第 4條下繳付費用的規定及《第
156A章》附表 2的費用表，因為有關收費項目與經修訂《主
體條例》中規定繳付費用的條文不再相應。

56. 草案第 91條廢除《第 156A章》第 9條，以刪除在普通科名冊
或專科名冊保留舊記項的規定。

57. 第 3部亦對《第 156A章》作出文本修訂，以使有關條文與《主
體條例》一致。

第 4部——廢除《牙科輔助人員 (牙齒衞生員 )規例》(第 156章，附
屬法例 B) (《第 156B章》)

58. 第 4部廢除《第 156B章》。關於對牙科衞生員的規定將於《主
體條例》新訂第 12部列出。

Committee as more than one Preliminary 
Investigation Committee may be established by the 
Council;

	 (b)	 references to the Legal Adviser are replaced by a 
Legal Adviser as more than one Legal Adviser may 
be appointed;

	 (c)	 references to registered dentist are replaced by 
registrant to cover a person with provisional 
registration and a registered dental care professional; 
and

	 (d)	 the prescribed forms are repealed as the forms will be 
specified by the Council under the amended section 
29A of the principal Ordinance.

55.	 Clauses 85 and 118 repeal the requirement to pay fee in 
regulation 4 of, and the schedule of fee in the Second Schedule 
to, Cap. 156A as the fee items no longer correspond to the 
provisions that require the payment of fees in the amended 
principal Ordinance.

56.	 Clause 91 repeals regulation 9 of Cap. 156A to remove the 
requirement to keep old entry in the General Register or 
Specialist Register.

57.	 Part 3 also makes textual amendments to Cap. 156A to bring 
the provisions in line with the principal Ordinance.

Part 4—Repeal of Ancillary Dental Workers (Dental Hygienists) 
Regulations (Cap. 156 sub. leg. B) (Cap. 156B)

58.	 Part 4 repeals Cap. 156B. The requirement relating to dental 
hygienists will be set out in the new Part 12 of the principal 
Ordinance.
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第 5部——相應修訂

59. 第5部列載因應引入新註冊類別而對其他成文法則作出的修訂。

附表——關乎中文文本中的某些詞句的修訂

60. 附表載有對《主體條例》及《第 156A章》所採用的某些中文詞
句的文本修訂。

Part 5—Consequential Amendments

59.	 Part 5 contains amendments to other enactments consequential 
to the introduction of the new types of registration.

Schedule—Amendments relating to Certain Expressions in Chinese Text

60.	 The Schedule contains textual amendments to certain Chinese 
expressions used in the principal Ordinance and Cap. 156A.
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